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Данный выпуск Собрания Забытой Фантастики примечателен тем, что в него вошли произведения занявшие призовые места на конкурсе фантастической прозы в 1927 году. Конкурс организовал Хьюго Гернсбек — основатель первого в мире журнала научной фантастики «Amazing Stories». Читать эти новеллы и рассказы было крайне интересно, так как в них четко выражено направление мыслей, мечтаний о будущем человечества, его не столько техническом, хотя как без этого, сколько морального и духовного развития цивилизации.

   Обратите внимание на эти произведения — "Посещение" Сирила Уэйтса, "Электронная стена" Гео Фокса и "Судьба Пойседонии" Клэра Уингера Харриса. Это как раз те произведения, что заняли соответственно первое, второе и третье место на конкурсе.

   Их неплохо дополняет рассказ "Звезда мертвой любви" Уилла Грея.

   В данный сборник так же вошли произведения в популярном в начале двадцатого века жанре Научный детектив — "Платиновый пират" Мерлина Тейлора и "Человек в комнате" уже известного нашим читателям Эдвина Балмера. Так же можно приписать к этому жанру неплохую новеллу "Человек, который был" Уолтера Берча, думаю, она очень интересна для прочтения юристам, ведь если человек по настоящему умер, а потом был воскрешен — какие у него есть права на имущество, которое уже передано наследникам, можно ли его казнить второй раз и кто он своей вдове? Масса вопросов.

   Рассказ "Человек, который умер по доверенности" Френка Гейтса я публиковать совершенно не хотел по ряду причин. Но, изучив политику журнала, в котором он публиковался, я понял, что слишком серьезно отнесся к пародии на страшилки об СССР, которые распространялись белоэмигрантами по всему миру.

   И в заключении сборника два веселых юмористических рассказа "Доллар Джона Джонса" Гарри Килера и "Автоматический обеденный стол с самообслуживанием" Климента Физандье.

   Хорошего и доброго чтения!
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Это повествование о последнем путешествии корабля "Шах Ирана", непосредственно которому была обязана величайшая трансформация, которую когда-либо видел мир, путешествие, результатом которого стал тот эпохальный год, повсеместно известный как "Год посещения".

    Кем я, автор, могу быть, не имеет большого значения, и все же мое имя не совсем незнакомо бесчисленным миллионам людей, которые прочтут эту историю и будут радоваться тому, что молчание, длившееся почти девяносто лет, наконец нарушено и весь мир может узнать о событиях, произошедших во время этого необыкновенного путешествия, события, которые до сих пор были окутаны тайной по просьбе тех странных существ, которые называли себя "Дилатон", но которые сегодня более известны нам как "Пришельцы".

    Меня зовут Бенедикт Клинтон, и я правнук Чарльза Клинтона, который был капитаном иранского шаха. Капитан Клинтон, мой прадед, умер вчера в возрасте почти ста двадцати шести лет, и его смерть распечатывает мои уста и освобождает меня от обещания, которое я дал ему год назад, в его день рождения.

    Хотя, как я уже говорил, моя собственная личность не имеет значения в этом повествовании, мне доставляет определенное удовольствие осознание того, что я, возможно, последний историк человеческой расы. Из-за изменившихся условий, в которых мы живем, понятие "профессиональный историк" стал почти таким же устаревшим, как юрист или алхимик прошлых веков. Есть старая поговорка: "Счастлива нация, у которой нет истории", и эта пословица так же верна сегодня, как и в прошлом, за исключением того, что слово "нация" мы должны заменить словом "планета". История справедливо определяется как летопись страданий человечества. Без страданий нет ничего, что считалось бы достойным упоминания.

    В течение последнего столетия мир проходил через самую экстраординарную фазу перехода, которая когда-либо была или когда-либо будет известна. До 1950 года, Года Посещения, Человечество было разделено бесчисленными границами, в основном искусственными, на сотни рас и наций. С тех пор человек знает только два разделения: тех, кто жил во время Посещения, и тех, кто родился позже. Мы используем два дилатонских слова, "Зикоф" и "Эпзикоф" (бессмертный и смертный), для обозначения этих двух частей человечества, и названия передают довольно четкую картину современного человеческого общества. Мы, представители нового поколения, Зикофы, родившиеся со знанием Тона, радуемся перспективе жизни, которая, хотя, конечно, и не вечна, бесконечно богаче, счастливее и продолжительнее, чем та, которую знали наши предки, но иногда нас печалит вид того, что самые близкие и родные нам люди стареют и умирают на наших глазах. Наши друзья Эпзикофы, которые видели великие события, произошедшие почти столетие назад, и даже, как в случае с моим прадедом, были напрямую ответственны за то, что это Посещение произошло, обладают только приобретенным, а не врожденным знанием о Тоне и, следовательно, им не суждено долго делить с нами неисчислимые блага, которые он приносит.

    В этот день, год назад, я покинул свою маленькую мастерскую в пальмовых рощах Флориды, где я вырезаю и украшаю полярные выступы для украшения Зитов, и ранним вечером ступил на покрытые соснами берега острова Ванкувер. Я пришел со многими своими родственниками и друзьями, чтобы отдать дань уважения капитану Клинтону в его сто двадцать пятый день рождения. Мы приехали со всех уголков мира, и когда я вышел из своего Зита, меня приветствовали несколько старых друзей, которые только что прибыли из Японии. Вместе мы шли по извилистой тропинке через лес, пока не увидели блеск белого мрамора и не вышли на широкую лужайку, на дальней стороне которой, наполовину скрытый группой изящных кедров, стоял дом капитана Клинтона с рифлеными колоннами и эллипсоидной крышей. Капитан сидел на ступеньках, его белые волосы сияли, как маяк, в последних лучах заходящего солнца, а вокруг него собралась группа наших родственников, оживленно беседовавших.

    Когда мы приблизились, капитан Клинтон встал и вышел вперед, чтобы поприветствовать нас, его прекрасная фигура все еще была прямой, а глаза сияли молодостью, несмотря на его (для Эпзикофа) преклонный возраст. Для каждого у него было приветственное слово, но мне показалось, что мою руку он пожал особенно сердечным.

    — Я рад, очень рад, что ты пришел, Бенедикт, — сердечно сказал он. — У меня есть для вас задание, очень важное задание, не лишенное ответственности, и я надеюсь, что вы не откажете в просьбе старику.

    — Это надежда осуществится, как только станет известна ваша просьба, — ответил я. — Что касается связанной с этим ответственностью, то тот факт, что вы выбрали меня, когда все человечество с радостью служит вам, даст мне силы выполнить любую задачу, которую вы мне поставите.

    — Спасибо, Бенедикт, — просто ответил капитан и, повернувшись к остальным, сказал:

    — В этом счастливом мире, где абсолютная искренность является всеобщей, я имею сомнительную честь быть единственным человеком, у которого есть секрет. Как вы все знаете, я последний оставшийся в живых из экипажа "Шаха Ирана" и скоро отправлюсь к своим товарищам по кораблю. Завтра я расскажу Бенедикту историю моего последнего путешествия, историю, которая должна была храниться в секрете до тех пор, пока последний из нас не отплывет в порт приписки. Когда меня не станет, Бенедикт напишет ее, чтобы ее прочел весь мир.

    Мы окружили его любящими словами и нежными поглаживаниями. Не потому, что он был самым знаменитым человеком в мире на протяжении почти ста лет, а из-за его простого благородства мы любили этого прекрасного старого морского капитана прошлых лет. Тельма, его старшая дочь, которая в тот день вместе со своим компаньоном Джоном Адером приехала из их дома в Испании, обняла отца за шею и заплакала:

    — Ты не должен пока покидать нас, дорогой отец! У тебя еще есть сто лет жизни в твоем большом теле. Я верю, что ты можешь победить меня в плавании даже сейчас! — а ведь Тельма была знаменитой пловчихой.

    — Это еще нужно доказать, моя дорогая, — сказал Капитан с легким смешком, наполовину веселым, наполовину грустным.

    — Докажи это! Докажи это, Тельма! — закричали мы, и вскоре все мы бежали по тропинке к берегу, где окунулись в теплые воды Тихого океана.

    Тельма опередила своего отца на корпус, ее белое тело мелькало в воде, как Зит из слоновой кости, рассекающий воздух. Мы продолжали резвиться в заливе, пока не померк дневной свет и не взошла большая луна.

    Когда мы поднимались на холм, мой прадедушка отвел меня подальше от веселой толпы.

    — Я бы хотел, чтобы ты поднялся со мной утром на гору Шах, Бенедикт, — сказал он. — Я хочу посмотреть, как восходит солнце — кто знает, может быть, это в последний раз, а потом я расскажу тебе историю моего последнего путешествия и посещения Дилатонов. Ты придешь?

    Полусвет рассвета только коснулся заснеженных вершин на востоке, когда капитан Клинтон и я начали наше восхождение на Шах, маленькую гору сразу за его домом, к которой он прикрепил название своего старого корабля. Мы на цыпочках спустились по ступенькам, чтобы не потревожить спящих гостей, чьи белые фигуры лежали "Звездами, разбросанными по траве", как выразился старый Омар. Вскоре мы оказались высоко среди скалистых контрфорсов Шаха. Час волнующего восхождения привел нас к вершине, и мы сели на плоский валун, чтобы понаблюдать за чудом нового рассвета.

    На востоке сияли спокойные воды пролива Королевы Шарлотты, сверкая, как расплавленное золото, в лучах восходящего солнца. За ними возвышались горы материка, поднимая свои снежные вершины над зеленой мантией. На западе воды Тихого океана расширялись до самого горизонта.

    Наконец Капитан нарушил молчание, и в течение часа я сидел как завороженный, слушая его глубокий голос, рассказывающий историю этого последнего путешествия — Путешествия Посещения.
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Ты, должно быть, часто задавался вопросом, — сказал капитан Клинтон, — вместе с остальным миром, почему ни один человек из экипажа или пассажиров "Шаха Ирана" никогда не рассказывал о том, что произошло во время последнего рейса старого корабля. Причина такой секретности в вопросе, который, естественно, представляет для всех немалый интерес, довольно проста.

    Когда Дилатон уступил нашей просьбе совершить Посещение, это было при четком понимании того, что местоположение их страны должно быть скрыто. Они указали нам, что невозможно предвидеть исход Посещения, и они хотели позаботиться о своей собственной безопасности в любом случае.

    Эта просьба была настолько разумной, что мы все без колебаний согласились на нее. Мы поняли, что невозможно высвободить в мир такую огромную силу, как Тон, не вызвав широкомасштабных потрясений, которые могут быть как благотворными, так и наоборот. Мы решили, что самый простой способ сохранить тайну — это заключить между собой договор о том, что вся история путешествия должна оставаться нерассказанной до тех пор, пока последний из нас не умрет. Если бы это казалось разумным, в свете событий, которые должны были произойти в будущем, последний живой член партии должен был рассказать эту историю какому-нибудь близкому другу, который опубликовал бы ее после его смерти.

    Итак, Бенедикт (продолжал капитан), вот задача, которую я прошу тебя выполнить. Ничего не говорите, пока я не уйду, а затем опубликуйте то, что я собираюсь вам поведать, слово в слово, как я это расскажу, что вы легко можете сделать с помощью Тона. Я чувствую, что мой конец не за горами. Всякая возможная опасность для наших друзей и благодетелей, Дилатонов, давно миновала, и необходимости в сохранении их тайны больше не существует. А теперь моя история!

    "Шах Ирана", капитаном которого я был, был одним из серии огромных пароходов, совершавших путешествие между Ванкувером и Австралией в пятом десятилетии двадцатого века. Эти большие суда, которые устарели с появлением Зитов, были великолепно оборудованы в соответствии со странными стандартами того времени и были настолько мощными, что, хотя они плавали на поверхности воды, им не приходилось бояться самых сильных штормов, с которыми они могли столкнуться. Они перевозили тысячу пассажиров и большую команду не только для того, чтобы управлять сложным оборудованием и управлять судном, но и для того, чтобы удовлетворить тысячу и одно желание тысячи пассажиров!

    Семнадцатого сентября 1949 года мы отплыли из Ванкувера в увеселительное турне, для которого был зафрахтован "Шах Ирана". Мы должны были причалить в Сан-Франциско, Мансанильо и Панаме, прежде чем отправиться через Тихий океан в Сидней. Путешествие проходило без происшествий, пока мы не покинули перешеек и не оказались в трех днях пути к юго-западу от Галапагосских островов. Я стоял на мостике со своим старшим офицером, прекрасным парнем по имени Ян Макфейн, ты знал его, Бенедикт.

    Солнце вставало. Мы с Яном обсуждали какой-то вопрос, касающийся управления кораблем, когда по ступенькам взбежал матрос и, коснувшись своей фуражки, как это было принято в те дни, воскликнул:

    — Прошу прощения, сэр! С солнцем что-то не так!

    Ян Макфейн и я одновременно посмотрели на Восток и оба вскрикнули от изумления. Точно в центре золотого диска было круглое пятно. Это пятно было совершенно черным и составляло примерно четверть видимого диаметра солнца.

    — Что вы об этом думаете, мистер Макфейн? — спросил я.

    — Ну, я едва ли знаю, сэр, — ответил помощник капитана. — Оно слишком большое и черное, чтобы быть солнечным пятном, и, кроме того, оно движется!

    И действительно, пока мы наблюдали за пятном, оно медленно подползло к краю солнца и примерно через десять минут полностью покинуло диск и исчезло.

    — Это какой-то непрозрачный объект между нами и солнцем, — сказал я.

    — Может быть, какой-нибудь новый тип самолета, — предположил Йен.

    — Я сомневаюсь в этом, мистер, — ответил я. — он просто исчез, когда покинул солнечный диск, и это показывает, что он находится за пределами атмосферы. Скорее всего, большой метеорит.

    — Если это был метеорит и он упадет на землю, мы это узнаем! — сказал Йен.

    — Только не распространяйте эту идею среди пассажиров, — ответил я. — Мы не хотим, чтобы у нас была небольшая паника, и, в любом случае, мы можем быть совершенно неправы, предполагая, что это был метеорит.

    Мое предупреждение оказалось бесполезным, потому что, когда я спустился на прогулочную палубу, я обнаружил, что многие пассажиры собрались группами, обсуждая странное явление, которое видели несколько ранних пташек.

    Слухи о странном черном пятне на солнце распространились как лесной пожар, и как только я появился, меня окружила группа пассажиров, требуя объяснений.

    — Извините, леди и джентльмены, — сказал я, — но я так же затрудняюсь объяснить это явление, как и вы. Я могу только предположить, что это могло быть маленькое, очень плотное облако.

    — Но это не объясняет, почему оно исчезло, когда прошло диск солнца, — возразила одна из дам. — Ой! А вот и профессор Смиттон! Он сможет рассказать нам все об этом.

    И группа отделилась от меня и вновь образовалась вокруг знаменитого астронома и физика, который только что прибыл на палубу.

    Конечно, я знал, что моя теория о плотном облаке смехотворна, но я стремился избежать любого предположения, которое могло бы вызвать тревогу у пассажиров. Паника — неприятная вещь, с которой трудно справиться, и она серьезно отразилась бы на моем руководстве и косвенно на судоходной компании.

    Я пересек палубу как раз вовремя, чтобы услышать, как профессор высказывает свое мнение в своем лучшем лекторском стиле. Сам он этого явления не видел, поэтому вынужден был основывать свое суждение на описаниях тех немногих, кто в то время находился на палубе. Он внимательно все выслушал, а потом сказал, смеясь:

    — Я не сомневаюсь, что это пятно на солнце кажется очень таинственным всем вам, даже вам. Капитан, но объяснение, в конце концов, чрезвычайно простое.

    Послышался ропот удивления, за которым последовали требования все объяснить.

    — Предмет, который вы видели, было просто парашютом, спускающимся с самолета, летящего на такой большой высоте, что он был невидим. Пятно было скорее овальным, чем круглым, не так ли?

    Снова послышался гул голосов, одни говорили, что пятно было отчетливо овальным, другие — что оно было совершенно круглым. Когда наступила тишина, профессор продолжил, по-видимому, совершенно глухой к любым доказательствам, которые не вписывались в его предвзятую теорию.

    — Ах! Именно так! Отчетливо овальный, — сказал он. — Из-за угла обзора, конечно.

    И, потирая руки с видом человека, который развеял все возможные сомнения, он исчез в салоне и вскоре был занят плотным завтраком, прекрасный пример, которому последовали все пассажиры.

    — Так вот оно что! — заметил Ян, подошедший во время беседы.

    — Да, — сухо ответил я, — по крайней мере, так было бы, если бы это был парашют! К счастью для репутации профессора как научно непогрешимого, никто, кроме нас, похоже, не заметил, что пятно покинуло солнце на его верхнем краю. Если кто-то и изобрел поднимающийся парашют, то я о нем не слышал!

    В течение всего дня "Шах Ирана" продолжал прокладывать себе путь на юг по океану, гладкому, как лист стекла. Погода стояла прекрасная, хотя жара была невыносимой, но этого и следовало ожидать во время затишья к югу от экватора.

    Ближе к вечеру появилась небольшая зыбь, которая постепенно усиливалась, пока на закате пароход не начало ощутимо качать, несмотря на гироскопические стабилизаторы. Воздух по-прежнему был неподвижен, единственный бриз создавала скорость судна, а небо было абсолютно безоблачным.

    Я рано отправился в свою каюту и лег, но заснуть не смог. Гнетущее чувство надвигающейся катастрофы опустилось на меня, как покров, и сопротивлялось всем моим попыткам стряхнуть его. Наконец я встал и оделся. Я вышел на мостик, где обнаружил Яна Макфейна, разговаривающего с вахтенным офицером Гордоном Касвеллом, третьим помощником капитана. Оба смотрели в небо, где звезды сверкали тропическим блеском.

    — Я рад, что вы вышли, сэр, — сказал Ян, — но в чем проблема?

    — Я не мог уснуть, — воскликнул я. — Наверное, из-за жары.

    — Здесь действительно жарко, даже для тропиков, — сказал Касвелл.

    — На что вы оба смотрите? — спросил я.

    — В звездах есть нечто необычное, — ответил Касвелл и указал на Запад.

    Проследив за направлением его пальца, я увидел Галактику, или Млечный Путь, как ее обычно называют, сияющую подобно поясу серебряных брызг на бархатистом небе. Примерно в пятидесяти градусах над горизонтом появилось идеально круглое пятно, примерно в три раза превышающее диаметр Луны. В пределах этой области звезды Галактики были стерты, принимая в точности вид Угольного мешка, того любопытного пустого пространства, которое было знакомо астрономам на протяжении веков.

    — Как вы думаете, что это такое, сэр? — спросил Ян. — То явление, которое мы видели сегодня утром?

    — Это выглядит неприятно похожим на то явление, — сказал я, — и также похоже, что моя теория об огромном метеорите или блуждающем астероиде была правильной.

    — Если это так, то он, должно быть, движется с огромной скоростью, — сказал Касвелл. — Он удвоился в размерах за те полчаса, что мы с мистером Макфейном наблюдали за ним.

    — Мне не нравится, как это выглядит! — сказал я. — Если эта штука упадет в море где-нибудь рядом с кораблем, произойдет ужасный взрыв! Мистер Макфейн, будьте добры, вызовите всю команду на палубу. И по-тихому, пожалуйста. Скажите старшему стюарду, чтобы он выставил людей во всех дверных проемах и коридорах, чтобы в случае несчастного случая держать пассажиров под палубой. Скажите им, чтобы они проявили тактичность и любой ценой избегали паники.

    Через десять минут мои приказы были выполнены, и вся команда стояла наготове, ожидая… мы не знали чего!

    Дневная зыбь быстро увеличилась до огромных размеров, но волны были такими длинными и непрерывными, что Шах с легкостью преодолевал их. Макфейн, Касвелл и я стояли на мостике, наблюдая, как зловещий диск в небе расширяется, пока не закрыл полностью одну восьмую звезд в юго-западном секторе.

    Внезапно края черного круга окружил ужасающий ореол пламени. Гораздо быстрее, чем я могу это описать, вся поверхность метеорита, если это было то, что это было, превратилась в белый жар, настолько сильный, что мы были ослеплены ярким светом. Когда гость из межзвездного пространства яростно прорвался сквозь сотни миль нашей атмосферы, все пространство океана стало светлым, как днем. Огромные потоки расплавленной лавы били во все стороны, и все же, что было самым ужасным, царила абсолютная тишина.

    Пылающий метеор ударил в море точно у горизонта, то есть примерно в двадцати милях от нас. Мы на мгновение увидели страшный столб кипящей воды, окутанный облаками пара, устремившийся к зениту, а затем — темнота.

    В затаившей дыхание тишине раздался мой голос: "Круто право руля!", и огромный корабль начал разворачиваться, чтобы направить свой нос к точке, откуда, я был уверен, должна была исходить неизбежная опасность.

    А потом раздался шум!

    Никакие мои слова не могут описать ужасный грохот этого взрыва. Сначала раздался пронзительный визг, вызванный кратким прохождением метеорита через нашу атмосферу. Вслед за этим раздался такой рев, как будто вся артиллерия всех армий и флотов нашего несчастного старого мира выстрелила одновременно, и звук усилился в тысячу раз.

    Каждый человек, чье расположение подвергла его воздействию прямой силы взрыва, был отброшен на палубу, и многие были ранены. Крики боли с палубы и вопли страха из кают смешивались с непрерывными, душераздирающими взрывами шума, когда раскаленный добела "метеор" возмущенно протестовал против того, что его погрузили в четыре мили соленой воды.

    И наконец, грянул шторм!

    Как когда мальчик бросает камешек в пруд, чтобы посмотреть, как расходится рябь, так и когда рука судьбы бросила в величайший пруд на земле камешек диаметром в сорок миль, рябь побежала во все стороны. Но эта рябь была стеной воды высотой в сотню футов и двигалась с невероятной быстротой!

    Через мгновение судно было подхвачено и отброшено на восток со скоростью экспресса. Напрасно его мощные винты били по воде в отважной попытке остановить силу двухсотмильного урагана! Мы были беспомощны и могли уповать только на милость Божью, прочность стальных пластин и знание того, что между нами и побережьями Южной Америки лежат сотни миль открытого моря.

    Ты знаешь, Бенедикт, что в течение последних девяноста лет преобладало мнение, что Дилатон прибыли из космических сфер на метеорите, чьи разбитые фрагменты теперь образуют остров в Тихом океане. Мы, кто мог бы возразить на эту идею, обязались молчать, но никто из тех, кто был свидетелем того, как адский шар спустился с небес и последовавшей за ним бури, ни на мгновение не поверил бы, что какое-либо живое существо могло пережить такой катаклизм.

    Пять часов мы шли перед бурей. Рев остывающего метеора давно затих на Западе, но его сменил шум ветра и волн. Было бы слишком долго рассказывать вам обо всем ужасе той ужасной ночи. Дюжину раз казалось невозможным, что мы сможем продержаться на плаву еще хоть мгновение, и дюжину раз невозможное случалось.

    Незадолго до четырех часов волны утихли так же внезапно, как и возникли, и "Шах Ирана" стоял ровным килем на гладкой воде.

    Дождь все еще лил, и рев бури был слышен как бы далеко над головой. Темнота была адской, и было невозможно видеть дальше, чем на сотню ярдов в любом направлении, даже с помощью мощного прожектора Шаха. Я отвязал веревку, которой привязал себя к перилам мостика, и, пошатываясь, подошел к Макфейну.

    — Совершенно очевидно, что каким-то чудом нас занесло в защищенную гавань на побережье Южной Америки, — сказал я.

    — Если это так, сэр, — ответил Ян, — то это действительно чудо.

    — Да, и это не единственное чудо, — сказал голос Касвелла. — Мы были в трехстах милях от побережья, когда упал метеорит, и это означает, что мы двигались со скоростью более шестидесяти миль в час!

    — Я бы охотно тебе поверил, — сказал Ян, — если бы ты сказал мне про сотню миль в час!

    — Ну, слава Богу, все закончилось! — сказал я. — Мистер Макфейн, пожалуйста, произведи промеры и, если мы окажемся на мелководье, как я подозреваю, бросьте якорь. Мы не хотим дрейфовать на скалы.

    К тому времени, как эти инструкции были выполнены, шторм снаружи несколько утих, но по мере того, как шум ветра становился все меньше, я заметил непрерывный рев, который сначала я приписал прибою на скалах за пределами гавани. Взглянув на компас, я с удивлением обнаружил, что звук доносился с запада — вероятное направление суши.

    Примерно через час шум ветра стих до шепота, а затем рев с запада стал очень заметен. Касвелл, который остался на мостике, обратил мое внимание на тот факт, что звук был практически ровным и, следовательно, не мог исходить от бурунов.

    — Что ж, нам придется дождаться рассвета, чтобы увидеть, что это такое, — сказал я. — Я сейчас спущусь вниз, чтобы посмотреть, как пассажиры выдержали этот шум. Позвони мне, если увидишь или услышишь что-нибудь необычное.

    Я обнаружил пассажиров, сгрудившихся в главном салоне, у большинства из них были признаки сильного напряжения, которому они подверглись, но судовой врач сообщил, что, кроме одной сломанной руки и нескольких синяков, никаких травм не было.

    — Мы, безусловно, должны отдать должное профессору Смиттону, сэр, — сказал Доктор. — Он сделал больше, чем кто-либо из нас, чтобы держать толпу под контролем. Он был так спокоен, как будто находился в своей классной комнате.

    Отдав распоряжения о том, чтобы кофе и печенье подали как можно скорее, я переходил от одной группы к другой с заверениями, что всякая опасность теперь миновала, когда четвертый помощник поспешно спустился по лестнице и сказал мне, что мистер Касвелл хочет, чтобы я немедленно вышел на палубу.

    Когда я добрался до палубы, то увидел, что уже рассвело. Завеса дождя исчезла, и я смог с первого взгляда оценить исключительный случай, которому мы все были обязаны своими жизнями.

    "Шах" мирно стоял на якоре в маленькой бухте, окруженной отвесными черными утесами, которые, казалось, в тусклом свете возвышались со всех сторон по меньшей мере на тысячу футов. Гавань имела форму груши, узкая часть которой, "стебель", выходила в открытое море.

    Ровный рев все еще продолжался и, казалось, исходил из точки в скалах прямо напротив входа в бухту, которая была около мили в поперечнике в самой широкой части. Ширина “стебля”, конечно, была не более четверти мили, и ты поймешь мои чувства, Бенедикт, когда я скажу тебе, что вид этой узкой щели в нависающих скалах буквально вызвал у меня слабость! Мы все были в слишком большом напряжении всю ночь, чтобы ясно осознавать свое бедственное положение, но при мысли о том, что случилось бы, если бы вы пропустили этот узкий проход, я поднялся на мостик и присоединился к Касвеллу. Я начал делать какие-то замечания по поводу счастливой случайности, которая благополучно привела нас в гавань, когда я увидел, что он не обращает на меня никакого внимания, а пристально смотрит на запад.

    — В чем дело, мистер Касвелл? — спросил я.

    — Понимаете, сэр, я не знаю, повлиял ли свет этого метеорита на мое зрение, но не могли бы вы рассказать мне, как мы сюда попали?
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     ГЛАВА II Заключенные

    

    [image: after_title]

Пораженный странным вопросом Гордона Касвелла, я проследил за направлением его взгляда и с изумлением увидел, что вся ширина устья гавани была перекрыта естественным волнорезом, о который волны из открытого Тихого океана разбивались столбами брызг. В рифе не было видно никакого прохода, и я был в полной растерянности, чтобы ответить на вопрос Касвелла о том, как мы его пересекли. Пароход водоизмещением в тридцать тысяч тонн не летает, и даже с учетом высоты волн было трудно представить, что нас могло перенести через риф без посадки на мель.

    — Где-то должен быть проход, мистер Касвелл, — сказал я. — Когда вы позавтракаете и вам станет легче, пожалуйста, возьмите катер номер три и исследуйте риф.

    Пока второй помощник отсутствовал, пассажиры начали заполнять палубы, и многие выражали удивление по поводу замечательной гавани, в которую нас так удачно занесло. Черные скалы, которые не теряли своей высоты с увеличением освещенности, были не гладкими, а изломанны вертикальными швами через равные промежутки. Вся эта сцена напомнила мне какую-то картину, которую я видел, но не мог сказать где. Именно Ян Макфейн, родившийся в северной Шотландии, отметил близкое сходство между этими скалами и базальтовым образованием знаменитой пещеры Фингалла на Гебридских островах. Вертикальные расщелины, которые мы наблюдали, действительно были пространствами между огромными шестиугольными колоннами, простирающимися от поверхности воды до вершины скал без перерыва, создавая подобие гигантского храма, построенного для какого-то ужасного культа поклонения дьяволу.

    На воде почти не было ряби, а ярус тысячефутовых колонн не был нарушен, за исключением того места, откуда все еще доносился оглушительный рев. Здесь появилась щель, образующая узкое ущелье, и зеркальная поверхность моря была разбита значительным потоком, который каскадом обрушивался на разбитые базальтовые глыбы. Было очевидно, что рев, который мы слышали, исходил от огромного водопада, скрытого от нашего взора в глубине каньона.

    Касвелл вернулся в полдень. Его отчет только усилил наше недоумение. С тремя людьми он высадился у подножия утесов, где к ним примыкал южный конец рифа. Приказав катеру следовать за ними на некотором расстоянии от скал, они пошли на север вдоль сломанных вершин базальтовых колонн, похожих на те, из которых были сложены скалы.

    Примерно на полпути вдоль рифа они были остановлены потоком воды, текущей через барьер в открытое море, и были вынуждены подать сигнал катеру, чтобы он их подобрал.

    Снова высадившись на северной оконечности рифа, они вернулись к центральному потоку, не обнаружив никаких следов прохода. Проток был слишком узким, чтобы позволить пройти такому судну, как Шах, даже если бы вода была достаточно глубокой, что, очевидно, было не так.

    Они пересекли риф, который был около двухсот ярдов в ширину, и посмотрели на открытый Тихий океан, все еще вздымающийся длинными валами — последствия шторма прошлой ночи. Они вернулись к Шаху в полном замешательстве.

    Выслушав отчет Касвелла, я подумал, что лучше довериться пассажирам. Поднявшись на оркестровую площадку в большом салоне, я произнес короткую речь, в которой заявил, что "Шах Ирана" заключен в гавани, не имеющей выхода к морю. Как судно туда попала, я не мог объяснить, но вытащить его оттуда было невозможно ничем, кроме динамита, которого у нас, естественно, не было.

    — Нет никаких возможных причин для тревоги, леди и джентльмены, — сказал я. — Шах обеспечен провизией для долгого путешествия и находится в полной безопасности в этой бухте. Как только будут приняты необходимые меры, я отправлю экспедицию вглубь материка к ближайшему поселению, где есть телеграфные или радиотехнические средства. К сожалению, наше собственное радио повреждено так, что его невозможно отремонтировать. Самое позднее через несколько недель прибудет спасательный катер с необходимой взрывчаткой для освобождения Шаха, и я думаю, что могу обещать вам всем некоторое развлечение, когда начнутся взрывы. А пока я надеюсь, что все сделают все возможное в этой безнадежной ситуации.

    Раздались аплодисменты, и когда они стихли. Профессор Смиттон встал и попросил разрешения задать вопрос Второму офицеру.

    — Не будете ли вы так добры описать природу пляжа вдоль барьерного рифа, мистер Касвелл, — сказал профессор.

    — Дело в том, — сказал Касвелл, — что по обе стороны рифа нет никакого пляжа. Камни уходят прямо в воду.

    — Еще один вопрос, — сказал профессор. — Правильно ли концы рифа прилегают к скалам? Я имею в виду, — объяснил он, улыбаясь очевидному замешательству Касвелла, — камни плотно прилегают друг к другу?

    — Нет, сэр, это не так, — ответил он. — Они очень сильно разбиты с обоих концов.

    — Все сходится! — удовлетворенно воскликнул профессор. — Я думаю, что смогу объяснить тайну нашего здесь появления, даже если я допустил небольшую, хотя и вполне простительную ошибку с парашютом, — и он вежливо улыбнулся своей аудитории. — Когда "Шах" вошел в гавань, рифа там не было!

    — Не было? — воскликнул я.

    — Совершенно верно. Отсутствие пляжей и несогласованное, извините, я должен сказать, сломанное состояние концов рифа показывают, что он недавно был поднят над водой. Парашют, прошу прощения, метеорит был, по-видимому, около сорока миль в диаметре, судя по области неба, которую он закрыл, когда коснулся нашей атмосферы. Если бы его состав был похож на состав большинства метеоритов, он весил бы около пятидесяти миллионов миллионов тонн. Вряд ли можно ожидать, что такая масса сможет ударить по земле со скоростью, возможно, триста тысяч миль в час, не вызывая широко распространенных сейсмических возмущений, которые волнами прошли бы через твердую поверхность от места удара. Именно эта рябь была в основном причиной шторма, который можно рассматривать как серию приливных волн, и именно эта рябь, или, скорее, одна из них, подняла барьерный риф и отрезала нас от океана — к счастью, после того, как мы вошли в залив!

    Профессор собирался продолжить обсуждение своего предмета, когда в комнату вошел квартирмейстер и подошел к тому месту, где я стоял.

    — Прошу прощения, сэр. Мистер Макфейн просил меня передать вам, что корабль тонет.

    Во второй раз мы были очень близки к тому, чтобы впасть в серьезную панику. Я выбежал на палубу, но не увидел никаких признаков того, что могло бы послужить основанием для сообщения Яна. В ответ на мои вопросы он сообщил мне, что спустился в баркас, который все еще плавал рядом, чтобы взять несколько образцов базальта, которые Касвелл привез с рифа. Находясь там, он заметил, что "Шах" плывет почти на фут глубже, чем когда он покидала порт. Он отдал приказ осмотреть все отсеки на предмет утечки, прежде чем доложить мне, но ничего не смог найти.

    Тем временем волнение среди пассажиров быстро выходило из-под контроля, когда профессор начал размахивать руками и призывать к тишине.

    — Дамы и господа! Нет никаких причин для тревоги. Шах в полной безопасности, что я надеюсь доказать через несколько минут. Капитан, будьте добры, попросите одного из ваших людей набрать ведро морской воды.

    Я кивнул Яну, чтобы он выполнил просьбу, и профессор исчез в своей каюте, вернувшись через несколько мгновений с деревянным ящиком, из которого он достал тонкую стеклянную трубку с колбой на одном конце. Он бросил его в ведро с водой, где оно всплыло вертикально. Внимательно осмотрев его, он выпрямился и сказал:

    — Именно так! Не корабль несет ответственность за эту необоснованную тревогу, а море. Нормальный удельный вес воды, конечно, составляет 1,00, в то время как удельный вес морской воды составляет около 1,031. Теперь удельный вес этой воды составляет всего 1,014, так что, естественно, корабль осел.

    — Но что могло вызвать такое положение дел? Профессор? — спросил я.

    — Довольно просто, капитан. Морская вода была отрезана рифом, в результате чего мелководная гавань оказалась закрытой от суши. Из этого каньона на западной оконечности в залив поступает огромное количество пресной воды, и она вытесняет соленую воду через риф, как сказал нам мистер Касвелл. Естественно, корабль оседает и будет продолжать оседать… — и он сделал драматическую паузу. — …еще примерно на шесть дюймов, когда вода станет совсем пресной.

    Излишне говорить, что акции профессора, которые резко упали после фиаско с "парашютом" и быстро восстановились во время встречи в салоне, взлетели до небес в результате этого второго примера научной проницательности. Действительно, я был очень впечатлен профессором. Разносторонность Смиттона, здравый смысл и неизменное добродушие были на так высоки, что я пригласил его принять участие в совещании офицеров, которое должно было состояться в во второй половине дня с целью разработки четких планов отправки спасательной группы.

    По предложению профессора я также пригласил двух молодых людей по имени Олдерсон и Фицджеральд, это были спортивные молодые люди, оба члены Английского и Американского альпийских клубов, которые направлялись в Новую Зеландию, чтобы попытаться подняться на непокоренную вершину в Южных Альпах.

    Когда эти три пассажира и офицеры собрались в комнате для курения, я вкратце обрисовал ситуацию и попросил совета, объяснив, что важно как можно скорее связаться с цивилизацией.

    Профессор встал и спросил, могу ли я указать приблизительное местонахождение Шаха и не лучше ли было бы отправить спасательную группу морем, а не по суше.

    — Я боюсь, что невозможно дать удовлетворительный ответ на ваш первый вопрос. Профессор. У нас нет возможности определить, как далеко на север или на юг нас унес шторм, а из-за плотной пелены облаков о наблюдении не может быть и речи.

    — Именно так! Облака, несомненно, являются результатом огромного количества пара, образующегося при контакте метеорита с океаном. Я рискну предсказать, что из-за большого размера метеорита, а несомненно в воду погрузилась его значительная часть, эти облака будут сохраняться в течение длительного периода времени.

    — Что касается отправки группы по морю, — продолжил я, — я думал о такой возможности, но, помимо большой трудности транспортировки одной из лодок через риф, есть два серьезных возражения против этого плана. Во-первых, море слишком бурное, чтобы маленькое судно могло безопасно перемещаться, а во-вторых, все наши катера электрические и предназначены для коротких поездок. Аккумуляторных батарей хватит не более чем на пару дней.

    — Совершенно верно! — сказал профессор. — Тогда я осмелюсь предложить, капитан, чтобы завтра вы послали группу на берег в устье реки и определили возможность достижения вершины утесов. Я предвижу, что наличие водопада может оказаться серьезным препятствием. Вот где альпинистское мастерство двух наших юных друзей, мистера Олдерсона и мистера Фитцджеральда, будет неоценимо. Если скалы будут успешно преодолены, вы сможете организовать личный состав вашего отряда и необходимый запас провизии.

    Предложения профессора встретили единодушное одобрение. Как только стали известны результаты нашей конференции, несколько пассажиров попросили у меня разрешения сопровождать предполагаемую экспедицию. Так получилось, что большая и беззаботная компания пересекла полосу гладкой воды, отделявшую нас от берега, и ступила на узкий пляж к северу от устья реки.
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     ГЛАВА III Пришествие Дилатон
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В сопровождении профессора и двух альпинистов я направился вглубь острова. Наконец мы приблизились к тому месту, где река пробивалась сквозь стену утесов и, резко повернув на север, карабкалась по грудам обвалившихся камней ко входу в каньон, рев падающей воды становился все громче по мере нашего продвижения.

    Над упавшей скалой мы повернули направо, огибая великолепную группу шестиугольных базальтовых колонн, и слова какого-то замечания, которое я собирался сделать, замерли у меня на губах от моего изумления. Мы столкнулись с зрелищем, которое по своему ужасающему величию, вероятно, не имеет себе равных нигде на земле.

    Мы стояли на краю огромного, похожего на чашу углубления в скале. Со всех сторон возвышались базальтовые колонны, такие гладкие и совершенные, как будто они были вырезаны и отполированы рукой человека. На дальней стороне этого огромного театра река спускалась с утесов одним могучим тысячефутовым прыжком, чтобы ударить прямо в край огромной чаши, которая была до краев наполнена пенящейся массой, в то время как оглушительный рев истязаемых вод отдавался эхом и эхо отражалось от черных стен.

    Скалы были так огромны, что мы стояли как бы на дне круглой ямы, и свет, который просачивался сверху, был лишь тусклым подобием дня.

    Долгое время мы стояли, оцепенев от благоговения, в то время как другие члены группы постепенно присоединялись к нам, их смех заглушался удивлением от открывшегося их взору зрелища. Когда наши глаза привыкли к полумраку, мы смогли разглядеть, что вода взбивается в пену только по каменистым краям бассейна. Весь центр был занят массой воды, идеально гладкой наподобие стеклянного купола.

    На первый взгляд эта центральная масса казалась неподвижной, но вскоре мы поняли, что вся ее поверхность была игровой площадкой титанических сил. Все сооружение дрожало, как будто находилось в состоянии тончайшего равновесия, как оно и было на самом деле, и казалось, что достаточно бросить камешек, чтобы увидеть, как он растворяется в пене, подобно гигантскому пузырю.

    Вскоре голос профессора разрушил чары.

    — Я старый человек, капитан, и в свое время я видел великолепие звездных небес, как, возможно, мало кто видел, но я благодарю Бога, что Он сохранил меня, чтобы увидеть это!

    — Я думал, что великие снежные вершины — это самое прекрасное, что есть на свете, — сказал Фицджеральд, — но это превзошло их все.

    — И посмотри на свет, Фред! — воскликнула его сестра, которая присоединилась к нам. — Это как все опалы в мире, собранные в один. Или, скорее, как мыльный пузырь, который вот-вот лопнет, потому что эти цвета движутся.

    Восклицание мисс Фитцджеральд привело нас к осознанию того, что эта вода не была похожа на другие воды, но, казалось, светилась своим собственным сиянием. Лучи света всех мыслимых цветов метались тут и там по сияющей поверхности огромного купола, то сливаясь в массы розового, зеленого или фиолетового, то смешиваясь в сверкающую путаницу радужных оттенков.

    Конечно, мы знали, что смотрим на какую-то замечательную естественную оптическую иллюзию, вызванную отражением света сверху, но эффект был тем не менее впечатляющим. Живой, сияющий цветной купол, окруженный белоснежной пеной, безмолвные скалы с их эбеновыми башнями, грохочущий столб воды, вечно спускающийся сверху — все это объединялось в драматическое целое, ошеломляющее величие которого нарушалось широкой полосой изумрудно-зеленого дерна, обрамлявшего центральную чашу и усеянного тут и там изящными пальмами, чьи листья блестели алмазными каплями брызг.

    Наконец я оторвал взгляд от этого живого опала и повернулся к двум альпинистам.

    — Ну, джентльмены, что вы находите наши шансы выбраться от сюда?

    — Безнадежными, — ответил Олдерсон.

    — Безусловно! — согласился Фицджеральд. — Мы в некотором роде альпинисты, но мы не мухи! Нигде нет опоры для рук. Но, Боже милостивый! Что это?!

    Услышав его возглас удивления, мы все посмотрели вверх и увидели зависший в воздухе над краем водопада огромный шар, похожий на гигантский мыльный пузырь.

    — Ваш парашют, я полагаю, профессор! — лукаво сказал Касвелл. — Смотри, он опускается.

    Очень медленно шар опускался в пропасть, и теперь мы поняли, что он гораздо больше, чем мы сначала предполагали. По-видимому, он был сделан из какого-то прозрачного материала, похожего на стекло, за исключением того, что он блестел той же игрой цветов, что и на поверхности бассейна. Вокруг центра шара, если это был шар, была широкая полоса из какого-то металла, видимо меди или золота. Этот пояс образовывал экватор, и на обоих полюсах был выступ из того же металла, к которому были подвешены на тросах перевернутые чашки, которые висели на некотором расстоянии под шаром.

    Когда странный воздушный гость приблизился, мы увидели, что экваториальная полоса через определенные промежутки времени усеяна круглыми окнами из стекловидного материала. Из центра каждого из них выступала длинная игла, назначение которой мы не могли угадать, если только они не предназначались для направления курса судна — теория, которая впоследствии оказалась правильной.

    Очень медленно большой шар опускался, пока две чаши не коснулись травянистой лужайки примерно в трехстах ярдах от нас. Тем не менее он опускался, тросы, на которых были подвешены чаши, втягивались в два металлических выступа, пока нижний край центрального пояса не оказался всего в футе над землей. Сияющий шар так и завис, мягко покачиваясь на ветру, поднимавшемся от бурлящей воды.

    Мгновение спустя одно из круглых окон распахнулось, и на траву ступила фигура, за которой последовали еще несколько человек. Они направились к нам по краю бассейна, и когда они подошли ближе, профессор удивленно воскликнул.

    — Боже правый! Они индейцы! Посмотри на этот головной убор!

    — Не волнуйтесь, Сэр Чарльз, — сказал я. — Мы вооружены, — и я вытащил револьвер из кобуры, но при этом у меня возникло странное ощущение, что мой воинственный поступок был жестом, абсолютно бессмысленным.

    — Я не боялся, — ответил сэр Чарльз, — но у них их нет… Я имею в виду, они довольно легко одеты для приличного общества, знаете ли.

    Группа из сферы была теперь достаточно близко, чтобы я мог видеть, что сэр Чарльз был прав. Их было пять или шесть мужчин и две женщины, и на каждом был только большой головной убор из чего-то похожего на белые перья. Я также понял, что это были не индейцы. Цвет кожи, который на расстоянии казался медным, теперь был румяно-розовым, но не из-за присутствия какого-либо красящего пигмента, а как будто кожа была такой прозрачной, а здоровье таким изобильным, что кровь буквально просвечивала сквозь нее.

    Я начал соглашаться с сэром Чарльзом в том, что дамам было бы разумно удалиться, пока мы беседуем с этими странными обитателями. Я повернулся, чтобы высказать такое предположение, и увидел Маргарет Фицджеральд, которая смотрела на приближающуюся группу, ее глаза сияли от восхищения.

    Раздался взрыв восторга со стороны пассажиров, мужчины и женщины присоединились к возгласам восторга от физического совершенства и благородства облика этих великолепных существ, которые теперь были всего в нескольких ярдах от нас.

    Группа остановилась, и один из самых высоких мужчин вышел вперед и отсалютовал нам странным, но грациозным жестом. Когда он это сделал, я с явным потрясением осознал, что то, что мы приняли за головной убор из перьев, было вовсе не головным убором, а полупрозрачной перепончатой оборкой, на самом деле растущей на головах этих существ. Эта оборка, или "тонмелек", как мы потом узнали их название, проходила по лбу прямо перед волосами, по обе стороны шеи, по плечам и заканчивалась чуть выше локтей, я не знаю ничего, на что она так сильно походила, как на плавник летучей рыбы, за исключением того, что "тонмелек" был бесконечно более тонким, но он поддерживался на лезвиях из хряща почти таким же образом. Все это мы восприняли с первого взгляда, а затем высокий мужчина, очевидно, назначенный представителем группы, обратился к нам.

    — Диларвна, Дилатон зелома эк тара, — и, подняв руки в том же грациозном жесте, все остальные повторили: "Зелома!"

    — Зелома! — воскликнул сэр Чарльз. "Я скажу, капитан, что это звучит так, как будто они отдают нам приветственный салют.

    — Да, я согласен с вами, — ответил я, — и у всех у них самая добрая улыбка, которую я когда-либо видел на человеческом лице. Я уверен, что они не желают нам зла.

    Я повернулся к высокому незнакомцу с намерением попытаться передать ему наше дружеское расположение с помощью знаков, когда его губы раскрылись, и он сказал на самом совершенном английском языке, без малейшего акцента.

    — Да, я приветствую вас. Мы, Дилатоны, не хотим причинить вреда. Добро пожаловать!

    Из всех странных происшествий этого не менее странного путешествия, я думаю, это было самым удивительным. Волна восхищения прошла по толпе. Мы, искушенные граждане двадцатого века, открыли неизвестную страну, населенную неизвестной расой, прекрасной, как ангелы, которая не носила одежды, отрастила на лбу оборку и говорила по-английски без акцента! Правда, они говорили на нем механически и не совсем правильно, но это был английский!

    — Ты говоришь по-английски, друг! — воскликнул я.

    Высокий мужчина покачал головой и улыбнулся.

    — Но ты понимаешь его?

    Он снова улыбнулся и сказал: "Да!"

    — О, капитан, — воскликнула мисс Фицджеральд, — это похоже на книжный роман!

    При этих, казалось бы, невинных словах наши посетители, Дилатоны (ибо вы, наверное, догадались, что это были они), проявили первые признаки волнения, и мы увидели, что их оборки или тонмелеки, которые обычно были жемчужно-белыми, вспыхнули всеми цветами радуги, как поверхность купола воды. Одна из девушек выступила вперед и быстро заговорила на своем мягком, музыкальном языке, несколько раз повторив слово "книга".

    Случилось так, что мисс Фитцджеральд захватила с собой томик эссе Эмерсона, чтобы почитать, пока ее брат и мистер Олдерсон исследуют скалы. Она улыбнулась и протянула его милой девушке, сказав:

    — Это книга.

    Два Дилатона с большим интересом изучили том, а затем мужчина вернул его мисс Фитцджеральд с вопросительным взглядом.

    — Это книга, — сказала она. — Мы читаем их.

    Высокий мужчина сразу же уловил ее слова.

    — Читаем это! — воскликнул он. — Прочти это.

    Мисс Фицджеральд удивленно повернулась ко мне.

    — Они сказали, что не говорят по-английски, — произнесла она, — и все же они продолжают говорить на нем! Я не понимаю!

    — Разве ты не видишь? — ответил ее брат. — Они просто повторяют те же слова, что и мы, как попугаи.

    — Нет, я не согласен с вами, мистер Фитцджеральд, — прервал его профессор Смиттон. — Это правда, что они повторяют наши слова, но они разумно объединяют их в новые предложения, как будто они могут читать наши мысли.

    Высокий мужчина внимательно выслушал эту дискуссию, а затем, улыбаясь, указал на книгу и повторил:

    — Читай!

    — Возможно, вам лучше сделать так, как они просят, — сказал я мисс Фитцджеральд.

    А затем произошла одна из самых удивительных сцен, которые я когда-либо видел. По жесту своего лидера дилатонцы уселись на траву, и мы последовали их примеру, в течение часа не было слышно ничего, кроме шума водопада и мягкого, нежного голоса американской девушки, читающей этим богам и богиням слова великого американского сочинителя эссе. Сначала она время от времени останавливалась и поднимала глаза, но Дилатон мягко говорил: "Читай!”

    И она продолжила.

    Наконец, когда она прочитала добрую половину книги, высокий мужчина поднял руки, чтобы остановить ее, и поднялся на ноги.

    — Друзья с моря, — сказал он, — мы, народ Тона, приветствуем вас, говорящих на странном, суровом языке, до этого момента нам неизвестном. Мы просим вас простить нашу кажущуюся негостеприимность, но, конечно, вы понимаете, что для нас было невозможно обратиться к вам на вашем родном языке, пока мы не услышали, как на нем говорят. Поэтому я попросил эту прекрасную девушку прочитать из ее записей, которые она называет книгой.

    — Но довольно о теме речи, которую, несомненно, все уже поняли. Теперь, когда мы можем говорить свободно, примите наше радушие и гостеприимство, а затем расскажите нам, как мы, Дилатон, можем служить вам. Я — Торон, конструктор Зитов, а это моя спутница, Торона, — и он нежно положил руку на голову девушки, которая попросила у мисс Фитцджеральд книгу.

    Сказать, что мы были ошеломлены этой беглой речью существа, которое всего час назад могло сказать лишь: "Мы не хотим причинить вреда", было бы очень мягко сказано. Несколько мгновений мы были слишком поражены, чтобы ответить. Профессор первым пришел в себя. Он встал, учтиво поклонился и сказал:

    — Незнакомцы, которые называют себя Дилатонами, мы благодарим вас за гостеприимство. Я профессор Смиттон, а это капитан Клинтон. Мы, как и многие другие, были загнаны в эту гавань ужасным штормом, и путь к отступлению был отрезан. Поэтому мы ищем путь вглубь континента.

    — Но разве у вас нет зитов? — спросила Торона.

    — Боюсь, что нет, — с улыбкой ответил профессор. — Мы даже не знаем, что такое Зит.

    — Вы не знаете? — воскликнула девушка-Дилатон, ее тонмелек заиграл красками. — Но разве Тон не рассказал вам?

    — И снова я должен признать свое невежество, — ответил Смиттон. — Я даже не знаю, что вы подразумеваете под Тоном.

    При этих словах дилатоны вскочили на ноги в неконтролируемом возбуждении. Их тонмелеки сворачивались и разворачивались, переливаясь сотней оттенков, и мы неоднократно слышали слова "Зеел эптона Тон!" ("Они не знают Тона!")

    Наконец Торон повернулся к нам и сказал:

    — Вы простите нам наши неподобающие эмоции. Смиттон, и ты, Клинтон. Мы были удивлены вашей очевидной неспособностью понять нас, когда мы говорили на нашем родном языке. Мы вдвойне удивлены тем, что вы удивлены нашим беглым английским языком. Но мы поражены вашим заявлением, что вы не знаете Тона и мы можем предположить только две вещи: либо вы и ваши друзья очень несчастны, либо вы говорите то, что является Эптоной, или, как вы бы выразились, неправдой.

    — Я могу только заверить вас, друг Торон, — искренне сказал профессор, — что нас нельзя обвинить во лжи, когда говорим, что не знаем этого Тона, и мы не особенно несчастны, хотя я не понимаю, какую связь это имеет с Тоном.

    — И много ли таких, как ты, в мире? — с удивлением спросил один из дилатонцев. — Люди, которые не знают Тон и которые потеряли свои тонмелеки? — и он провел рукой вверх по этому сверкающему придатку.

    — Их бесчисленные миллионы, — ответил профессор.

    — То, что вы нам рассказываете, — сказал Торон, — наполняет нас печалью. Правда, у нас, дилатонов, есть легенда о том, что на земле существовал народ, который не знал о чудесных благах, которыми постоянно осыпает нас Тон-та-Жина, но мы не верили, что это возможно. Это было похоже на историю о рыбах, летающих по воздуху, или птицах, которые жили под водой. Новости, которые вы нам сообщаете, мы должны тщательно обдумать. Мы вернемся к нашему народу, и я созову конференцию Клендила. А пока возвращайся в свой Зит-который-плавает-на-воде, и на закате я навещу тебя.

    Дилатоны подняли руки в приветствии, сложили свои тонмелеки и вернулись к хрустальному шару, который вскоре уверенно поднялся в воздух и исчез за краем водопада.

    Как только мы снова ступили на палубу "Шах Ирана", я оставил пассажиров рассказывать своим друзьям, оставшимся на борту, о странных событиях, через которые мы прошли, и, поманив профессора Смиттона, провел его в свою каюту и закрыл дверь.

    Когда мы закурили сигары, я сказал:

    — Ну, профессор, что вы об этом думаете?

    — Откровенно говоря, капитан, есть многие вещи, которых я вообще не понимаю.

    — Например, об этом "Тоне", о котором они так много говорили, — сказал я, — и о том, как они могли так бегло заговорить по-английски.

    — Ну, нет, — задумчиво сказал Смиттон, — кажется, я начинаю смутно представлять, к чему они клонили.

    — Значит вы поняли ситуацию лучше, чем я, — сказал я.

    — Нет, чего я не могу понять, — продолжал профессор, — так это того, что поддерживает этот купол из воды, и почему он сияет, как огненный опал, и что удерживает их хрустальный шар, и почему у них на головах оборки, и еще несколько подобных вещей. Но Тон… разве вы не заметили, что это слово постоянная в их языке? Дилатон — народ Тона. Тонмелек — эта их оборка. Они называют себя по своему естественному головному убору?

    — Это вряд ли объясняет их огромное волнение, когда они обнаружили, что мы не знаем этого их Тона, — возразил я, — и почему они считали нас такими несчастными, потому что у нас не было вычурных головных уборов.

    — Ах! Совершенно верно! — задумчиво произнес профессор, — но они также сказали "Эптона" и перевели это как "неправда". Я думаю, что у меня появилась телрия, — и он вскочил и начал возбужденно расхаживать по каюте. — "Тон" означает "истина". Они поклоняются какому-то богу или фетишу, который олицетворяет истину, и, естественно, они думают, что мы невежественная раса, потому что мы не последователи их религии.

    — Но это не объясняет их внезапное владение английским, — возразил я.

    — Совершенно верно! — сказал профессор.

    Раздался стук в мою дверь, и в каюту заглянула мисс Фитцджеральд.

    — Я помешала совещанию?

    — Вовсе нет, — сказал я. — Пожалуйста, войдите и посмотрите, сможет ли ваша интуиция решить то, что для нашего более мужского разума черно, как чернила.

    — В чем проблема, капитан? — спросила она, присаживаясь на край моего стола. Я объяснил, что мы с профессором обсуждали странных обитателей материка и пытались решить, что они подразумевают под словом "Тон".

    Маргарет Фицджеральд посмотрела сначала на меня, а затем на профессора, ее глаза заблестели.

    — Честно говоря, я знаю об этом не больше, чем вы, но, думаю, я смогла догадаться.

    — И что это? — воскликнул я.

    — То же, что вы сказали, когда я вошла, — ответила она,

    — Ах! Верно, — сказал Смиттон.

    — Но не совсем. Я думала о том, что сказал капитан. Он попросил меня использовать мою предполагаемую интуицию. Это оно. Интуиция. Тон.

    — Клянусь небом! Вы правы! — воскликнул профессор. — Какое-то высокоразвитое чувство интуиции в сочетании с удивительной памятью и способностью рассуждать, которые позволили им понимать наш язык услышав однажды эти слова. Я в восхищении! Они умственные вундеркинды! Это объясняет их идею о том, что мы такие несчастные, потому что у нас нет их ”Тона".

    — Я не думаю, что это объясняет все, профессор, — ответил я. — Я чувствую, что в этом простом слове "Тон" кроется какой-то более глубокий смысл. В этих людях есть что-то такое, что заставляет меня сказать, что если бы этот их Тон мог заставить меня полюбить их, полюбить не только физически, но и умственно и морально, я бы никогда не успокоился, пока не разгадал тайну.

    — Я чувствую то же самое, капитан, — сказала мисс Фицджеральд. — Когда я читал им вслух, у меня было странное ощущение, как будто какая-то любящая, утешающая сила заключала меня в свои объятия, и казалось, что она исходит от Дилатонов. О! Я знаю, это звучит глупо, но я чувствовала себя так, как будто моя душа была в теплой ванне!

    — Возможно, выбранная мной профессия делает меня менее восприимчивым к подсознательному впечатлению, чем вас и капитана Клинтона, — сказал астроном, — тем не менее, я должен признать, что испытываю полное доверие к этим Дилатонам и их добрым намерениям. Нам остается только ждать возвращения нашего друга Торона на закате.

    — Верно! — сказал я вставая, — А теперь, мисс Фицджеральд и профессор, что вы скажете насчет ланча?
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ГЛАВА

    IV

    Клендила

    В течение всего долгого дня, пока солнце не приблизилось и не коснулось узкого морского горизонта, видимого в просвете на западе, нетерпеливые взгляды были постоянно обращены к гребню скал, обращенных к суше, ожидая возвращения дружелюбного Дилатона.

    Внезапно раздался крик: "Они идут!", и мгновение спустя мы увидели хрустальный шар, летящий по воздуху прямо над уровнем плато. Он был намного меньше, чем тот, который мы видели в ущелье, но он блестел тем же потоком призматических оттенков и был оснащен той же экваториальной полосой и полярными выступами из красноватого металла, который, как впоследствии сказал нам Торон, был сплавом золота, меди и селена.

    На несколько секунд "Зит" (так дилатонцы называли свои странные воздушные суда) неподвижно завис над обрывом, а затем с внезапностью, от которой у меня перехватило дыхание, с огромной скоростью устремился к кораблю, как будто выпущенный из какой-то невидимой пушки. Менее чем через десять секунд "Зит" завис над палубой, остановив свой стремительный полете так же внезапно, как он и начался. Затем "Зит" спускался с бесконечной осторожностью, пока его подвесные чаши не оказались на кормовой прогулочной палубе, где пассажиры освободили место для его приема.

    Одно из хрустальных окон распахнулось внутрь, и в следующее мгновение на палубу ступил Торон, сопровождаемый девушкой Тороной, которую он назвал своей спутницей.

    Они подняли руки в приветствии Дилатон и, улыбнувшись изумленной толпе мужчин и женщин той особенной лучезарной улыбкой, которая так характерна для всех этих людей, воскликнули: "Зелома! Добро пожаловать!"

    Итак, как ты, несомненно, знаешь, Бенедикт (сказал капитан Клинтон), в века, предшествовавшие Посещению, люди мира, и особенно так называемых цивилизованных областей, руководствовались в своих действиях не столько разумом, сколько обычаями. Считалось признаком самой порочной дикости носить одежду для той цели, для которой она была предназначена, а именно для тепла, и люди носили самые необычные одежды, часто ужасно уродливые, просто потому, что они были, как мы привыкли говорить, "модными". В начале двадцатого века была очевидна здоровая тенденция избавиться от этого рабства моды и вернуться к разумному использованию одежды только для тепла, но это оказалось просто еще одной фазой в цикле неразумных обычаев, и к 1940 году маятник качнулся в другую крайность, в результате люди снова нагружали себя ненужной одеждой, такой же громоздкой и уродливой, как в викторианскую эпоху. Естественным результатом этой практики стал экстраординарный ложный стыд по отношению к человеческому телу, которое нам сегодня совершенно непонятно. И эта скромность не была лишена разума, поскольку несовершенства обычного человеческого тела иллюстрировали смысл старой греческой поговорки о том, что запрещено ходить по улицам Афин голым не потому, что это неприлично, а потому, что это уродливо!

    Поэтому вы легко поймете, что восемьсот или более пассажиров, которые ранее не видели Дилатон, восприняли нашу историю о богоподобных людях, которые не носили одежды, со смешанным чувством любопытства и отвращения. Особенно дамы, приподняв брови, слушали восторженные описания мисс Фитцджеральд физических совершенств Дилатона,

    Принимая во внимание это состояние души, у меня были некоторые сомнения относительно того, какой прием будет оказан посетителям.

    Мои опасения вскоре рассеялись. Не успели дилатон произнести слова приветствия, как старая леди Гибсон, мать сэра Чарльза и само воплощение британской респектабельности, шагнула вперед и, обняв Торону за талию, расцеловала ее в обе щеки.

    — Моя дорогая, добро пожаловать на Шах Ирана, и вы тоже, сэр, — и маленькая пожилая леди подняла голову, кивая и улыбаясь в сияющее лицо высокого Дилатона.

    Импульсивный поступок леди Гибсон сломал лед, и через мгновение Торон и Торона были окружены пассажирами, соперничающими друг с другом, чтобы оказать честь прекрасным посетителям.

    Вскоре Торона подняла голову, призывая к тишине.

    — Мой дорогой спутник, Торон, — сказала она, — консультировался с клендилой, и у него есть сообщение для вас. Но сначала я хочу поблагодарить вас всех за ваше приветствие. Вы Дила Рана, или как вы бы сказали, Люди моря, вы очень странны для нас с вашими несчастными лицами и с вашим бременем одежды — хотя, возможно, именно поэтому вы несчастны. Я уверена, что это заставило бы меня быть такой несчастной, но я знаю, что мы, дилатонцы, тоже должны казаться вам странными, и поэтому мы благодарим вас за ваше дружелюбие. Книга говорит нам, что за вашими усталыми, несчастливыми лицами скрывается великая доброта, и поэтому я люблю вас всех, и особенно эту прекрасную девушку Маргарет, чья книга позволила нам выучить ваш язык.

    И она обняла мисс Фицджеральд и поцеловала ее.

    Они стояли там бок о бок, американская девушка и дилатонская дева. Пассажирам, должно быть, было трудно решить, кто из них прекраснее. Что касается меня, то у меня не было ни минуты сомнения. Какой бы прекрасной ни была Торона, с почти неземной красотой, Маргарет была в моих глазах еще прекраснее. Как ты, наверное, догадался, Бенедикт, Маргарет Фицджеральд была той, кто впоследствии стала твоей прабабушкой.

    И тогда заговорил Торон.

    — Друзья, — сказал он, — Торона, моя спутница, сказала вам, что вы кажетесь нам странными, и это правда, ибо почти невозможно поверить, что существуют какие-либо существа, которые не знают Тона. Я консультировался с Клендилой, которая является нашим советом, и это послание, которое они послали вам. Клендила понимает, что вы заключены в тюрьму барьерным рифом, который затонул и поднялся во время землетрясения. Поскольку ваш Зит, который плавает в море, не будет парить в воздухе, как наши Зиты, мы хотим сказать вам, что с помощью самого большого из наших Зит мы можем поднять ваше судно в воздух и перенести его через риф в любое время, когда вы пожелаете. Однако Клендила считает, что вам не следует покидать нас, пока мы не развлечем вас и, если позволит Тон, не откроем вам значение этого Тона, который кажется вам таким таинственным. С этой целью они приказали мне попросить некоторых из вас вернуться со мной. Смиттон, и ты, Клинтон, и девушка с книгой, и ее брат, и еще несколько человек, которых ты можешь выбрать.

    — Ты принес нам хорошие новости, Торон, — ответил я, — и мы принимаем приглашение твоего совета. По крайней мере, остальные, несомненно, так и поступят, но что касается меня, то я здесь командую, и у нас не принято, чтобы капитан покидал свой корабль на какое-либо время.

    Торон кивнул в знак понимания, а затем вступил в короткую дискуссию с Тороной. Наконец он снова обратился ко мне.

    — Мы понимаем и чтим ваш обычай, Клинтон, и готовы преодолеть трудности. Утром я вернусь с нашим величайшим Зитом и перенесу твой корабль над утесами к озеру, которое находится посреди наших домов. Там вы можете оставаться столько, сколько сочтете нужным, навещая нас в свое удовольствие и возвращаясь на свой корабль каждую ночь. Когда ты захочешь покинуть нас, мы спустим твой корабль в море, и ты сможешь вернуться туда, откуда пришел.

    Идея поднять в воздух тридцать тысяч тонн стальных листов и балок целиком, возможно, вызвала бы у нас не только сомнения, но такова была твердая уверенность, с которой нас вдохновил Дилатон, что я без колебаний согласился на это удивительное предложение. Огромная скорость, на которую был способен Зит, и совершенное управление, с которым он передвигался, устранили все сомнения, которые мы могли испытывать в способности Дилатон совершить этот титанический инженерный подвиг.

    Договорившись о времени, в которое они вернутся утром, Торон и Торона отсалютовали нам и вошли в свой Зит, который поднялся с палубы и, описав огромную параболу, исчез за черными колоннами базальта.

    В ту ночь почти никто не спал. Бессонница была вызвана вовсе не тревогой за перспективы завтрашнего дня, а тем фактом, что все размышляли о значении этих странных событий. Все чувствовали, что мы стоим на пороге какого-то великого приключения, которое должно было навсегда повлиять на нашу жизнь. То, что Дилатон желали для нас что-то, кроме добра, никогда не приходило нам в голову. Как заметила леди Гибсон Маргарет:

    — Моя дорогая, когда это великолепное создание Торон посмотрело на меня, я почувствовала, что должна сказать правду. Если бы я сказал хоть малейшую ложь, я бы прыгнула в море и утопилась, чтобы скрыть свой позор!

    На следующее утро все пассажиры и члены экипажа рано поднялись на палубу. В назначенное время Зит появился в поле зрения, и, хотя мы уже привыкли к чудесам, размеры этой огромной сферы ошеломили нас. Его длина по экватору составляла целых три тысячи футов, и с обоих полюсов свисали огромные кабели из того же красноватого металла, который повсеместно использовался дилатонами в инженерных целях.

    Когда Зит завис над Шахом, я приказал поднять якоря, и мы поплыли свободно. Зит медленно опускался, пока перевернутые чаши, которыми заканчивались тросы, не повисли на одном уровне с верхушками мачт.

    Я предполагал, что придется потратить несколько дней на прокладку стальных тросов под палубой, чтобы обеспечить люльку, способную выдержать огромный вес судна. Я упомянул об этом Торону накануне, но он улыбнулся и заверил меня, что никаких приготовлений не требуется.

    Огромный глобус завис в воздухе над кораблем, а затем произошла самая удивительная вещь. Легкая дрожь прошла по судну, и оно начало медленно подниматься к этим перевернутым чашкам. Дюйм за дюймом поднимался огромный лайнер, вода каскадом стекала с его днищ, пока киль не оторвался от поверхности, и мы не повисли в воздухе, поддерживаемые какой-то невидимой силой.

    Чашки, из которых, по-видимому, исходила эта сила, все еще были отделены от палубы целой сотней футов, и все же "Шах" надежно висел на ровном киле, так что в кают-компании, где был накрыт ужин, из наполненных стаканов не пролилось ни капли воды.

    Мы медленно поднимались, пока не повисли над уровнем скал, и тогда Зит со своей огромной ношей начал двигаться в сторону земли.

    Как только мы привыкли к нашему странному положению, палубы заполонила толпа, жаждущая хоть мельком увидеть новую землю. Мы увидели холмистую местность, похожую на парк, усеянную тут и там группами пальм и других деревьев. Вдалеке мы могли смутно различить еще одну стену черных утесов, а за ними поднималась гряда заснеженных вершин, которые, как мы справедливо предположили, были могучими Андами. Широкая река, похожая на серебряную ленту, вилась от далеких снежных полей. В центре ровной площадки, которая была приблизительно пятидесяти миль в диаметре, река расширялась, превращаясь в сверкающее озеро, а затем продолжала свой спокойный путь, расширяясь многочисленными притоками, пока не обрушивалась со скал в ущелье Сияющего Пруда.

    Когда мы приблизились, мы увидели бесчисленные здания, не сгрудившиеся в города, а разбросанные среди рощ деревьев. Все эти здания, которые были всех мыслимых размеров, имели один и тот же общий дизайн, состоящий из эллипсоидной крыши из того же стекловидного кристалла, из которого был построен Зит, поддерживаемой круглой колоннадой из мраморных колонн. Сотни зитов всех размеров носились тут и там по воздуху, и когда их обитатели замечали нас, они устремлялись к нам и следовали нашим курсом, и мы словно двигались в облаке из волшебных пузырей.

    Многие дома были построены на вершине базальтовых колонн, окаймляющих реку, и мы могли видеть группы Дилатонов, стоящих или сидящих на краю обрыва, наблюдая за нашим продвижением с неподдельным интересом.

    Когда мы приблизились к озеру, мы заметили стоящее на небольшом возвышении очень большое здание, которое мы справедливо приняли за место собраний Клендила, или совета. Он был построен по тому же круглому плану, что и жилища, но имел значительно большие размеры.

    Наконец "Шах Ирана" повис над центром озера, и "Зит" постепенно опускался, пока Шах снова не оказался в своей родной стихии.

    В тот же день маленький Зит вылетел с берега и приземлился на палубу. В нем были наши друзья Торон и Торона, приведшие с собой великолепного Дилатона, которого Торон представил нам как Ретмара, главу Клендила.

    — Клендила в сборе и будет польщена вашим присутствием, — сказал Торон. — Ты, Клинтон, и мудрец Смиттон, и прекрасная девушка Маргарет, и ее брат Фред.

    — Мы с радостью откликаемся на призыв Клендила, Торон, — сказал я, — потому что мы полностью доверяем тебе и хотим узнать больше о твоей стране.

    — Это желание будет исполнено, — ответил Торон. — Тем временем, пока вы консультируетесь с Клендилой, многие из наших людей прибудут на ваш корабль в прогулочных зитах и заберут столько ваших друзей, сколько пожелают, к себе домой, ибо все Дилатоны рады предложить гостеприимство нашим гостям с моря.

    Торона объяснила, что мы должны были пересечь озеро в их Зите и высадиться на дальнем берегу, откуда мы должны были дойти до зала собраний, чтобы у нас была возможность увидеть часть страны по пути.

    Ретмар вернулся в "Зит", с улыбкой поманив меня следовать за ним. Я приблизился к круглому отверстию не без трепета, но я был хорошо подготовлен к тому, что происходило. Я поставил ногу на край двери, в то время как Ретмар протянул мне руку, чтобы помочь. В следующее мгновение мне показалось, что я падаю. Всякое ощущение материального существования исчезло, и в водовороте смятения мне казалось, что я парю в пространстве. Затем я почувствовал ободряющее пожатие руки Ретмара, и постепенно ко мне вернулось самообладание, но, к своему удивлению, я обнаружил, что вместо того, чтобы покоиться на дне Зита, я фактически балансирую в пространстве в центре шара, без видимых поддержек.

    Затем Ретмар отвел меня в сторону и, обернув вокруг моей талии широкий гибкий пояс, застегнул его на какую-то защелку.

    Теперь я понял, что на полпути между каждым из хрустальных окон был один из этих поясов, прикрепленный к металлической полосе, опоясывающей экватор.

    И вот теперь меня ждал еще один сюрприз. Хотя Зит был сделан из какого-то хрусталя, при взгляде снаружи шар был совершенно непрозрачным, так что невозможно было разглядеть его обитателей. Однако при взгляде изнутри стекловидный материал был настолько прозрачным, что его словно не существовало, и можно было видеть только экваториальную полосу и полярные выступы, по-видимому, подвешенные в воздухе без опоры.

    Ретмар, заметив состояние умственной аберрации, овладевшее мной при моем первом входе, проплыл через Зит к открытому окну и заговорил с Тороном на его родном языке, и я услышал, как Торон предупреждает остальных, чтобы они не забеспокоились.

    Профессор Смиттон был следующим, и я с трудом удержался от смеха, когда несколько тучная фигура астронома легко поплыла вверх под присмотром Ретмара, который хладнокровно обмотал профессора одним из поясов, оставив его подвешенным горизонтально над моей головой.

    — Вот это да! Боже мой, капитан! — пробормотал профессор. — Чудеса за чудесами! Понимаете ли вы, на что указывают наши необычные ощущения?

    — Нет, я не могу сказать, что понимаю, за исключением того, что я чувствую себя так, как будто мне приснился кошмар, и я не могу проснуться!

    — Так, так, так! — воскликнул профессор.

    — Эти люди на тысячу лет опередили нас в науке, а также в умственном развитии. Они преодолели гравитацию. Это прозрачное вещество, из которого состоит шар, непроницаемо для гравитации, в результате чего не только оно не имеет веса, но и все, что внутри него, например, мы сами, тоже не имеет веса. Чудесно!

    Теперь остальные вошли в "Зит", и каждый из моих товарищей по кораблю выразил удивление неожиданным ощущением парения в воздухе. Когда мы все были закреплены на месте экваториальными ремнями, Торон и Торона вошли в Зит. Девушка легко проплыла по шару и обернула вокруг себя один из поясов, но Торон остался парить в воздухе и закрыл за собой хрустальное окно.

    Я начал осматриваться в поисках какого-нибудь механизма, с помощью которого можно было бы перемещать Зит, но не увидел ничего, кроме маленькой ручки в центре каждого окна. Торон начал поворачивать эти ручки, перемещаясь от одной к другой легкими касаниями стенок шара, и я заметил, что ручки были соединены с длинными иглами, которые выступали из центра окон.

    Последовал легкий толчок, и я посмотрел вниз. Палуба "Шаха Ирана" падала с огромной скоростью, и местность расширилась так, что мы могли видеть на много миль во всех направлениях. Торон манипулировал еще несколькими рукоятками, и "Зит" начал быстро двигаться к берегу.

    Сейчас, конечно, мы все привыкли летать на старомодных самолетах, которые были доведены до большого совершенства во второй четверти двадцатого века, но ощущения полета в них были не более похожи с полетом в Зит, чем падение с лестницы может быть похоже на скольжение по снежному склону на лыжах. Не было никакого рева или вибрации механизмов, просто быстрое, легкое движение, а абсолютная прозрачность шара и невесомость усиливали иллюзию, что мы летим в космосе по собственной воле.

    Когда мы летели к большому зданию, которое видели тем утром, Торон сказал:

    — Я слышал ваше замечание, Смиттон, и вы совершенно правы в своем объяснении причины отсутствия веса "Зита". Шар состоит из элатонгара, искусственного кристалла, который, как вы сказали, непроницаем для гравитации.

    — Ах! Совершенно верно! — сказал профессор, — но я все еще не понимаю, какая сила движет Зит, поскольку непрозрачность для гравитации просто заставила бы его подняться вверх от поверхности земли.

    — Движущая сила сдерживается или, скорее, создается стержнями, прикрепленными к этим ручкам. На них воздействует Тон. — ответил Торон. — И, поворачивая их вокруг своей оси, сила увеличивается, уменьшается в любом направлении, как мы пожелаем.

    — Опять Тон! — воскликнул профессор. — Что это за Тон, Торон?

    Дилатон серьезно улыбнулся:

    — Это мне не позволено тебе говорить… пока не позволено! — ответил он.

    Вскоре мы мягко опустились на травянистую равнину недалеко от берега озера. Мы вышли и, возглавляемые Ретмаром, двинулись вверх по извилистой тропинке. Сначала нам мешал внезапный переход в весе от нуля до ста шестидесяти фунтов или около того, но новизна вскоре прошла, и мы огляделись.

    Повсюду мы видели простые и в то же время красивые жилища Дилатонов, и везде мы видели ту же самую эллипсоидальную крышу элатонгара, поддерживаемую каменными колоннами. Позже, во время нашего пребывания в этой странной стране, мы получили и приняли множество приглашений посетить дома Дилатонов, и мы обнаружили, что и полы, и крыша были повсеместно сделаны из этого гравитационного экранирующего кристалла, что сводило усилия, необходимые для выполнения любой работы, к минимуму.

    Силу тяжести можно было регулировать в любой желаемой степени с помощью раздвижных панелей, но во время наших светских визитов они обычно оставались закрытыми, так что мы просто полулежали в воздухе и разговаривали! Некоторые пассажиры провели ночь в домах Дилатона и после совершенного расслабления, буквально "засыпая на воздухе", обнаружили, что им теперь трудно спать на обычной кровати.

    Вскоре мы вошли в большую аллею величественных пальм, в конце которой поблескивали белые колонны зала собраний. Ведомые Ретмаром, мы поднялись по благородной лестнице, обрамленной могучими колоннами, и оказались в центре великолепного амфитеатра, окруженного рядами мраморных сидений или кушеток. Когда мы вошли, мы снова почувствовали потерю веса, так что казалось, что мы плывем, а не идем по хрустальному тротуару.

    Сотни Дилатонов, как мужчин, так и женщин, полулежали на сиденьях, но когда мы вошли, все они поднялись на ноги. Раздался шелестящий звук и рябь разноцветного света, когда их тонмелеки вспыхнули прямо у них на головах. Их руки поднялись в приветствии Дилатона, и раздался единодушный крик:

    — Зелома, Диларана!

    Ретмар подвел нас к местам на одной стороне огромного зала, а затем выплыл в центр и обратился к собравшимся на своем родном языке. Когда он вернулся на свое место, Торон встал и начал говорить по-английски.

    — Друзья из-за моря, — сказал он, — Клендила попросили меня говорить от их имени, потому что я один могу свободно говорить на вашем языке, благодаря деве Маргарет. Мы привели вас сюда не из праздного любопытства и не просто для того, чтобы сердечно поприветствовать вас, а потому, что верим, что в наших силах принести вам великое благо. Не только для вас и тех, кто с вами, но и для бесчисленных миллионов таких, как вы, которые, как вы говорите, населяют мир, нам неизвестный.

    — Но прежде чем предложить вам этот бесценный дар, известный нам как Тон, Клендила просит вас рассказать нам больше о том мире, в котором вы живете. Расскажите нам о его истории, его нынешних условиях, его науке и его религии. Таким образом, Клендила сможет судить, правы ли мы, раскрывая вам тайну Тона.

    — Не бойтесь говорить на своем родном языке, ибо все вас поймут. Бойтесь только сказать то, что является эптоной или ложью, ибо мы отличим тон от эптоны.

    Профессор Смиттон, который по моей настоятельной просьбе согласился выступить в качестве представителя нашей группы, поднялся на ноги и, на мгновение удержавшись от стремления приподняться над полом, сказал:

    — Люди из Дилатон, чувство уверенности, которое вы внушили нам на нашей первой встрече, стало сильнее благодаря вашему приветствию и вашему предложению. Мы не знаем, что может предвещать этот дар Тона, но мы согласны с тем, что если ваше очевидное здоровье и счастье каким-либо образом связаны с этим Тоном, мы очень хотим узнать от вас этот секрет.

    — Мы охотно опишем вам мир, в котором мы живем, но чтобы сделать во всей полноте, необходимо было бы объединить знания многих умов. Среди пассажиров и экипажа нашего корабля есть люди из всех слоев общества. Я предлагаю, чтобы вы позволили нам выбрать некоторых из этих людей для рассмотрения различных сторон предмета.

    — Ваше прекрасное предложение будет выполнено, — ответил Торон после минутного совещания с Ретмаром. — Возвращайтесь на свой корабль и сделайте все необходимые приготовления со своими друзьями. Каждое утро Клендила будет собираться, чтобы послушать ваших ораторов. Каждый день мы, члены Дилатон, будем приветствовать вас в наших домах или показывать вам красоты нашей страны пешком или в наших Зитах.

    — Прежде чем мы уйдем, — сказал профессор, — можно ли задать один вопрос?

    — На любой вопрос будет дан честный ответ, Смиттон, — ответил Торон, — до тех пор, пока он не касается Тона.

    — Я хотел бы знать, — сказал профессор, — почему с вашими зитами, несравненно превосходящими наши лучшие средства передвижения, вы так и не посетили тот внешний мир, в котором мы живем?

    — Есть причины, которые я не могу вам сейчас объяснить, — сказал Торон, — действительно, мы сами не до конца их понимаем. Одно, однако, я могу вам сказать: сила кристалла, который мы называем элатонгар, каким-то образом связана с черным камнем, лежащим в основе нашей страны. Когда мы пытаемся пройти далеко за пределы этой скалы, наши зиты опускаются на землю. Мы также не можем покинуть нашу страну пешком, потому что с одной стороны мы окружены морем, а с другой — несколькими рядами неприступных скал. (В течение Года Посещения эта трудность была преодолена, и теперь Зиты путешествуют по всем уголкам мира.)

    Торон проводил нас обратно на корабль и оставил нас. Я созвал пассажиров и, рассказав им о нашей встрече с Клендилой, попросил добровольцев прочитать самый интересный курс лекций, который когда-либо читался.

    На следующее утро и день за днем в течение недели мы пересекали озеро к актовому залу, где собиралась Клендила, чтобы слушать в тишине, нарушаемой только голосом лектора и шелестом этих странных радужных оборок, которые, казалось, реагировали на каждую эмоцию слушателей.

    Доктор Мэлоун из Йельского университета рассказал о древней истории, а доктор Калторп из Гарварда — о современной истории и социальных условиях. Профессор Смиттон читал лекции по чистой науке, а Фред Фицджеральд — по прикладной науке и механике. Доктор Рональд, корабельный хирург, вкратце рассказал о медицине, а я коротко рассказал о навигации. Генерал Торнтон из армии США описал эволюцию войны со времен меча и арбалета до ее нынешнего состояния совершенства. Доктор Максвелл из Стэнфорда выступил с лекцией по психологии, а епископ Брандер из Вашингтона прочитал лекцию по сравнительному религиоведению.

    Так проходили дни, пока эти богоподобные создания слушали все с неусыпным вниманием. Мы были крайне удивлены тем, что они смогли понять нас. Мы уже привыкли к странным ощущениям, возникающим при использовании гравитационных щитов. Но наше изумление красотой, здоровьем и сияющим счастьем этих удивительных существ не ослабевало. Если бы Карлайл увидел "Клендилу" до того, как написал свой "Сартор Ресартус", он бы поколебался, прежде чем высмеивать изображение парламента без одежды!

    Только однажды был какой-то перерыв в непрерывном потоке слов. Это было во время последней части лекции профессора Смиттона по физике. Он объяснял некоторые из более поздних открытий ученых, когда раздался шорох тонмелеков, вспышка цвета, и члены Клендила вскочили на ноги под гул голосов. В суматохе мы снова и снова слышали слово "Тон". Волнение улеглось так же быстро, как и возникло, и после нескольких слов извинений от Ретмара профессор продолжил свою речь.

    Маргарет Фицджеральд и я провели все послеполуденное время с Тороном и Тороной, иногда полулежа в их Зите и наблюдая за великолепным пейзажем, разворачивающимся под нами, иногда бродя по рощам коричных и мускатных деревьев, иногда отдыхая в хрустальном жилище наших друзей-дилатонов.

    Торон свободно говорил на все темы и охотно рассказывал нам все, что мы спрашивали, касающееся социальной и экономической жизни народа. Только одной темы он избегал, и это то, что мы больше всего хотели знать — природа и значение Тона.

    Мы были поражены совершенством управления Дилатона и их коммерческими соглашениями, но мы были поражены крайней простотой социального механизма, с помощью которого контролировалась вся их деятельность. В начале нашей дружбы я спросил Торона, правы ли мы, предполагая, что Торона была его женой. Торон на мгновение выглядел озадаченным, а затем ответил:

    — И да, и нет, Клинтон. Когда я впервые встретил тебя, я выбрал слово "компаньонка", как более подходящее для объяснения наших отношений, чем "жена’. Я чувствую в вашем слове смысл, который совершенно чужд нашему слову.

    — Но Торона тебе не родственница, Торон? — спросил я.

    — Нет, она мне именно компаньонка.

    — Вы выбрали друг друга в супруги? — спросил я.

    — Да, — ответил он, нежно положив свою руку на руку Тороны.

    — Тогда, конечно, — продолжил я. — вы были соединены какой-то церемонией, подобной той, которую мы называем браком.

    — Нет. Вот в чем разница! — воскликнул Торон. — У нас нет никаких церемоний. То, что вы называете церемонией, это форма слов, предназначенная для того, чтобы заставить слушателей поверить в ложь или же внушить им то, в чем они не уверены. Поэтому, конечно, нам не нужны никакие церемонии.

    Я не совсем понял, откуда взялось это "конечно", но я пропустил это мимо ушей и последовал другому ходу мыслей.

    — Значит, ничто не мешает вам в любое время расстаться со своими компаньонами, как вы их называете?

    — Совсем ничего! — ответил Торон, лучезарно улыбаясь Тороне.

    — Тогда разводы, должно быть, чрезвычайно распространены среди вас, Торон, — сказал я.

    Торон и Торона оба расхохотались.

    — Так же часто, как цветок розы добровольно отделяется от стебля, — сказала Торона, — или серебряная дорожка на озере отделяется от Луны.

    Торон снова рассмеялся над удивленным выражением на наших лицах и сказал:

    — Разве ты не видишь, Клинтон, и ты, Маргарет, что все ваши церемонии и разводы необходимы, потому что вы не уверены в себе. Мы, Дилатоны, никогда не ошибаемся в выборе спутника жизни. На самом деле, как вы узнаете позже, мы не можем ошибиться. Поэтому, когда мы выбираем спутника жизни, это навсегда.

    В другой раз, когда мы парили над лесистой местностью в маленьком Зите с Тороном, Маргарет прокомментировала любопытный факт, что мы никогда не видели никаких признаков захоронений и даже не слышали упоминания слова "смерть".

    Торон снова выглядел озадаченным, а затем, по своему обыкновению, ответил, задав, казалось бы, не относящийся к делу вопрос.

    — Сколько тебе лет, Клинтон?

    — Тридцать шесть, — ответил я.

    — Лет? — удивленно спросил Торон.

    — Конечно, — ответил я.

    — Теперь я понимаю вопрос Маргарет, — сказал Торон, и на его лице появилось выражение, очень похожее на печаль. — Друзья, вас удивляет, что я, Торон, прожил более восьмисот лет, а Торона — более шестисот пятидесяти!

    — Конечно, ты шутишь, Торон! — воскликнул я. — Ни один человек не может дожить до такого возраста!

    — А почему бы и нет? — спросил Торон.

    — Потому что… Ох! потому что это противоречит природе. Болезни и старость истощают источники жизни, и смерть наступает, как правило, раньше, чем проходит сто лет.

    — А мы удивлялись их несчастным лицам, Торон! — воскликнула Торона. — Знаешь, Маргарет, среди Дилатонов есть много тех, кто прожил не восемьсот, а восемь тысяч лет. Мы знаем, что вы подразумеваете под болезнью, но среди нас ничего подобного не существует. У нас тоже нет ничего, что соответствовало бы вашему представлению о старости. Правда, мы покидаем наши тела не потому, что они изношены, а потому, что пришло назначенное нам время. О, друзья! как вы можете сделать больше, чем просто вкусить чашу жизни за такой короткий промежуток времени, как одно столетие?

    А потом наступил день, когда нас вызвали на последнюю встречу с Клендилой. Наши докладчики завершили свои выступления, и профессор Смиттон подвел итог их лекций в красноречивой речи, в которой он превозносил величие цивилизации, представителями которой мы были.

    На короткое время воцарилась тишина, а затем Ретмар поднялся.

    — Друзья, примите благодарность Клендила за вашу доброту. Мы решили, что дар Тона будет распространен на вас и через вас на весь мир. Завтра, если вам будет угодно, мы отвезем вас и всю вашу компанию, как мужчин, так и женщин, в Тонтару и там, в присутствии этого бессмертного чуда, мы откроем вам тайну Тона, которая делает нас такими, какие мы есть.
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     ГЛАВА V Слава Тонтары
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Мне нет нужды подробно рассказывать тебе, Бенедикт, с каким волнением мы ожидали наступления дня, когда нам наконец предстояло узнать значение таинственного Тона. Все на "Шахе Ирана" полюбили и восхищались этими странными людьми с их мягкими, вежливыми манерами, их сияющими, счастливыми лицами, их чудесным здоровьем и почти божественной красотой.

    Солнце взошло в ясном небе впервые за неделю, как бы в ознаменование начала новой эры для человечества. Сотни зитов взлетели из-за деревьев на берегу озера и зависли над пароходом. Один за другим они опускались на палубу и снова поднимались со своей группой пассажиров.

    Наконец корабль опустел, и флот хрустальных сфер устремился в сторону моря, чтобы приземлиться на травянистой равнине у края великого водопада. Этмар повел нас к краю утеса, к тому месту, где река собиралась для последнего броска, и тогда мы увидели лестницу, вырубленную в твердой скале.

    Мы начали спускаться, каждого мужчину или женщину сопровождал дружелюбный Дилатон; компания насчитывала более двух тысяч человек. Первыми пошли Ретмар и профессор, затем Маргарет и Торона, за ними я в сопровождении Торона. Когда подошла моя очередь и я приблизился к вершине ступеней, я заметил, что они не заканчиваются на краю реки, а вместо этого входят в отверстие в скалах прямо под водопадом. Мне следовало бы заколебаться, но я заметил, как Маргарет исчезает во мраке, и набрался храбрости, чтобы продолжить спуск.

    Мгновение спустя я стоял на небольшой платформе. Слева от меня был утес. Справа от меня, так близко, что я мог бы дотронуться до нее, была опускающаяся стена воды, с грохотом падающая в пропасть.

    Остальные четверо исчезли, и я вопросительно посмотрел на Торона. Вместо ответа он взял меня за руку и повел вперед, к краю платформы, и тогда я с трепетом ужаса осознал, что мы стоим на вершине одной из базальтовых колонн и что лестничный пролет продолжается по спирали вниз, будучи высеченным в твердой скале. Там не было никаких перил, и мысль о том, чтобы спуститься по этой устрашающей лестнице, где подо мной не было ничего, кроме пустоты и темноты, а мимо проносились миллионы тонн воды, вызывала у меня панику.

    Я снова взглянул на Торона и встретил его ободряющую улыбку. Мои страхи рассеялись, и, взяв его за руку, мы начали спускаться. Мы шли круг за кругом, то приближаясь к стене воды, рев которой становился все громче по мере того, как мы спускались, то проходя по маленьким туннелям, прорубленным между колонной и утесом. Подняв глаза, я увидел, казалось бы, бесконечную вереницу фигур, кружащих вокруг могучей колонны и смотрящих на весь мир, как гусеницы процессии на стволе сосны, и однажды, когда я поспешно посмотрел вниз, я мельком увидел темные волосы Маргарет и блеск розового тела Тороны во мраке.

    Наконец, со вздохом облегчения я ступил с подножия колонны на пол огромной пещеры, похожей на знаменитую пещеру Ветров под Ниагарским водопадом. Маргарет и профессор с двумя мужчинами из Дилатона ждали нас, и мы стояли, наблюдая за этой безмолвной цепочкой фигур, медленно ползущих вниз, пока мы снова не объединились в большой впадине под водопадом.

    Я думал, что наше испытание закончилось и что это, должно быть, та самая Тонтара, о которой говорил Ретмар. Мне было интересно, как он мог бы раскрыть нам какую-либо тайну в месте, где рев воды заглушил бы любую попытку заговорить. Но как только эта мысль пришла мне в голову, я увидел, как Ретмар тянет профессора вперед, и они начали спускаться по еще одному пролету ступеней, вырубленных, как и другие, в твердой скале.

    Следуя за Маргарет и Тороной, я обнаружил, что эта лестница резко спускалась в туннель, который, казалось, вел нас прямо под обвал. Проход был таким низким, что я мог дотронуться рукой до потолка и почувствовать, как живая скала дрожит от мощных ударов воды.

    Мы все еще спускались, и я увидел слабое мерцание света подо мной, становящееся все ярче и ярче. Еще сотня ступеней привела нас к подножию, и, пройдя через арочный проем, мы, наконец, оказались в Тонтаре,

    При виде великолепия зрелища, открывшегося моим глазам, я невольно вскрикнул от изумления и восторга. Мы стояли на краю большой круглой впадины, которая, по моим прикидкам, была около тысячи футов в диаметре. Это углубление окружал широкий выступ черного базальта, на котором мы стояли, и всю площадь внутри этого выступа заполняла масса цветного света, который вздымался и переливался, как море радуг. Я уже говорил о различных оттенках, которые были видны на поверхности хрустальных зитов. Это было то же самое, но усиленное в тысячу раз.

    Когда мои глаза привыкли к свету, я понял, что мы стоим на границе огромного круглого хрустального пола, такого изысканно прозрачного, что казалось, будто я смотрю в бездонную яму светящегося пламени. Прошло много времени, прежде чем я смог отвести взгляд от этого моря огня и посмотреть вверх, но когда я наконец это сделал, меня встретило новое чудо.

    Я смотрел на нижнюю часть огромного водного купола, который занимал центр бассейна под водопадом! Эта живая крыша из жидкости, кажущаяся хрупкой, как пузырь, и все же весящая при нормальных условиях неизвестно сколько тысяч тонн, была лишена своего веса благодаря экранирующему эффекту кристалла и висела в воздухе, неподвижная и в то же время находящаяся в постоянном движении под огромной мощью водопада, его нижней поверхности, отражающей как в зеркале, великолепие моря разноцветного света внизу.

    Пока я впитывал красоту этого природного калейдоскопа, скалистый выступ заполнялся нашей большой компанией, пока мы все не собрались в Тонтаре. Ретмар и профессор отошли на дальнюю сторону, и я увидел, как Дилатон поднял руку в приветствии и приготовился говорить.

    Рев водопада был почти неслышен и сменился мягким шипением, производимым быстрым движением жидкой крыши. Когда Ретмар начал говорить, его голос проник в каждый уголок огромного пространства, отражаясь от купола каким-то странным акустическим эффектом, подобному тому, который иногда можно встретить в старых соборах.

    — Друзья из-за моря, — сказал он, — мы привели вас в это место, которое мы называем Тонтара, потому что оно показалось нам наиболее подходящим местом для того, чтобы раскрыть вам тайну Тона. Вы не могли не понимать, что этот Тон, который так загадочен для вас, рассматривается нами как величайший дар, которым обладает человек. Только наш язык мог бы открыть вам это. Мы называем себя Дилатон, "Народ Тона". Эта живая оборка на наших головах — Тонмелек, "Зеркало Тона". А это великолепие, которое вы видите — Тонтара, "Место Тона". Итак, прежде чем раскрыть вам значение этого слова, мы просим вас рассказать нам, что, по вашему мнению, означает этот Тон.

    — Действительно, мы задавались этим вопросом, Ретмар, — сказал профессор. — Некоторые думали, что это был бог, которому вы поклоняетесь. Мисс Фитцджеральд вообразила, что это означает Интуицию, и я предположил, что это может быть Правдой.

    — В какой-то мере вы все правы, — сказал Ретмар, — и все же вы затронули лишь краешек вопроса. Слушайте, и я открою вам всем секрет этой тайны. Тон — это Сила Жизни. Это сущность, которая отделяет живое от мертвого, одушевленное от неодушевленного, человека от животного и растение от камня. Благодаря Тону мы, Дилатон, являемся теми, кто мы есть.

    — Мы слышим твои слова, и они хороши, Ретмар, — сказал профессор, — но мы еще не понимаем, как Тон может принести нам пользу.

    — Послушай еще раз, — сказал Ретмар. — Вы рассказали нам о внешнем мире, в котором вы живете, и мы опечалены вашей историей. Вы приписываете себе заслугу в покорении Природы, но это Природа покорила вас. Вы хвастаетесь совершенством своей цивилизации, но вы рабы той цивилизации, которую сами создали. Вряд ли в науке есть что-то, о чем вы нам рассказали, чего бы мы не знали веками, но мы используем наши знания вместо того, чтобы позволять нашим знаниям использовать нас. Несмотря на ваши воображаемые достижения, вы находитесь в рабстве у трех мастеров: печали, болезни и смерти, и все же ключ, чтобы открыть ваши оковы, находится повсюду вокруг вас. Более того. Ты, Смиттон, сказал нам, что знаешь Тон уже сорок лет и так и не узнал его таким, какой он есть!

    — Я! — воскликнул профессор. — Я вам это говорил?

    — Вы сказали нам, — повторил Ретмар, — на третьем собрании Клендилы, что сорок лет назад один из ваших мудрецов открыл силу, проникающую сквозь самые плотные металлы, силу, происхождение которой он не мог обнаружить, силу, которую он назвал Космическим Лучом. Это, друзья, и есть Тон!

    — И не ошибайтесь! — продолжал он. — Мы не поклоняемся Тону. Один из вас рассказывал нам, как в древние времена люди поклонялись Солнцу, Источнику Света. Но мы поклоняемся единому Богу, которого не может знать ни один человек. Что касается Тона, мы не знаем, откуда он исходит, мы только знаем, что он заполняет все пространство и пронизывает все вещи. Мы знаем, что это форма волнового движения, подобная свету, но в то время как свет отражается материальными вещами, Тон отражается разумом и духом всего живого. Поэтому я назвал это Силой Жизни.

    — Вы с гордостью говорили о вашей сложной системе законов, ваших многочисленных религиях, ваших общественных церемониях, ваших великих битвах, в которых миллионы сражаются насмерть. Друзья, неужели вы настолько слепы, что не видите, что все это порождено непониманием, непониманием самих себя, друг друга, живой вселенной, частью которой вы являетесь? Можете ли вы представить себе борьбу с теми, кого вы называете своими врагами, если бы каждая сторона могла видеть точку зрения другой так же ясно, как свою собственную?

    — Я сказал, что Тон — это форма вибрации, которая реагирует на жизненную форму или дух живых существ. Благодаря Тону один разум видит другой, точно так же, как материальный глаз видит другие материальные тела благодаря отраженному свету. Таким образом, непонимание между нами невозможно. Таким образом, мы можем понимать вас, когда вы говорите на своем родном языке. Таким образом, нам не нужны такие законы, церемонии и социальные механизмы, как те, которыми вы хвастаетесь. И таким образом мы наслаждаемся совершенным здоровьем и счастьем, потому что мы видим не только внешнюю оболочку, как вы, но и живой разум, который находится внутри оболочки, как бы вы сказали.

    — Но скажи нам, Ретмар, — сказал профессор, — если ты таким образом видишь разум внутри тела, зачем нужна речь, если ваши мысли должны быть видны друг другу?

    — Сначала позвольте мне сказать, Смиттон, что разум находится не внутри тела, а тело внутри разума. Что касается вашего вопроса, то он разумный, и мы сами не до конца понимаем, почему все не так, как вы говорите. Однако, похоже, что произнесенное слово необходимо как средство выражения мысли, как у нас, так и у вас. Но обратите внимание на разницу: когда вы говорите, ваша мысль должна пройти через множество переводов, прежде чем достичь разума слушателя, теряя часть своего смысла с каждым шагом перевода. Сначала вы должны мысленно выбрать слова, которые лучше всего подходят для выражения вашей идеи. Затем ваши органы речи должны преобразовать эти слова в звуковые вибрации, которые, в свою очередь, должны воздействовать на уши вашего слушателя и превращаться в нервную силу, которая воздействует на мозг. Здесь слова-звуки должны быть преобразованы в слова-картинки.

    — Стоит ли удивляться, что мысль говорящего достигает мозга слушателя в искаженном состоянии? И не имеет значения, истинны эти слова или ложны, слушатель не может их различить. Но у нас произнесенное слово — это просто средство, с помощью которого говорящий раскрывает свою мысль слушателю. Независимо от того, насколько несовершенно были подобраны слова, слушатель видит по отраженным лучам Тона действительную мысль говорящего. Я использую слово "видит", но, конечно, мы видим Тон не глазом, а неосязаемым органом разума.

    — Нас очень удивляет, — сказал профессор, — что Тон, о котором мы так много слышали, должен восприниматься шестым чувством и должен быть не чем иным, как Космическим Лучом, с которым мы знакомы. Мы легко можем понять, что люди, живущие в таких условиях, должны быть самыми счастливыми людьми в мире. Но когда ты предлагаешь нам дар Тона, Ретмар, ты, кажется, забываешь, что у нас нет этой особой способности, которая позволяет тебе визуализировать мысленные образы, создаваемые Тоном. Вы можете рассказать слепому о свете, но вы не можете заставить его видеть.

    — О, Смиттон! Смиттон! Вы все еще не понимаете? — сказал Ретмар, и его голос прозвучал, как сигнал горна, для каждого из большого круга слушателей. — Эта особая способность, как вы ее называете, не является исключительной собственностью Дилатона. Это общее для всего человечества. Это часть каждого живого существа. Это присуще самой Жизни. О! Друзья из-за моря, вы по своей природе не слепы к Тон. На протяжении бесчисленных поколений вы и вся ваша раса жили и умирали, как люди, которые завязывают себе глаза, чтобы не видеть света!

    — В последний раз, послушай!

    И затем, словами настолько простыми, что их мог понять самый скромный слушатель из группы, Ретмар раскрыл нам секрет, который дал нам полное владение этим чудесным шестым чувством: сознанием Тона.

    Вы, Бенедикт, и все ваше поколение родились с этим чувством полностью развитым, и вы вряд ли можете себе представить, какие колоссальные эмоции охватили нас, когда, используя сравнение Ретмара, повязки были сорваны с глаз нашего разума, и мы увидели себя, наших друзей и все живое лицом к лицу в свет Тона. Для вас ваше осознание Тона так же естественно и обыденно, как ваше осознание света или звука, но для нас это стало ошеломляющим откровением.

    Говоря за себя, на какое-то время мой разум был ослеплен, как ослепляются глаза слепого, когда он впервые прозревает. Когда это временное замешательство прошло, моя первая мысль была о Маргарет Фицджеральд.

    Мы были связаны дружбой во время наших странных приключений. Я считал ее красивой и женственной, но ни одно слово любви не слетело с моих губ. Теперь, когда ее глаза встретились с моими, я увидел раскрытую красоту духа и интеллекта, о существовании которых я едва ли мог мечтать. Ее лицо сияло от счастья, но душа была спокойна вечным покоем.

    Не было произнесено ни слова. Никаких слов не требовалось. Раскрывающие лучи Тона сказали нам, исключая любое недопонимания, что мы были Компаньонами. Мгновение спустя наши руки обняли друг друга, и в присутствии этой замечательной компании мы подарили и получили наш первый поцелуй.

    И в свете этого мы осознали буквальную истину слов поэта:

    "Наши Души устремились вместе, При первой встрече губ".

    Здесь мало что еще можно рассказать. Взяв Маргарет за руку, я повел ее по огромному хрустальному полу, словно в море призматического пламени, туда, где стоял Ретмар.

    — Ретмар и Торон. Мужчины и женщины Дилатон! — сказал я, — Маргарет, моя дорогая Спутница и я, благодарим вас от имени всей этой компании за ваш великий подарок. Теперь мы просим еще об одном одолжении, зная, что оно будет оказано, чтобы мы могли вернуться в наш мир и научить наших несчастных собратьев прозреть. Я даже осмелюсь просить, чтобы несколько ваших людей сопровождали нас, чтобы облегчить нашу задачу, ибо никто не может не понять значение Тона, когда тайна раскрывается Дилатоном.

    Лицо Ретмара было лишь слабым отражением сияния его духа. Подняв руку в приветствии Дилатона, он воскликнул:

    — Вы слышали просьбу наших друзей, Клинтона и Маргарет, которые теперь являются компаньонами по Тону. Кто пойдет с ними?

    И тысячи рук взметнулись в приветствии, и тысячи голосов зазвучали словами, теперь такими же понятными для нас, как английский: " — Зо тана! — Я пойду!"

    — Все не могут уйти, — сказал Ретмар. — Торон и Торона с отрядом из ста человек отправятся с тобой на твоем корабле. Мы просим только об одном: чтобы место жительства Дилатона оставалось в секрете до тех пор, пока вы не будете уверены, что нашей стране не причинят никакого вреда. У вас есть поговорка, что глупо бросать жемчуг перед свиньями. Кто знает, что может случиться, когда Тон откроется всем людям?

    И там, в пульсирующем великолепии Тонтары, мы, пассажиры и экипаж Шаха дали клятву хранить тайну, которую мы соблюдаем по сей день.

    Три дня спустя большой лайнер был поднят из озера опущен в голубые воды Тихого океана, за пределами барьерного рифа. Кружащееся облако Зитов зависло и пронеслось над нами, когда наши винты начали взбивать воду. Экваториальные иллюминаторы были переполнены Дилатоном, махавшим в последний раз рукой храброй сотне на наших палубах, которым, увы! было суждено никогда не вернуться.

    Вскоре мы миновали границы базальтовой скалы, и зиты были вынуждены повернуть назад, достигнув того, что тогда было пределом их ареала. Наш курс был проложен на Север, и за нами тянулась пенная дорожка, когда мы отправлялись в последнее путешествие, которое должно было принести Миру счастье, здоровье и понимание — "Путешествие Посещения".
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     Послесловие
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Солнце стояло высоко в небе, когда капитан Клинтон закончил свой рассказ. Мы поднялись с нашего места на голой вершине Шаха и, не говоря ни слова, начали спуск.

    И теперь я, Бенедикт Клинтон, выполнил задачу, поставленную передо мной моим прадедом год назад. История Года Посещения известна всему миру, даже если его последствия были видны сегодня не со всех сторон.

    И все же гость с другой планеты вряд ли мог бы обвинить Дилатонов в их осторожности, чтобы дар Тона не вызвал революцию, которая потрясла бы мир и захлестнула их крошечную страну своим потоком.

    На самом деле ничего похожего на революцию не произошло. Новый порядок был настолько естественным, настолько абсолютно нормальным, что перемены происходили повсюду, почти незаметно для нас.

    Не было никакой массовой отмены законов и правительств. Мы просто перестали ими пользоваться, как люди выбрасывают изношенную одежду. Никакого преднамеренного разоружения не было. Нации перестали воевать, потому что наций больше не было. Крейсера и линкоры, бронированные машины и орудия гнили и ржавели там, где их бросили. В свете нового понимания расовые и национальные различия перестали иметь какое-либо значение, хотя мы сохранили многие географические названия для удобства.

    Люди повсюду обнаружили чудесное увеличение здоровья и счастья как прямой результат знания о разумной жизни, которое было открыто Тоном, но семя смерти было в них, и они, Эпзикофы, уходят из нашей среды год за годом. Не так обстоит дело с поколениями, еще не родившимися на момент Посещения. Мы, зикофы, наслаждаемся тем же совершенством физического и психического благополучия, которое мой прадед нашел среди Дилатонов, и мы не знаем предела нашей жизни, кроме зова судьбы.

    А что с Тороном, Тороной и сотней тех, кого они привели к нашему освобождению? Они добровольно пришли из страны неувядаемой красоты, чтобы принести Миру величайший из всех природных даров, и при этом погибли! Совершенно неспособные физически справиться с несчастьями, болезнями и смертью, которые они пришли искоренить, они увядали, заболевали и умирали, выполняя свою великую задачу. Не прошло и года, как не осталось ни одного члена этой великолепной группы!

    Далеко в Тихом океане находится бесплодный остров из магнитного оксида железа, оставшийся от великого метеорита, и над его самой высокой точкой возвышается могучий шпиль из нетленного хрусталя. Его призматическое сияние видно ночью за много миль, а на его основании находится надпись: "ДЛЯ ПРИШЕЛЬЦЕВ"

    КОНЕЦ

    * Cyril Geoffrey Wates. "The Visitation" (1927)
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Когда я намеревался записать это историческое событие, в котором я принимал некоторое участие, я чуть не проглядел свои альбомы для вырезок. О, я признаю, что обладание альбомом для вырезок в наш век, когда времени и необходимости для таких подборок больше не нет, отмечает владельца как безнадежно устаревшего. Но я их больше не делаю. За исключением трех статей, вырезанных в этом, 2038 году, мои альбомы для вырезок были заполнены до того, как мне исполнилось двадцать лет. Поскольку мне сейчас сто двадцатый год, совершенно очевидно, что с тех пор, как я вставил последнюю вырезку, прошло сто лет.

   Мой первый альбом для вырезок был начат под влиянием моего дедушки. Когда я был еще мальчиком, он познакомил меня с книгами подобного вида, которые вел его отец, Джедидайя Приндл, который был одним из пионеров в тогдашнем новом штате Висконсин, поселившись в дикой местности долины реки Фокс в 1849 году.

   Для дедушки Приндла книга его отца, в которой описывались события прошлого, которое дедушка считал золотым веком, была настоящим сокровищем. И я видел это его глазами. Подражая, я вырезал и вклеивал газетные листы, тогда это было бесцельно, сейчас бесценно.

   Когда мой друг, редактор Джернсек, единственный среди издателей, открыл для моей истории колонку в своем журнале Визиулэуд, я был в приподнятом настроении, но в то же время беспокоился.

   — Джернсек, — сказал я ему, — мой рассказ почти невероятен и, что еще хуже, отсутствуют подтверждающие документы.

   — Рэндалл Приндл, я верю вам, — ответил он спокойным тоном.

   — Даже если бы я сомневался, все равно никто никогда не скажет, что этот великий журнал, основанный моим дедом, будет глух для научных заявлений, хотя фактические доказательства отсутствуют, если это утверждение согласуется с научными знаниями того времени и может рассматриваться скорее как вероятность, чем как возможность.

   После этого выражения уверенности я стал ломать голову в поисках доказательств. Почти отчаявшись, я уже собирался сдаться, когда из глубин своей памяти вытащил мысль о своих альбомах для вырезок. Проверить! Там я нашел то, что искал или, по крайней мере, ссылки из новостных колонок и научных журналов тех лет, которые указывают на истинность начала моей истории. Теперь я могу оправдать веру Джернсека в моей правдивости.

   Первая вырезка относится к 1925 году. Ее я вклеил через несколько лет после того, как статья была напечатана. Из нескольких статей, посвященных одной и той же теме, эта из моего альбома вырезок взята из Журнала Наука, официального издания Американского общества научного развития. Вес этой организации стоит за ее высказываниями.

   "БУДЕТ ЛИ У НАС НОВОЛУНИЕ? ОТКРЫТИЕ ДОКТОРА БААДЕ ПРИВЛЕКАЕТ ВНИМАНИЕ К НАШЕЙ ВТОРОЙ ЛУНЕ

   Вашингтон, округ Колумбия, 3 января 1925 г. — Доктор Бааде из Гамбургского университета сообщил 27 октября, что в созвездии Пегаса он видел новый объект десятой величины и планетарного типа, но движущийся с невероятной скоростью.

   Обсерватория Йеркса сфотографировала тело. Профессор Фрост говорит, что оно невидимо невооруженным глазом, как и миниатюрная луна, предположительно сопровождающая Землю. Астрономам также еще предстоит увидеть его впервые. Они оценивают его скорость в три с половиной мили в секунду и считают, что его диаметр составляет около 400 футов.

   Захватит ли Земля небесное тело доктора Бааде, как это произошло с малой луной? Ученые полагают, что оно пройдет мимо нас так близко, что отклонится от своего первоначального пути и станет нашим третьим спутником."

   Другие вырезки, в основном из газет, проливали свет на это открытие. Через несколько месяцев она выпала из поля зрения общественности. Почему, если тело было захвачено земным притяжением, никто не нашел его позже? И почему, если он подошел так близко, как было предсказано, камеры его не засекли? Или мельком увидели предполагаемую вторую луну? Вероятно, история, которую я выкопал из своего старого альбома для вырезок, на сегодня не помниться и не известна ни одному живому человеку, кроме меня. И все же это имеет отношение к моему повествованию.

   Вторая вырезка, которую следует процитировать, взята не из моего альбома для вырезок. Используя книгу в качестве руководства, я откопал три пункта из досье Чикагского Союза. Они появились в трех выпусках, непосредственно предшествовавших их изъятию правительством. Союз и стоящие за ним профсоюзы твердо верили в мир и яростно выступали против использования войны для урегулирования споров между нациями. В начале второй мировой войны газета открыто выступала против политики правительства и советовала сопротивляться их планам. Из-за огромного числа сторонников Союза власти в Вашингтоне сочли разумным проигнорировать это, но когда газета открыто опубликовала статью про потерю "Вудро Вильсона", они действовали в соответствии с законом, который определял "Акт оказания помощи и поддержки врагу". Это подавление было, мягко говоря, опрометчивым, поскольку уже тогда радио использовалось так широко, что почти в каждом доме уже знали об исчезновении корабля. Реакционеры и консерваторы того времени не могли усвоить и отказывались понимать, как и те, кто живет в нынешнюю эпоху, что наиболее эффективными агентами в распространении радикальных идей была не пропаганда недовольных, а их собственные законы, утверждающие несправедливость и угнетение.

   Я выбираю первую из трех вырезок. Остальные являются дальнейшими проверками фактов, изложенных в том, который здесь приведен частично.

   "ПРОПАВШИЙ КОРАБЛЬ ВУДРО ВИЛЬСОНА С 15 000 ВОЕННОСЛУЖАЩИХ И 1200 МОРЯКАМИ ИСЧЕЗАЕТ

   Нью — Йорк, 2 мая 1938 г. — "Вудро Вильсон" со всеми находившимися на борту погиб. Транспорт с 15 000 военнослужащих, частью третьего контингента, направляемого в Месопотамию, и экипажем из 1200 человек исчез. Военно-морское ведомство отказывается обсуждать эту тайну.

   Известно, что дирижабли, пролетающие над маршрутом, пройденным кораблем, не сообщают об отсутствии небольших лодок или признаков крушения. По беспроводному запросу своих корреспондентов во всех портах, в которые мог заходить "Вудро Вильсон", Союз узнал, что его никто не видел. Где находится корабль?

   "Вудро Вильсон" был девятисотфутовым судном. Оно вышло в море 15 апреля и должно была достичь Персидского залива 23 апреля. Обычный четырехдневный рейс, из-за закрытия Суэцкого канала и удержание прилегающей территории франко-итальянскими союзниками вынудили проложить маршрут через мыс Доброй Надежды. Когда поступали последние известия, корабль находился к юго-востоку от Хаттерас-Лайт, и тамошняя радиостанция поддерживала с ним постоянную связь до половины восьмого вечера, когда корабль отплыл. В этот час она сообщила, что все в порядке, затем — тишина. С тех пор не было получено ни единого слова.

   Мы снова спрашиваем, где находится Вудро Вильсон? Мы отвечаем: на дне моря с 18 000 наших лучших молодых людей и все из-за невероятной глупости и продажного раболепия перед нашими миллионерами чиновников в Вашингтоне!"

   Статья завершалась обличительной речью в адрес американской партии, которая в то время контролировала политический механизм страны.

   Последняя из моих ссылок взята из Визиулэуд от 15 сентября 2038 года. Несомненно, большинство из вас слышали об этом корабле и видели его.

   "Тайна исчезновения Вудро Вильсона разгадана. Но тайна того, что стало с ее экипажем и пассажирами, так же не разгадана, как и прежде. Корабль, который исчез из виду 15 апреля 1938 года, был обнаружен три дня назад в пустыне Виктория в трехстах милях к западу от Уидабинны, Южная Австралия, и, как вы можете видеть, находится в таком же хорошем состоянии, как и сто лет назад, когда он отплыл из Ньюпорт-Ньюс. Доктор Корбет, сделавший находку, утверждает, что на борту судна не было обнаружено никаких признаков жизни. Все ее лодки были на месте, но на борту не было ни еды, ни воды; не было там и личных вещей военнослужащих или моряков, хотя оружие первых не тронуто. Вы можете увидеть их на стеллажах слева. Где судно было? Как оно добралась до этого места в 500 милях от моря? Почему ни одна из исследовательских групп, которые проходили через пустыню в 1952 году и снова в 1989 году, не увидела ее? Вы видите, что она лежит ровным килем на ровной песчаной равнине, видимой на многие мили. Кто разгадает эту тайну?"

   Для людей на земле сегодня я один могу дать полное решение. Я знаю, что случилось с "Вудро Вильсоном". Ибо я был одним из пятнадцати тысяч солдат на этом судне, когда оно отплыло; и я был на нем, когда оно приземлилось в пустыне Виктория.

   Мы отплыли из Ньюпорт-Ньюс, пылая энтузиазмом и уверенные в том, что с нашими знаниями и способностями, как только мы достигнем равнин вокруг Багдада, очага войны, борьба закончится и наша Америка восторжествует.

   Ибо мы были отборными людьми, молодыми, но испытанными работниками в научных областях. Я специализировался на атомной структуре до тех пор, пока в то время не подумал, что знаю все, что нужно знать. Вспомните, в оправдание моего тщеславия, что мне было тогда всего двадцать.

   Различия в званиях тогда еще не были отменены, и я оказался расквартированным с тремя другими сержантами в маленькой каюте на главной палубе.

   "Вудро Вильсон" был включен во флотилию из сорока семи судов, но, безусловно, был самым большим и быстроходным. Без сопровождения, поскольку у нашего правительства тогда не было ни одного боевого корабля, мы прошли двадцать миль, прежде чем заметили первый воздушный разведчик. С тех пор мы знали, что наш маршрут будет патрулироваться этими гигантскими воздушными крейсерами.

   Я подозреваю, что капитану Блюхеру было приказано вести корабль на максимальной скорости всю дистанцию и, конечно, он не проявлял никакого беспокойства о том, чтобы не отставать от других подразделений флота. Мы вышли из гавани в шесть утра, к полудню не было видно ни одного транспорта, к ночи мы были далеко к югу от широты Каролинских мысов, в нескольких милях от них и двигались на юго-восток по пустынному морю. Наша скорость составляла шестьдесят семь узлов — скорость, которую наши турбоэлектрические двигатели внутреннего сгорания могли поддерживать в течение сорока дней без остановки для заправки топливом.

   Когда я в тот вечер поднялся на палубу, в поле зрения не было ни корабля, ни самолета, ни земли. Это меня порадовало. Мне было грустно, и я хотел побыть в одиночестве.

   Мои соседи по комнате были замечательными парнями. Мой самый близкий друг на борту, Слим Эссингер, был моим соседом по койке. Слим был психологом; он действительно был экспертом в области разума, контроля над разумом и чтения мыслей. Даже в те дни ментальная наука была хорошо известна. Так что не было возможности быть одиноким.

   Но я был. Не только одинокий, но и грустный и подавленный — скорбящий о Лонни Даве. Я хотел Лонни, каждая клеточка моего существа звала ее. Я почти все еще чувствовал ее поцелуи, свежесть на моих губах. Но я хотел большего, гораздо большего. Это было ее физическое присутствие, по которому я тосковал.

   Когда я тогда познал любовь, я был полностью, безнадежно влюблен в нее. Я не сумел распознать в страстном желании держать ее в своих объятиях физическую основу моей любви. Теперь я вижу, что чистота моей любви была всего лишь навязчивой идеей замкнутого сознания, физическим призывом к физическому, когда примитивное в человеке опасно близко подходит к поверхности.

   Я жаждал прошептать о своих желаниях, услышать в ответ ее дыхание: "Я люблю тебя, я люблю тебя". О, как одиноко нам с ней; необитаемый остров, пещера на дне моря, где угодно, где мы могли бы быть вместе; вместе и в одиночестве. Один… да, даже в своих мыслях о ней.

   Я нашел укромный уголок у перил на шлюпочной палубе. Там я стоял и мечтал, не знаю, как долго. Конечно, не больше часа, потому что, хотя уже стемнело, сигнал к отбою еще не прозвучал.

   Я был один, даже старший офицер покинул мостик и укрылся в рулевой рубке. Я прислонился к столбу, глядя вдаль, на море, на горизонт, все еще резко очерченный затяжным светом раннего вечера. Наверху, на небе ни облачка. Затем что-то в воздухе впереди и высоко привлекло мое рассеянное внимание. Если бы не то, что произошло потом, я мог бы усомниться в истинности видения. У меня было время понять, что это был не один из наших самолетов, потому что он двигался к нам с огромной скоростью. Это показалось мне круглым, совсем не похожим на форму самолета.

   Затем мы погрузились в туман. В то время я не осознал этой особенности. Подсознательно я отметил широкое море, чистое небо, никакого намека на пар. Но вдруг я взглянул вверх, и прежде чем я успел посмотреть вниз, корабль был окутан туманом.

   Он не был особенно плотным. Я мог видеть нос и корму, а также воду внизу. Я заметил, что вахтенный офицер выбежал на левый конец мостика. Я увидел, как его рука легла на рычаг, и сразу же раздался сигнал сирены в тумане. Глупо, подумал я, если рядом враги. И все же, если бы вражеские самолеты были рядом, наши разведчики знали бы об этом.

   Помню, я даже обрадовался туману. В моем теперешнем настроении он был желанным, он закрыл меня от мыслей о Лонни. Приятная дрожь одиночества пробежала по мне. Я смотрела вниз на стремительную воду, которая, казалось, внезапно удалялась все дальше и дальше. Я протер глаза очищая их и в этот момент послышался жужжащий рев, и судно задрожало от борта до форштевня. Я услышал, как офицер крикнул в переговорную трубку, и шум сразу стих. У меня было достаточно морского опыта, чтобы распознать этот шум, это был шум винтов. Часто в условиях сильного волнения они обнажаются над водой и обязанность инженера состоит в том, чтобы сбросить обороты двигателя до того, как машина разлетится на куски от высокой скорости вращения винтов.

   С изумлением, проступаемым в каждой черте его фигуры, офицер стоял, глядя туда, где должно было быть море. Но его больше не было видно.

   — Что, черт возьми, случилось?

   Я увидел, как он быстро и решительно схватил железный штырь со стойки и швырнул его за борт, прислушиваясь. И штырь… он не упал, а просто отлетел на короткое расстояние, затем, как будто привязанный к шнуру, отлетел назад, ударившись о корабль и остановившись на корпусе в нескольких футах ниже палубы. Я был ошеломлен. Что касается офицера, то он вытащил свои часы, осмотрел их при свете маленькой лампы на мостике и выругался. Позже Слим сказал мне, что это реакция на нервное потрясение.

   К этому времени горны протрубили сбор, и палубы заполнились офицерами и солдатами. Что-то случилось, и пока не стало понятно, насколько это может быть серьезно, нельзя было рисковать. Я поспешил на свое место, назначенное перед посадкой на корабль, и там встретил свой отряд.

   Насколько я мог видеть, мужчины были спокойны, воспринимая это как специальную тренировку. Не было никаких признаков опасности. Лодка стояла неподвижно, даже вибрации двигателей отсутствовали. Мы плыли ровным килем и, если бы не окутавший нас туман, могли бы стоять у нашей пристани. Все было совершенно нормально… и все же что-то было над нами; и еще этот железный страховочный штырь, уцепившийся за борт корабля.

   Несомненно, во всех частях корабля проводились совещания между офицерами. Мое нахождение с моим отделением у носовых дверей верхней палубы, почти под мостиком правого борта, позволило мне услышать многое из того, что говорили капитан Блюхер и другие офицеры корабля.

   — …насосы не будут работать, — сказал вахтенный офицер когда они с капитаном вышли на мостик.

   — Он просит время, чтобы починить их? — спросил Капитан.

   — Нет, сэр. мистер Макди сообщает, что они поворачиваются, но не качают.

   — Вспомогательные насосы?

   — Тоже не работают, сэр.

   — Я поговорю с ним. — Капитан повернулся к переговорной трубе. — Мистер Макди, — позвал он.

   Макди был нашим главным инженером.

   — Что это с твоими насосами? — Капитан был краток. Насосы находились в инженерном отсеке и Макди был ответственным.

   — В чем дело?

   — Зола вернулась?”

   — Что?. Чушь. Конечно, мы на плаву! Где, ты думал, мы находимся? …Нет! Ни малейшего шанса на это. Нет. — Капитан Блюхер повернулся и пошел к концу мостика. Он посмотрел вниз, затем подозвал своего Первого помощника.

   — Мистер Стин, посмотрите вниз. Вы видите море? Нет? Туман скрывает его?

   — Нет, сэр. — Помощник капитана высунулся далеко вперед и указал вниз. — Виден корпус далеко ниже ватерлинии. Но… воды нет.

   Как раз в тот момент, когда сам капитан высунулся наружу, радист подошел к моему посту.

   — Я должен видеть капитана, — сказал он. Я отдал честь и он прошел мимо меня на мостик.

   — Ну? — Я увидел, как Капитан повернулся к нему навстречу.

   — Я должен доложить, сэр, что с тех пор, как мы вошли в туман, никаких сообщений не поступало.

   — Поломка?

   — Нет, сэр. Все проверки были проведены. И мы тоже не можем послать.

   — Мы заколдованы? — Капитан отворачивался, когда отчаянная фраза неосознанно была высказана вслух, вынужденные слова из-за грузом ответственности — его обязанности справиться с чрезвычайной ситуацией.

   Та ночь была напряженной для экипажа корабля. Что касается военнослужащих, то прошло совсем немного времени, прежде чем напряжение ослабло и события были приняты как нечто само собой разумеющееся; около полуночи их отправили обратно по каютам.

   Мое отделение было одним из тех, что несло караульную службу, так что я мог видеть многие действия, предпринятые, чтобы выяснить, где мы находимся и что происходит. Капитан Блюхер и наш командир генерал Вакше исчерпали все средства. Даже когда матросы, посланные вниз по веревке на разведку, поднялись и сообщили, что они могут пройти под корпусом, что не было никаких признаков моря, офицеры все еще продолжали использовать ракеты и все другие мыслимые средства связи, чтобы подать сигнал одному из наших самолетов. Истории, рассказанной людьми о том, что они не могли покинуть корабль, поначалу уделялось мало внимания. Уговорить поверить в то, что человек не может упасть с перил палубы, значило просить слишком многого. Но после того, как старшие офицеры сами отправились туда и доложили по возвращении, что они ходили по дну корабля ногами вверх и головами вниз, и могли оттолкнуться вниз не дальше, чем можно было бы подпрыгнуть на палубе, все согласились, что произошло нечто, выходящее далеко за рамки человеческого понимания. Я вспомнил страховочный штифт и восклицание капитана: "Зола вернулась!"

   Ночью произошел один необычный несчастный случай.

   Часовой, думая, что он что-то увидел в тумане, выстрелил в это нечто. Капитан Грин, дежуривший на палубе, бросился бежать. Не успел он добежать до подчиненного ему человека, как он упал, его правая нога была прострелена пулей. Он укрыться от врага, а затем ожидал. Шли минуты. Никаких звуков услышано не было, и больше никаких пуль не прилетало.

   Капитана Грина доставили в больницу. Было обнаружено, что пуля, когда ее извлекли, идентична той, что была у наших солдат. Эксперты по стрелковому оружию без колебаний заявили, что это та самая пуля, выпущенная из винтовки солдата.

   Это только усугубило загадку, поскольку после выстрела прошло много секунд, прежде чем офицер был ранен. После дополнительных вычислений эксперты объявили, что если оружие было направлено прямо вверх, то пуля должна была снова упасть примерно в то время, когда был ранен офицер. Это звучало правдоподобно, но солдат поклялся, что он направил ружье не вдоль судна, а в небо. Капитан Грин с сарказмом уверил, что он не держал ногу под прямым углом к своему туловищу, единственное положение в котором он может быть поражен подобным образом.

   Казалось, нам не грозила ни малейшая опасность. Корабль шел ровным ходом без какого-либо движения. Не было ни ветерка, и туман висел вокруг нас недвижим. Из звуков, кроме тех, что исходили с корабля, мы не слышали ни одного. Чайки, которые следовали за нами от Ньюпорт-Ньюс, исчезли.

   Радио пытались использовать снова и снова, но безрезультатно, за исключением того, что личные приемники на борту без труда улавливали эти сигналы. Ближе к вечеру второго дня офицеры штаба решили попробовать телепатию, которая в то время была в новинку и поэтому вызвала большое отторжение. Те, кто поддержал эту попытку, утверждали, что терять было нечего, а поскольку телепатия была в ведении Слима Эссингера, то за ним и послали.

   Прогресс в психологии был настолько велик вплоть до начала войны 1938 года, что перед нашим отплытием некоторые из более молодых и прогрессивных людей в Военном министерстве готовились к использованию передачи мыслей. Все офицеры, как те, что остались в Вашингтоне, так и те, что были отправлены, прошли тщательную проверку. Мозг всех были настроены на ритмичность, синхронность и гармонию. В испытаниях, даже когда расстояние между настроенными умами составляло три тысячи миль, прием и отправка мыслей были успешными. Во время эксперимента и радио, и провода были под рукой для проверки точности; сейчас же — что бы ни сказал Слим, это будет только он и его собственные слова.

   Он ничего не сказал. Эта попытка закончилась неудачей. Он попытался послать сообщение, но сказал, что почувствовал противодействие и не смог получить ответа.

   Несколько часов спустя мы, четверо сержантов, сидели на краях своих коек, размышляя о том, где мы находимся. Мы были немного южнее Бермудских островов, когда наши двигатели остановились. Я утверждал, что ветры отнесут нас обратно на побережье Каролины. Слим доказывал, что мы будем дрейфовать на юг, когда внезапно замолчал.

   — Ран, — окликнул он меня. — Отведите меня к генералу Вакше. Что-то прорывается.

   В те дни, когда телепатия только осваивалась, концентрация была главным условием. Чтобы Слим мог использовать все свои способности, я сунул ему руку под мышку и направился в апартаменты генерала.

   — Он очень слабый. Я пока не совсем понимаю, — сказал мне Слим, когда мы отправились в путь.

   Я отдал честь и, когда генерал спросил, что я хотел ему сообщить, объяснил, что Слим получил телепатическое сообщение. Генерал Вакше обратил свое внимание на человеческий прибор, ожидая, как мне показалось, с некоторым любопытством. Через несколько минут мой друг начал говорить. Его слова были резкими и отчетливыми, но голос не принадлежал Слиму Эссингеру.

   — Прикажите всем людям на борту выйти на палубу. Ничего не бойся. Никаких действий против вас или корабля не предполагается. Вы будете невредимы. Соберите всех мужчин; мое послание для всех. — Затем уже своим собственным голосом он добавил мне, — Выведи меня на мостик.

   Это прозвучало несколько враждебно. И все же это был всего лишь сержант. Многие офицеры в генеральском штабе смотрели на него с ужасом. Но генерал был одним из тех, кто предвидел переход от контроля олигархии богатства и состояния к реальной демократии, и он мог допустить возможность того, что у "некого" есть идея. Кроме того, если Слим притворялся — было достаточно времени, чтобы поразмыслить над этим позже. Но в том необычном положении, в котором мы находились, даже к такому призыву стоило прислушаться. Нам было приказано подняться на верхние палубы. Даже капитана Грина с простреленной конечностью вынесли на носилках.

   — Выбросьте все страхи из головы, — были первые слова, обращенные к нам, когда мы стояли в сборе. Голос, который говорил, был громким и отчетливым, разносясь по всем палубам. И все же в мягкости тона чувствовались властность и дружелюбие, которые порождали уверенность. Голос продолжал:

   — Никому на этом корабле не причинят вреда. Напротив, каждый из вас был удостоен особой чести как пригодный для выполнения самой важной обязанности, которая может быть возложена на представителей человечества. Путешествие, в которое вас отправляют, продлится примерно триста ваших часов с момента начала вашего полета. В течение тридцати часов туман рассеется. Когда вы осознаете свое положение, радуйтесь открывшемуся виду и не испытывайте страха. Ни один человек не видел ничего подобного раньше, так что помните о нашем обещании вам. Мы пришли не как враги, а как друзья. Еще раз я прошу, будьте уверены в нас. Ваша награда будет велика. Теперь вы должны вернуться к своим обязанностям и своим местам. На данный момент мне больше нечего сообщить.

   Размышляя о том, что нам было сказано, и о том немногом, что было предложено, я поражаюсь уверенности, которую мы проявили к этим обещаниям. Я могу объяснить это, только предполагая, что Голос был гипнотическим. Эта мощь человеческого голоса наукой еще не изучена хорошо, но я рискну предположить, что в течение следующего поколения, или самое позднее к 2150 году, это будет открытием.

   Склонные к математике на борту начали отрабатывать возможные пункты назначения. Постулируя скоростью, эквивалентную лучшей скорости Вудро Вильсона, они сказали нам, что за триста часов мы объехали бы почти весь мир. Сверяясь на картой с этим расстоянием в качестве радиуса, мы ни к чему не пришли, если только нас не вели в гранд-тур к нашему пункту назначения, Сан-Франциско.

   Другие размышляли о "виде, которого раньше не видел ни один человек". Поскольку к 1938 году наш мир был довольно хорошо исследован, это, казалось, не имело большого значения, если только старая теория полого шара не была верна, и нас вели к открытому полюсу и вниз внутрь нашей земли — такое же нелепое предположение, как и предположение, что небеса над нами были твердыми с дверями и окнами, как в космогонии евреев времен Моисея, и предполагать, что нас поднимают через открытый люк в сокровищницу наверху.

   Содружественное любопытство овладело нашим кораблем. Даже офицеры старой закалки времен первой мировой войны с их своеобразным представлением об отношениях между людьми были оживлены демократической вежливостью, ранее незаметной.

   Прошло двадцать четыре часа. Туман все еще держался. Первые несколько часов все были настроены на то, что что-то должно произойти. С течением времени часы словно замедлили свой ход. Четыре часа спустя топот ног по настилу над нашими головами оповестил нас о том, что что-то происходит. Мой собственный вывод, конечно, заключался в том, что туман рассеивался. Крикнув Слиму:

   — Вперед. Проясняется, — я выбежал на главную палубу.

   Все столпились у перил, чтобы посмотреть на море. И… не было никакого моря. Мы были одни в огромной пустоте. Вдалеке сверкал огненный шар, который я принял за солнце. Ни Земли, ни Луны. Я не увидел вообще ничего. Однако это не совсем так, потому что сбоку находился маленький круглый предмет, который казался около дюйма в диаметре, а рядом с ним было яркое пятнышко. Бинокли на борту позволили разглядеть большую часть нашей Земли, поскольку отчетливо показались континенты, а пятнышко оказалось спутником Земли — наша Луна. Но в тот момент мы не обращали никакого внимания на планету, которую покинули. Все руки были подняты, чтобы указать наверх, в то время как их обладатели кричали: "Смотрите", "Вот оно", "Что это?" и множество других восклицаний, "Это" было круглым предметом из моего вечернего наблюдения. Хотя я увидел его мельком, я сразу узнал его и теперь он раскрывался во всех деталях. Диаметр его был немного больше длины нашего корабля, измерения показали, что девятьсот шестьдесят три фута — точная длина от полюса до полюса. Он медленно вращался вокруг оси, образованной этими полюсами, которые действительно были выступами, подобными тем, которые можно найти на обычном глобусе для его вращения на неподвижной опоре. Как мы потом узнали, это была работа жителей Пауло, как они называли свой мир. Истинное назначение этих выступающих частей не имело ничего общего с вращением глобуса, но было электрически объединено с электронным элементом, еще не освоенным на земле.

   Столбы были медно-красного цвета — редкий и совершенный элемент, сродни нашей меди. Срединный пояс, или экваториальная область, также был построен из того же материала, сегментированный, с отверстием, похожим на глаз насекомого, в центре каждого сегмента. Сам шар был мерцающе-белым, переходящим в желтый цвет спектра, он выглядел так, как могло бы выглядеть зеркало в постоянном быстром движении.

   Медленно поворачиваясь, на расстоянии не более тысячи футов, шар повис над нами. Как если бы мы были солнцем, а он — Землей, его ось имела наклон несколько больший, чем у нашего мира к центральному светилу. Целью этого наклона было наиболее эффективно направлять силовые линии, поскольку они направлялись из маленького мира на наш корабль. Именно это нас и спасло. Там, в космосе, наш корабль почти мгновенно лишился бы тепла и воздуха. "Вудро Вильсон" превратился бы в гигантскую гробницу, парящую в космосе.

   Я сказал "парящую"? Вряд ли это так. В зависимости от обоих полюсов странного планетоида были линии или нити, поддерживающие над нашим носом и кормой два колоколообразных объекта из медного минерала. Около каждого из них прилип и продолжала держаться на протяжении всего нашего путешествия окутавшая нас дымка или туман.

   Поскольку они никогда не меняли своих позиций по отношению к кораблю, наши первые выводы заключались в том, что они поддерживали его. И все же логика подсказывала мне, и, несомненно, другим, я знаю, что и Слим заметил это, что этого не может быть. Корабли строятся с учетом того, что давление воды помогает придать им жесткость и удерживать металлические листы или доски на месте. Большой лайнер, поднятый из воды и поставленный на опоры, по одной с каждого конца, смялся бы и развалился. Для того чтобы поддерживать вес в центре, потребовалась бы огромная стропильная конструкция. И все же Вудро Вильсон был цел и держался, и он не сломался. Было несколько возможных объяснений. Одно из них заключалась в том, что здесь, в космосе, за миллионы миль от нашего мира, отсутствовало притяжение гравитации, которое на Земле приводит к поломке корабля. Сила тяжести, которая была сейчас на нашем корабле, существовала сама по себе или была из-за присутствия Пауло.

   Другое объяснение: хотя мы не могли их видеть, между нашим кораблем и вращающейся сферой могли существовать линии притяжения, буквально миллиарды, так что она поддерживалась бы не только двумя предметами на концах с их видимыми силовыми линиями, но и этими другими. Обе версии, как потом выяснилось, были правильными.

   Кроме того, отталкивающие лучи отталкивали нас с силой, равной силе притяжения. Равновесие было умело поддержано. Кроме того, наш корабль был окружен невидимой оболочкой из электронов, Электронной стеной, спасающей наши жизни. Электронная стена служила многим целям. Он поддерживал для нас атмосферное давление, давление воздуха на уровне моря на земле, к которому мы привыкли и без которого мы не смогли бы существовать. Это была изолирующая среда, предотвращающая рассеивание нашего теплосодержания. Оно запирало в нашем воздухе кислород и азот и изолировало нас от определенных колебаний — не от света, а от таких, как радиоволны. Это, конечно, объясняло, почему мы не могли отправить и получать сообщения ни на правительственные станции, ни с них. По-видимому, оно также задерживало мысленные лучи. Даже для того, чтобы связаться с нами, жители Пауло сочли необходимым пропустить через Стену минутный провод.

   Стена и то, что мы были изолированы от гравитации, кроме нашей собственной, объяснили любопытные события первой ночи — штырь, который вернулся и прилип к борту корабля, зола, которая не хотела быть выброшенной за борт, люди, идущие вниз головой по дну корабля, и ранение в ногу капитана Грина. Поскольку из винтовки выстрелили в сторону от корабля, независимо от того, в каком направлении, пуля должна была вернуться по той же траектории с той же скоростью. Нога капитана просто оказалась на ее пути, вот и все.

   Гладкий шар над нами был обитаемым миром, целеустремленным миром. По проводу они посылали свои мысли, и Слим получал их. Через него мы кое-что узнали о том, кем они были, и об их истории. Мы никогда их не видели. Я уверен, что время от времени они посещали нас на "Вудро Вильсоне", но поскольку они никогда не проходили под объективом камеры, их форма и облик неизвестны. Мы знаем, что у них был разум и интеллект, и, как они сказали нам, они были, учитывая пропорциональные размеры их мира и нашего, такими же большими, как и мы. Это, по-видимому, является следствием законов природы и их рост составлял по нашим подсчетам 1/586 дюйма. Мы обнаружили, что течение времени для них соответственно увеличилось или, лучше сказать, уменьшилось? Это было их главной трудностью в общении с нами; по сравнению с нашими мыслительными процессами, они думали с невероятной скоростью, около 600 мыслей на одну нашу. Их изобретательность нашла способ добраться до нас — правда, механический, зависящий от логики, от обратного хода, аналогичного методу, использованному Майкельсоном при измерении скорости света.

   Они рассказали нам, что их мир бесконечно стар даже по нашим стандартам. Их записи уходили в прошлое на эоны за пределы наших предполагаемых временных эпох. Они утверждали, что были свидетелями рождения солнечной планетной системы. Их рассказ подтвердил теорию планетезималей Чемберлена.

   Давным-давно эти люди, если я могу их так назвать, прошли через наши периоды развития: дикость, варварство, рабство, крепостное право, капитализм, социализм, к чистой свободе, где единственная цель и наслаждение — знать истину и служить. Если им верить, они живут, не думая о себе, а только о том, чтобы оказать помощь обитателям других миров в других системах и вселенных. Так был захвачен наш корабль, но до сих пор они скрывали от нас цель этого действа.

   Доктор Бааде, с вырезки его открытия и начинается эта история, действительно видел Пауло. Его наблюдаемое движение привело его к выводу о траектории, подобной траектории параболы с афелием, далеко за пределами самой дальней планеты. Случайно оказавшись в пределах сильного гравитационного поля Земли, он почувствовал, что тело было захвачено и в дальнейшем будет двигаться по приблизительно круговой орбите вокруг Земли. Он был неправ. Пауло свободен.

   Доктор Бааде не мог себе представить, что такой маленький шарик может быть домом для разумных существ, которые полностью контролируют его движения.

   Давным-давно они открыли секрет атома и его электронов, который сто лет назад мы только открывали. И за пределами электрона, так же далеко под электроном, как электрон был за пределами атома, они обнаружили другие силы. Они использовали электронную и иную энергию в полной мере. Кроме того, гравитация, ее причины и следствия давно перестали быть для них загадкой и вместо этого стали слугами. С такими силами, мы могли понять некоторые, но не все, на что они намекали, что удивительного, их мир не имел фиксированной орбиты. Они путешествуют на нем так, как им заблагорассудится, на невообразимых скоростях. Ни доктор Бааде, ни другие ученые, как бы они ни старались, никогда больше не найдут его в том же положении. Только удача дала достопочтенному доктору возможность увидеть Пауло.

   Конечно, объяснили они, давным-давно они израсходовали электронную энергию своего мира, но не раньше, чем открыли, как ею управлять. Теперь, когда ее не хватало, они направляли свой шар к солнцу или какому-либо другому подобному телу и принимали на себя заряд энергии путем поглощения. Пауло и его жители никогда не умрут.

   Они были невосприимчивы к экстраординарным воздействиям жары и холода. Их знания позволили им покрыть свой мир веществом, в котором электроны не имеют движения, но уплотнены внутрь с протоном один против другого. Этот материал по земным меркам весит шестьдесят миллионов тонн на кубический дюйм. Математика подтверждает это. В воображаемом шаре такого размера, что электрон размером с апельсин, а протон — с маленькую горошину, радиус электронной орбиты составляет около ста пятидесяти миль. Достаточно места для веса при полном уплотнении.

   Мы обнаружили, что они окутали нас электронным туманом и сделали его непрозрачным, по доброте душевной, чтобы мы не были охвачены страхом и не беспокоились. Они знали нашу психологию, поскольку мы не видели, как земля уходит у нас из-под ног, когда она появлялась в поле зрения, это казалось нереальным, и мы рассматривали это как галлюцинацию или часть дурного сна. Также, когда мы собрались, чтобы услышать Голос, нас сделали психоактивными. Это сделало нас восприимчивыми к гипнотическому внушению.

   И все же они были честны с нами. Успокаивая наши страхи и убаюкивая наше одиночество и тоску по дому и тем, кто остался позади, они не пытались полностью контролировать нас, как они легко могли бы сделать, воля и выбор были оставлены нам.

   Еще одна странная вещь: они заботились о нас физически так, как я не могу объяснить. Никто не был болен, здоровье на корабле никогда не было лучше. Обнаружив, что у нас есть человек со сломанной ногой, они послали новые лучи, кость срослась, и через два дня капитан Грин встал со своего ложа таким же здоровым, как и всегда.

   — Но куда мы направляемся?

   Этот вопрос был у всех на устах. Нам не верилось, что нас несет со скоростью, достаточной для того, чтобы доставить в систему за пределами солнечной. Мы могли только догадываться о скорости нашего путешествия, но знали, что солнце всегда с нами. Наши навигаторы как ни старались, не смогли дать никаких данных о местоположении или скорости. У них не было фиксированной точки, на которой можно было бы основывать вычисления.

   К какому телу мы были привязаны? Мы знали, что это не может быть земная Луна, Юпитер, Сатурн или Меркурий, поскольку все на борту обладали некоторыми астрономическими знаниями. Ни Нептун, ни Уран так же не казались возможными. Все они были в таком физическом состоянии, что мы знали, что обитатели Земли не могли существовать на них. В то время как мы могли бы направляться к одному из крупных астероидов или к одному из крупных спутников какой-нибудь планеты, большинство на борту придерживалось мнения о Венере или Марсе в качестве пункта нашего назначения.

   — Но для чего? — спорил один из моих соседей по комнате сержант Грэм. — Какая от нас будет польза на любой из этих планет?

   — Может быть, им нужно больше бойцов на Марсе, — сказал Слим. — Я думаю, происходит восстание против их короля.

   — Возможно, венериане хотят, чтобы мы научили их правильно держать арфу и петь в гармонии, — добавил сержант Вессик.

   — Но почему вы предполагаете, что марсиане — бойцы, а венериане — влюбленные птицы? Потому что мы назвали эти планеты и ассоциируем характеристики их обитателей с этими названиями? — У меня тоже была теория. — Почему мы не можем быть нужны в качестве учителей для расы, более низкой по достижениям, чем наша, над которой сжалились жители Пауло?

   — Все это, конечно, догадки, — настаивал Слим. — Существуют сотни и тысячи вариантов. Но если мы должны учить, должны ли мы показать им, как делать современное оружие, как готовить отравляющий газ? Должны ли мы воспитывать в них лживый, лицемерный эгоизм, который мы называем цивилизацией? Может, мы покажем им, что такое война?

   — Возможно. Предположим, они не знают ничего из того, что мы делаем, чему мы их научим, если не тому, как производить и как продавать, чтобы получать прибыль? — Сержант Вессик довольно основательно остановился на этом и мы все включились в дискуссию.

   Время шло. Не было ни дня, ни ночи. Часы продолжали отсчитывать время, но в небесах постоянно горел сверкающий шар, и по всему черному своду, вверху, внизу и вокруг, сверкали точки света, некоторые большие, некоторые крошечные.

   — Триста часов, — произнес Голос из уст Слима. За это время мы могли бы добраться до…

   Некоторые утверждали, что Пауло с нами на буксире не мог двигаться с такой большой скоростью, как любая из планет. Но предположим, что мы это сделали: Меркурий с его 1736 милями в минуту давал за триста часов пути расстояние от Земли до Марса.

   С другой стороны, другие утверждали, что было бы столь же разумно предположить, что мы путешествуем с вдвое или в десять раз большей скоростью. Было установлено, что некоторые звезды движутся со скоростью до десяти тысяч миль в минуту.

   — К чему такая тщательная подготовка маленького шара, если не к тому, что он может развивать почти бесконечную скорость? — спорили они. А почему бы и нет? Даже при скорости в две тысячи миль за десять часов до посадки мы все равно были бы так далеко от места назначения, что, вероятно, вряд ли осознали бы наше приближение к нему.

   Но к пятому часу после окончания времени, установленного нашими похитителями, светящееся пятнышко в небе действительно показалось несколько ярче и больше. Ко второму часу оно разрослось до гигантских размеров, и в течение следующего часа казалось, что мы сломя голову несемся к столкновению. И все же мы не казались ни обеспокоенными, ни встревоженными. Такова была уверенность, которую жители Пауло внушили нам.

   Срок истек, а мы все еще не достигли новой сферы. Гигантская, она лежала под нами, и все ее осматривали. Взглянув вверх, я отметил, что в крошечном мире над нами произошли изменения. Его вращение прекратилось, и из портов в экваториальном поясе торчали огромные мачты, сочлененные и, по-видимому, телескопические. Я пришел к выводу, позже подтвержденному неизвестным информатором Слима на Пауло, что они были необходимы для управления электронной антигравитационной силой. Метод прост, положительно заряженные протоны отделяются от электронов своим отрицательным притяжением, комбинирование отталкивания и притяжения, когда они контролируются, противодействует гравитационной силе, которая сама по себе является протонной по своей природе.

   Прошло совсем немного времени после этого, когда трубы заиграли "Все наверх". Мы собрались на верхних палубах, где Слим ждал нас на мостике с последним сообщением Голоса.

   "Теперь мы прибыли к вашему пункту назначения. Но прежде чем мы высадим вас на эту планету, Майалован, как говорят о ней ее обитатели, или как вы ее самым неподобающим образом называете, Марс, мы предупреждаем вас об обстановке, которую вас научат и помогут преодолеть.

   — Ваша энергия, объем ваших легких, ваше кровяное давление и другие физические особенности развивались на протяжении бесчисленных поколений, позволяя вам существовать в газовой оболочке Земли. Ни единого мгновения вы не смогли бы прожить в атмосфере, которую мы здесь, на Пауло, находим наиболее благоприятной.

   — Гравитация на Майяловане составляет всего одну четвертую от той, к которой вы привыкли, и вы сможете совершать удивительные рекорды по подъему и прыжкам. Будьте осторожны. Не пытайтесь их использовать, потому что при этом вы расходуете свою энергию так же быстро, как на Земле, и здесь вы не найдете атмосферу, приспособленную для процессов восстановления, к какой вы привыкли. Восстановление отработанных тканей займет не только в четыре раза больше времени, но будет и в четыре раза труднее, и процесс будет бесконечно более болезненным. Избегайте физических нагрузок.

   — Воздух Майалована устроен иначе, чем на Земле. Доля углекислого газа в вашем мире составляет один к двадцати пяти сотням, здесь она намного больше. Мы знаем, что его недостаточно для того, чтобы вызвать смерть, но это может вызвать неудобства. Это, наряду с другими причинами, заставляет нас поместить вас в акклиматизационный зал. Вы покинете корабль под прикрытием Электронной Стены и войдете в эту камеру.

   — Здесь вы останетесь на сто дней. Сначала вы будете жить под давлением и в среде для дыхания, подобной той, к которой вы привыкли. Постепенно давление будет снижаться, а содержание углекислого газа увеличиваться. К концу этого периода вы научитесь жить на Майаловане. Без опасности или дискомфорта вы можете выйти на планету. Вы будете готовы к своей миссии.

   — Знайте, что ваша миссия имеет почти божественное значение, вы не только отдадите семя жизни, но и будете вознаграждены так, как вы сейчас не можете себе представить. Ваша жизнь станет сладкой, очищенной и возвышенной, и любовь, которая превосходит ваше понимание настоящего, будет вашей.

   — Мы давно знаем то, о чем ваши ученые только подозревают, что женский жизненный принцип гораздо сильнее и тверже мужского. На Майяловане результат этого был давно предвиден. Женщины стали сильнее, красивее, умнее; то же самое произошло и с мужчинами. Но… самцы постепенно исчезли, ибо рождаться стали преимущественно девочки. Сегодня на Майяловане живет мало мужчин. Если раса будет жить, а мы, будучи в состоянии предотвратить это, не допустим, чтобы она погибла, мужчины из другого мира должны быть доставлены в Майалован. Вам, избранной группе мужчин, мы предлагаем эту честь. Да, и награда. Ваш корабль был выбран намеренно, ибо, хотя население земли далеко, очень далеко отстали в гонке за достижением знания и вечной истины, вы, кто слушает, из всех прикованных к земле, самые продвинутые. Вы — отборная группа людей, цвет вашей цивилизации, и все же у Майалована вам предстоит многому научиться.

   — День за днем вы будете видеть женщин этой планеты, и каждая будет выбрана, нет, уже была выбрана той, чья душа наиболее тесно настроена и гармонизирована с его душой. Не будет никакой случайной "влюбленности". Вы узнаете, что такое идеальный союз. И все же вас не заставляют оставаться на Майяловане. Если кто-нибудь пожелает вернуться на Землю, мы сотрем из их памяти все, что произошло, и отправим их обратно. Есть ли такие?

   Удивительно! Был ли это гипноз? Или призыв более высокой духовности? Или психология толпы? Конечно, ни одна душа не отступила.

   — Мы не верили, что кто-то не прислушается к нашему призыву, — продолжал Голос. — Значит, это и есть великая цель, которой вы были посвящены. Пусть Великое, Любящее Всех Единство вознаградит вас. Вы прибыли.

   Когда слова были произнесены, раздался легкий рывок, скрип, и все стихло. Бросив взгляд за борт, можно было увидеть судно, стоящее на скалистом возвышении посреди зеленого ковра растительности.

   — Внимание, — скомандовал Голос через Слима. — Офицеры, в последний раз командуйте своими людьми к маршу. Электронная стена позаботиться о вас. Еще раз предлагаем: если человек не хочет в этом участвовать, пусть он скажет. Сейчас самое время!

   Ни один голос во всем этом воинстве не поднялся в знак протеста. Я чувствовал только предвкушение, спокойное счастье и ни разу не подумал о Лонни Даве, которую я покинул всего десять дней назад, поклявшись в вечной верности. Я не испытывал ни сожалений, ни моральных сомнений, не испытываю их и сейчас. Настолько женщины Майялована превосходят самых красивых на Земле.

   Мы двинулись навстречу Любви. Ибо на равнине нас встречали женщины Майалована. Красота! Короткий, резкий вдох, гигантский вздох восемнадцати тысяч человек вырвался, как будто из одного существа. Красота! Трансцендентно! Неземное! Никогда я не мечтал о такой красоте! Грубое исчезло, осталось только чистое, бескорыстное, сладость великого знания и любви, написанная в чертах лица.

   Как железная опилка к магниту, взгляд каждого из нас переместился на лицо одной женщины, там он и остановился. Ибо каждая женщина смотрела на своего будущего избранника. "Сто дней, — я вздохнул с сожалением о таком огромном промежутке времени, — пока я не предложу ей всего себя". И я почувствовал, что она думает о том же: "Пока я не смогу служить ему". Потому что Майялован уже достигла той стадии, когда служение было синонимом жизни.

   Мы обнаружили, что можем общаться друг с другом. Как Земля в 1938 году приближалась к знанию передачи мыслей, так и в Майяловане этот метод общения был достижением прошлых эпох. Нам не нужно учить язык майялован, а им — наш. Мысли — это всего лишь картинки, одинаковые на любом языке.

   Медленно тянулись часы до конца ста дней. За период акклиматизации многое произошло. Не успели мы покинуть "Вудро Вильсон", как Пауло поднял его в воздух и унес прочь, бросив невредимым, как мы позже узнали, на южном полюсе Майялована. Там он отдыхал до тех пор, пока… но я излагаю слишком быстро.

   Мы многому научился у Майялован. Астрономы Земли медленно разгадывали ее тайны с помощью дедуктивных методов, которые, будучи основаны на гипотезах, истинных в мире, однако, не применимы к Майаловану.

   На Майаловане есть жизнь за пределами человеческого понимания, она полностью принадлежит к царству растений. Нет даже бацилл разложения. Клеточная жизнь, насколько мы могли определить, была совершенно ограничена человеческими существами и растительным царством. Зеленый ковер, на который мы спустились, покинув корабль, был своеобразным мхом, превратившимся в плодоносящий; мы могли видеть, как он растет и увеличивается в размерах на наших глазах; ибо на незащищенном открытом месте он растет, приносит плоды и умирает за один день, повторяя это снова и снова в течение лета. Листья и стебель тоже съедобны. Само собой разумеется, что Майаловане вегетарианцы. Но что из этого? Пища предназначена не для чувственного наслаждения, а скорее для восстановления израсходованных тканей организма. На Майялован мы не устраиваем больших застолий и едим только то, что необходимо.

   Полярные шапки не такие, как предполагалось, они не являются ни облаками, ни снегом, ни затвердевшим углекислым газом. Вместо этого они представляют собой большие листы с тройными стенками из легкого, прочного, непроводящего металла, который на майяловане называется "амния". Эти листы раскладываются с наступлением зимы и снимаются с приходом лета, причем порядок никогда не меняется. Каждая пластина гигантского размера по сравнению с теми, что используются на земле, механически поднимается вверх, проскальзывает в канавку на поверхности почвы, и под жарким дневным солнцем поля мха расцветают и разрастаются.

   Машины и устройства, о которых на Земле и не мечтали, широко используются, все они сделаны из амния, который считается идеальным металлом. Посадка, сбор урожая, транспортировка — все это происходит механически.

   Вода, столь необходимая для жизни растений и почти исчезнувшая из Майялована, бережно хранится в огромных резервуарах из амния в глубине планеты. Вода откачивается по мере необходимости через тысячи отверстий, следуя по искусственным каналам в плодородные районы Майялована. На обратном пути она спускается по скалистым каналам и над пропастями, пока не найдет яму-проводник. На каждом этапе своего путешествия вода тщательно охраняется. Воздух всасывается через большие вентиляционные отверстия и очищается от ее паров. На Майяловане нам заявили, что нашей воды хватит на девяносто миллионов лет, прежде чем она вся будет израсходована. Зачем беспокоиться о своих потомках через девяносто миллионов лет? Ах, вот что означает концепция служения. "Не для себя, а для других", рожденных и нерожденных.

   Поскольку вода хранится во внутренних уголках планеты, там же, хорошо освещенные, согретые и вентилируемые искусственно восстановленным воздухом, находятся дома майалован. На поверхности видны только старые руины, ныне почти разрушенные. К ним я должен добавить люки, закрывающие вентиляционные отверстия впускных и выпускных отверстий. Это неизменно купола, опирающиеся на резьбовые столбы. Готовясь к холодным ночам, эти столбы, гигантские винты, опускаются вниз и фиксируют крышки на месте. По утрам, когда достаточно тепло для жизни человека на поверхности, они поднимаются, и можно путешествовать, где пожелаешь. Если хоть кто-то останется на воздухе после установленного времени закрытия, он не приговорен к смерти. В основании каждого купола есть дверь, ведущая в температурный шлюз, из которого можно спуститься в город внизу.

   Одной вещью, которую я не отметил, настолько я был очарован красотой Ахловах, были похожие на перья наросты на тыльной стороне рук моей жены от локтей до плеч, сходящийся на макушке ее головы. В этом есть что-то похожее на крылья, которыми люди земли наделяют своих ангелов. Они в Майялована не для полетов. Скорее, они являются развитием волос для приема и передачи мыслей. Ахлова говорила мне, что они у них не издревле, поскольку появились у людей Майялована в течение последних ста тысяч лет. У меня ничего подобного не развилось, хотя Ахлова подбадривает меня, говоря, что она чувствует появление фибрилл. Наши дети обладают ими в такой же степени, как Ахлова и другие женщины.

   По истечении ста дней, свидетелем какого брачного пира был старый Майялован! Как быстро пролетели годы с тех пор. Счастье от прекрасно совершенных добрых дел и удовольствие от знаний, приобретенных не для себя, а для всех! Ахлова и я были вознаграждены. У нас четверо детей, две девочки и два мальчика. Прекрасные дети! И когда я говорю "прекрасные дети", я имею в виду не только своих собственных. Я имею в виду всех тех, кто произошел от людей, отплывших из Ньюпорт-Ньюс на "Вудро Вильсоне" в тот апрельский день почти сто лет назад.

   Из нас, людей Земли, я могу честно сказать, что ни один не сожалеет о том, что он не вернулся, когда представилась такая возможность. У нас есть бесценная награда в любви, которую мы отдаем и получаем. Рождение детей на Майяловане — это награда и привилегия, данная человечеству для осуществления великого плана Вселенной.

   Но хватит. Я мог бы бесконечно говорить о Майяловане и нашей чудесной жизни там. Вернемся теперь к третьему из моих упоминаний, к визуальному сообщению от 15 сентября 2038 года. Первую вырезку я использовал, чтобы представить и обосновать историю наших отношений с Пауло. Второй формирует фон для моего объяснения событий, которые произошли с "Вудро Вильсоном", его командой и пассажирами, вплоть до повторного появления корабля, как описано в упомянутом визуальном изображении.

   Не нужно никаких диких теорий, чтобы объяснить, что он был найден в песчаных пустошах Австралии. Истина проста. Его снова забрали у Майялована и использовали как средство, чтобы вернуть меня в этот мир. Моя миссия выполнена, Пауло снова заберет его и вернет меня моим близким.

   Я здесь для того, чтобы служить.

   Те, на Майаловане, надеялись, что после всех этих лет нас никто не потревожит, чтобы завершить наш цикл любви и знания. Но недавно мы обнаружили, ибо даже мы, смертные Земли, приобрели телепатические способности, что Земля движется прямо к новому мировому конфликту, в который будет активно вовлечено каждое человеческое существо, что приведет к смерти, истязаниям на грани гибели и безнадежному отчаянию почти для всех. Гуманисты на Пауло принесли известие. Они не могли ни видеть, как совершаются такие пытки, ни думать о страданиях, которые в результате этого возникают, когда это совершенно неуместно. Старый свет к этому времени продвинулся достаточно далеко, так что ему следовало бы давно понять, что обращает оружие против самого себя. Почему мелкое соперничество за ту или иную землю должно посылать людей на смерть? Ее достаточно и с запасом. Почему мелкая ревность или чувство гордости должны вызывать ненависть? Ревность и сверхчувствительность субъективны. В действительности они не должны существовать.

   Маленький народец на Пауло обнаружил, что они ничего не могут сделать из-за своих размеров и огромной численности человечества. Они пришли к нам, рожденным на Земле. Вернется ли кто-нибудь из нас обратно? С нашими новыми знаниями и дополнительными силами мы могли бы предотвратить ужасный катаклизм. Кто бы пошел?

   Только в старом духе великое счастье, которым мы были благословлены, удержало бы кого угодно от такой обязанности. Теперь, с новой любовью, было восемнадцать тысяч добровольцев. Конечно, все не могли пойти. Перекрестные цели, перекрестный обмен мыслями, даже при благих намерениях, принесут больше вреда, чем пользы. Жребий, как бы мы сказали, должен определять того, кто отправится в путешествие. Удача оказала мне честь.

   Итак, это мой первый призыв: чтобы вы могли понять, что я говорю о том, что знаю, и из мира, где война давно устарела, я пишу это для моего друга Виктора Х. Джернсека. Его журнал, просуществовавший почти сто двадцать пять лет, в настоящее время распространяется через визуалут (интернет) в двадцать семь миллионов домов. Я хочу попросить, чтобы первого декабря этого года все, кто получит эту историю, прослушали мои телепатические сообщения.

   С тех пор я буду ежедневно провозглашать миру, что добро всегда сильнее зла, что гнев и ненависть, и война не могут существовать там, где сказано дружеское слово.

   Будете ли вы, кто любит правду, присоединяться ко мне изо дня в день в приеме мыслей? Христианин, язычник, еврей или мусульманин, брахман или буддист, черный или красный. белый или желтый, любой расы или вероисповедания, цвета кожи или национальности, если вы хотите, чтобы мир был в мире, прислушайтесь к моему призыву.

   Мне нечего выгадывать. Я пришел только для того, чтобы служить. Добро всемогуще. Позвольте своим мыслям нести это. В одном будьте уверены — ненависть не может заслонить добро. Как бы сильно он ни сопротивлялся, гнев можно подавить. Он не может отгородиться от любви, чтобы отгородиться от любви, никогда не было и никогда не будет Электронной стены. Если вы сомневаетесь, присоединяйтесь ко мне на обратном пути в Майялован в "Вудро Вильсоне".

   КОНЕЦ

   
* Geo. R. Fox. "The Electronic Wall" (1927)
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В первый момент, когда я увидел Мартелла, мне очень не понравился этот человек. Между нами возник антагонизм, который, по его мнению, мог оставаться пассивным, но который обстоятельства вынудили проявиться с моей стороны.

    Как отчетливо я помню нашу встречу в доме профессора Стернса, заведующего кафедрой астрономии Остинского колледжа. Речь, которую профессор предложил произнести перед Клубом наставников, членом которого я был, должна была быть посвящена планете Марс. По этому случаю просторные парадные комнаты дома Стернсов были заставлены рядами стульев, а в конце сдвоенной гостиной был установлен экран с целью представления видов из телескопа красной планеты в ее различных видах.

    Когда я вошел в гостиную после рукопожатия с хозяйкой, я скорее почувствовал, чем увидел, незнакомое присутствие, и невольно возникшее у меня впечатление было антипатичным. То, что я увидел, было самим профессором, увлеченным серьезным разговором с незнакомцем. Интуитивно я знал, что от последнего исходила враждебность, которую я определенно осознавал.

    Он был мужчиной чуть ниже среднего роста. Я сразу заметил, что он выглядел не совсем нормально физически, и все же я не мог определить, в чем его неполноценность. Только после того, как я провел весь вечер в его компании, я до конца понял его физические особенности. Возможно, самой поразительной характерностью был смуглый, медный оттенок его плоти, который мало чем отличался от американского индейца. Его грудь и плечи казались ненормально развитыми, его конечности и черты лица были чрезвычайно тонкими в пропорциях. Другой своеобразной индивидуальностью было ношение тюбетейки, надвинутой на лоб.

    Профессор Стернс поймал мой взгляд и дружеским кивком выразил желание, чтобы я познакомился с вновь прибывшим.

    — Рад видеть вас, мистер Грегори, — тепло сказал он, пожимая мне руку. — Я хочу, чтобы вы познакомились с мистером Мартеллом, новичком в нашем городе, но родственной душой, поскольку он интересуется астрономией и, в частности, темой моей лекции сегодня вечером.

    Я протянул руку мистеру Мартеллу и увидел, что он ответил на мое приветствие несколько неохотно. Я сразу понял почему. Текстура кожи была самой необычной. За неимением лучшего сравнения, я скажу, что на ощупь она мало чем отличалась от тонкой сухой губки. Я не верю, что я выдал какое-либо видимое удивление, хотя внутренне все мое существо вздрогнуло. Глубокие, близко посаженные глаза незнакомца, казалось, искали во мне какое-либо проявление антипатии, но я поздравил себя с тем, что мое внешнее самообладание не было нарушено странной встречей.

    Гости собрались, и я, к своему огорчению, обнаружил, что сижу рядом с незнакомцем, Мартеллом. Внезапно погас свет, готовясь к презентации слайдов. Темнота, окутавшая нас, была очень сильной. Высший ужас охватил меня, когда я вскоре увидел два слабых фосфоресцирующих огонька справа от меня. Не могло быть никаких сомнений в их происхождении. Это были глаза Мартелла, и они смотрели на меня загадочным взглядом. Очарованный, я смотрел в эти дьявольские шары с чувством, похожим на ужас. Я чувствовал, что должен закричать, а затем напасть на их владельца. Но в тот самый момент, когда мои обычно спокойные нервы грозились предать меня, двойные огни исчезли. Секунду спустя на экране вспыхнул свет проектора. Я украдкой бросил взгляд в сторону Мартелла. Он сидел с закрытыми глазами.

    — Планета Марс должна представлять для нас особый интерес, — начал профессор Стернс, — не только из-за ее относительной близости к нам, но и из-за того факта, что на ее поверхности видны неоспоримые свидетельства рук человека, и я склонен верить в существование там населения мало чем отличающегося от населения Земли.

    Рассказ докладчика происходил безостановочно. Аудитория оставалась тихой и внимательной, поскольку профессор Стернс обладал способностью держать своих слушателей в напряжении. На экран была выведена большая карта одного из полушарий Марса, и одновременно незнакомец Мартелл резко втянул воздух со слабым свистящим звуком.

    Профессор продолжил:

    — Друзья, замечаете ли вы, что главное физическое различие между Марсом и Землей, по-видимому, заключается в относительном распределении суши и воды? На нашем собственном земном шаре части суши лежат как отдельные объекты, окруженные обширными водными участками, тогда как на Марсе суша и вода настолько перемешаны проливами, заливами, мысами и полуостровами, что требуется тщательное изучение, чтобы с уверенностью определить, что есть что. Это мое мнение, и я придерживаюсь его не один, поскольку в результате долгих дискуссий с моими достойными коллегами стало очевидно, что своеобразные контуры суши обусловлены тем фактом, что вода становится очень дефицитным товаром на нашей соседней планете. Большая часть того, что сейчас является сушей — это просто открытые участки бывшего океанского дна, драгоценная животворящая жидкость теперь занимает только самые низкие впадины. Мы можем заключить, что глаз, вооруженный телескопом, когда он направлен на Марс, видит умирающий мир, среда обитания людей, отчаянно и тщетно борющихся за существование, с неизбежной гибелью, с которой они столкнутся в недалеком будущем. Что они будут делать? Если они продвинулись в эволюционной стадии не дальше, чем морковка или медуза, они в конечном итоге покорятся судьбе, но если это такие же мужчины и женщины, как вы и я, они будут бороться за продолжение своей расы. Я склоняюсь к мнению, что марсиане не умрут, не оказав отчаянной борьбы, которая приведет к продлению их существования, но не к их полному спасению.

    Профессор Стернс сделал паузу.

    — Есть какие-нибудь вопросы? — спросил он.

    Я уже собирался заговорить, когда голос Мартелла прогремел у моего уха, заставив меня вздрогнуть.

    — Что касается карты, профессор, — сказал он, — я полагаю, что залив, который лежит дальше всего к югу, вовсе не залив, а часть прилегающей к нему части суши. Я думаю, вы приписываете бедной умирающей планете даже больше воды, чем есть на самом деле!

    — Возможно и даже вероятно, что я ошибся, — ответил ученый человек, — и мне действительно жаль, если этот залив должна быть снята с кредита марсиан, поскольку их будущее должно выглядеть теперь еще более мрачно.

    — Просто предположим, — продолжил Мартелл, наклоняясь к лектору с заинтересованным видом, — что марсиане обладали интеллектом, равным интеллекту землян, что они могли бы сделать, чтобы спасти себя от полного вымирания? Другими словами, чтобы донести это до нас более реалистично, что бы мы сделали, если бы нам угрожала подобная катастрофа?

    — На этот вопрос очень сложно ответить, и на него можно высказать лишь мнение, — улыбнулся профессор Стернс. — "Необходимость — мать изобретательности", и в нашем случае, не имея вероятности существования матери, мы вряд ли можем рисковать догадываться о природе потомства. Но всегда, по мере того, как ресурсы Земли уменьшались, разум человека находил им замену. Выход всегда был, и давайте надеяться, что нашим храбрым планетарным соседям удастся решить их проблему.

    — Будем надеяться, что это действительно так, — повторил голос Мартелла.
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На момент написания моего рассказа, зимой 1894/1/1895 годов, я все еще не был женат и жил в частном отеле на Фергюсон-авеню, где наслаждался комфортом хорошо обставленных холостяцких апартаментов. На своих соседей внимания я обращал мало или вообще не обращал его, днем поглощенный своей работой, а по вечерам ухаживал за Маргарет Лэндон.

    Однажды, выйдя в коридор, я был немало удивлен, увидев странную, но знакомую фигуру в отеле, запирающую дверь квартиры, смежной с моей. Почти сразу я узнал Мартелла, которого я не видел с момента встречи несколько недель назад в доме профессора Стернса. Он выказал не больше удовольствия от нашей встречи, чем я, и после обмена несколькими беглыми фразами, из которых я узнал, что он мой новый сосед, мы разошлись каждый своей дорогой.

    Я больше не думал об этой встрече, и, поскольку я не благословлен или не проклят (в зависимости от обстоятельств) естественным любопытством к делам окружающих, я редко встречался с Мартеллом, а в тех редких случаях, когда это случалось, мы ограничивали наши замечания этой всегда удобной темой о погоде.

    Между мной и Маргарет, казалось, росло необъяснимое отчуждение, которое со временем усиливалось, но только после пяти повторных тщетных попыток провести вечер в ее компании я заподозрил присутствие соперника. Представьте себе мое удивление и огорчение, когда я обнаружил этого соперника в лице моего соседа Мартелла! Я видел их вместе в театре и задавался вопросом, даже при всей должной скромности, что такого было в неуклюжей фигуре и своеобразном характере Мартелла, чтобы привлечь красивую и утонченную девушку типа Маргарет Лэндон. Но он привлек ее, потому что было совершенно очевидно, когда я наблюдал за ними глазами ревнивого любовника, что Маргарет была очарована личностью своего спутника.

    В угрюмом гневе я отправился к Маргарет несколько дней спустя, выразив свое мнение о ее новом поклоннике в уничижительных эпитетах. Она уделяла мне спокойное и достойное внимание, пока я не исчерпал свой словарный запас, высказывая свои идеи о Мартелле, затем она ответила в защиту Мартелла.

    — Помимо внешности, мистер Мартелл — сильный и интересный персонаж, и я отказываюсь позволять вам диктовать мне, кем должны быть мои партнеры. Нет причин, по которым мы трое не можем быть друзьями.

    — Мартелл ненавидит меня так же, как я ненавижу его, — ответил я с тлеющей обидой. — Это достаточная причина, по которой мы трое не можем быть друзьями.

    — Я думаю, вы, должно быть, ошибаетесь, — коротко ответила она. — Мистер Мартелл хвалит ваши качества как соседа и нередко комментирует вашу превосходную добродетель — заниматься исключительно своими делами.

    Я ушел от Маргарет в подавленном настроении.

    "Значит, Мартелл ценит отсутствие у меня любознательности, не так ли?" — размышлял я, когда позже мысленно перечитывал заключительные слова Маргарет, и тут же в моем сознании возникли сомнения и подозрения. Если поглощенность собой была заметным качеством для Мартелла, то были основания для его уважения к этой стороне моего характера. Я обнаружил присутствие тайны, Мартеллу было что скрывать!

    Это был День Нового года, не 1 января, как это было в старые времена, а дополнительный новогодний день, который был втиснут как отдельное целое между двумя годами. Это новое хронологическое исчисление было введено в употребление в 1938 году. Ранее календарь содержал двенадцать месяцев, длина которых варьировалась от двадцати восьми до тридцати одного дня, но с добавлением нового месяца и установлением единообразия в двадцать восемь дней для всех месяцев и интерполяцией отдельного дня Нового года мировая система летоисчисления была изменена и значительно упрощена. Это было, как я уже сказал, в День Нового года, когда я встал позже обычного и оделся сам. Монотонный жужжащий голос из комнаты Мартелла раздражал меня. Может быть, он разговаривает по телефону с Маргарет? Прямо тогда и там я склонился к совершению поступка, на который не считал себя способным. Невыразимое любопытство превратило меня в подслушивающего шпиона. Я опустился на колени и заглянул в замочную скважину. Я был вознагражден четким видом Мартелла в профиль, сидящего за низким письменным столом, на котором стоял своеобразный кубический механизм размером по каждому краю в шесть или семь дюймов. Над ним вился тонкий пар, и из него исходили странные звуки, время от времени прерываемые замечаниями Мартелла, произносимыми на неизвестном языке. Боже мой! Было ли это новомодным радио, которое общалось с миром духов? Ибо только таким образом я мог объяснить странный пар, который окутал крошечную машину. Телевидение было усовершенствовано и использовалось в течение целого поколения, но до сих пор не было изобретено инструмента, который передавал бы сообщения от "неизвестных пределов"!

    Я скорчился в своем недостойном положении, пока с трудом не поднялся, в то же время Мартелл отключил таинственное устройство. Могла ли Маргарет быть замешана в каких-то дьявольских замыслах? Само это предложение заставило меня покрыться холодным потом. Конечно, Маргарет, само олицетворение невинности и чистоты, не может быть партнером в каких-либо гнусных начинаниях! Я решил позвонить ей. Она ответила на звонок, и мне показалось, что в ее голосе сквозило волнение.

    — Маргарет, это Джордж, — сказал я. — С тобой все в порядке?

    Она неуверенно ответила утвердительно.

    — Могу я приехать немедленно? — умолял я. — Я должен сказать тебе кое-что важное.

    К моему удивлению, она согласилась, и я, не теряя времени, помчался на своем волплане к ее дому. Без вступительных замечаний я сразу же перешел к рассказу о странных и подозрительных действиях Мартелла и закончил тем, что попросил ее прекратить общение с ним. Всегда уравновешенная и с непреодолимо очаровательным девичьим достоинством, Маргарет тихо поблагодарила меня за заботу о ее благополучии, но заверила, что Мартелла бояться нечего. Это было все равно что биться о кирпичную стену, чтобы получить от нее хоть какое-то согласие, поэтому я вернулся в свои холостяцкие апартаменты, чтобы там в одиночестве поразмышлять о несчастливых переменах, которые Мартелл привнес в мою жизнь.

    Я снова посмотрел через крошечное отверстие. Моего соседа нигде не было видно, но на столе стояло то, что я мысленно назвал дьявольской машиной. Тонкий туман, который ранее парил над ним, пропал.

    На следующий день после пробуждения меня, как магнитом, потянуло к замочной скважине, но моему изумлению не было предела, когда я обнаружил, что она была заткнута с другой стороны и обзор для меня был полностью закрыт!

    — Ну, я думаю, так мне и надо, — пробормотал я огорченный. — Я должен держаться подальше от личных дел других людей. Но, — добавила я запоздало в слабую защиту своих действий, — мой мотив — спасти Маргарет от этого негодяя.

    И я хотел доказать, что он такой, пока не стало слишком поздно!
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Шестое апреля 1945 года стало памятным днем в анналах истории, особенно для жителей городов Тихоокеанского побережья по всему миру. Радио гудело от тревожных и загадочных новостей о том, что всего за ночь линия океана отступила на несколько футов. Какой природный катаклизм мог привести к исчезновению тысяч тонн воды в течение двадцати четырех часов? Ученые рискнули объяснить, что внутренние напряжение земной коры, должно быть, привело к открытию обширных подводных трещин, в которые хлынули моря.

    Это объяснение, каким бы грандиозным оно ни было, звучало достаточно правдоподобно и было принято миром в целом, который был слишком занят накоплением золота и серебра, чтобы беспокоиться о потере почти миллиона тонн воды. Как мало мы тогда понимали, что отношение важности золота и воды суждено было измениться, и что человечество должно было найти себе новую концепцию ценностей, которая привела бы к полному осознанию его прежних ошибочных идей.

    Прошли май и июнь, что мало что изменило в унылом однообразии, воцарившемся в моей жизни с тех пор, как Маргарет Лэндон перестала заботиться обо мне. Однажды днем в начале июля мне позвонила Маргарет. Ее голос выдавал взволнованное состояние души, и хотя мне было жаль, что она была обеспокоена, мне было приятно, что она обратилась ко мне со своей бедой. Надежда вновь зародилась в моей груди, и я сказал ей, что я немедленно приеду.

    Молчаливая экономка впустила меня и провела в библиотеку, где Маргарет встала, чтобы поприветствовать меня, когда я вошла. В ее прекрасных глазах были следы слез. Она протянула мне обе руки в непринужденном жесте, которого совершенно не было в ее отношении ко мне с тех пор, как появился Мартель. В роли защитника и советника я чувствовал, что вот-вот поднимусь в ее глазах.

    Но моя радость была недолгой, когда я увидел лежащую фигуру на большом диване и сразу узнал в ней Мартелла. Значит, он все-таки был в игре! Маргарет вызвала меня, потому что ее возлюбленный был в опасности! Я повернулся, чтобы уйти, но почувствовал удерживающую руку.

    — Подожди, Джордж, — взмолилась девушка. — Доктор будет здесь с минуты на минуту.

    — Тогда пусть им и займется доктор, — холодно ответила я. — Я ничего не знаю об искусстве исцеления.

    — Я знаю, Джордж, — настаивала Маргарет, — но он упомянул тебя перед тем, как потерял сознание, и я думаю, что он хочет поговорить с тобой. Не могли бы вы подождать, пожалуйста?

    Я остановился, колеблясь от умоляющего тона той, кого я любил, но в этот момент горничная объявила о приходе доктора, и я поспешно вышел.

    Излишне говорить, что я испытывал чувство вины, когда возвращался в свои апартаменты.

    — Но, — возразил я, удобно усаживаясь перед радио, — отвергнутый любовник должен быть очень великодушным образцом человечности, чтобы бегать и оказывать услуги сопернику. За кого они меня принимают — за дурака?

    Я скорее наслаждался сознанием праведного негодования, но тревожные видения Маргарет вызывали у меня неприятное чувство, что в этом деле было много непонятного для меня.

    — Трансатлантический пассажирский самолет "Пегас" таинственным образом исчез, — сказал голос диктора новостей. — Был найден один член его экипажа, который рассказывает настолько странную, фантастическую историю, что ей не поверили. Согласно его рассказу, прошлой ночью "Пегас" летел над океаном, сохраняя постоянную высоту в три тысячи футов, когда без какого-либо предупреждения машина начала подниматься прямо. Какая-то внешняя сила тянула его вверх, но куда? Спасенный механик, единственный из всех пассажиров обреченного корабля, обладал присутствием духа настолько, чтобы управлять своим парашютом, и, таким образом, благополучно спустился до того, как воздух стал слишком разреженным, чтобы им можно было дышать, и до того, как он и парашют могли быть подняты вверх. Он упорно утверждает, что самолет не наблюдал падения самолета. Разведывательные самолеты, катера и подводные лодки, отправленные сегодня утром, подтверждают его кажущийся безумным рассказ. Ни над водой, ни на поверхности, ни под водой не нашли ни малейшего следа "Пегаса". Связана ли эта трагедия каким-либо образом с понижением уровня океана? У кого-нибудь есть объяснение? Перед лицом такой необъяснимой загадки правительство будет прислушиваться к любым теориям в надежде разгадать тайну. Слишком много раз в прошлом так называемые здравомыслящие люди не прислушивались к предупреждениям теоретиков и мечтателей, но теперь мы знаем, что последние часто являются обладателями шестого чувства, которое позволяет им видеть то, к чему большая часть человечества слепа.

    Я был взволнован судьбой Пегаса. Три года назад я сам совершил два полета на этой замечательной машине и знал, что она последнее слово в роскошных авиаперелетах.

    Как долго я сидел, слушая краткие сводки новостей и наблюдая живописные сполохи мирских дел, я не знаю, но внезапно мне в голову пришла и осталась там, очень тревожная мысль. Несколько раз я отвергал ее как недостойную какого-либо рассмотрения, но она приходила с неизменным упорством.

    После часа размышлений о плюсах и минусах я позвонил в офис отеля.

    — Это мистер Грегори из номера 307, — я старался, чтобы мой голос звучал ровно. — Мистер Мартелл из номера 309 заболел в доме друга. Он хочет, чтобы я передал ему кое-что из его вещей. Могу я получить ключ от его комнат?

    Последовала пауза, которая мне показалась бесконечной, затем прозвучал голос клерка:

    — Конечно, мистер Грегори, я немедленно пришлю мальчика с ключом.

    Я чувствовал себя виновником величайшего позора, когда несколько мгновений спустя вошел в номер Мартелла и огляделся, я знал, что могу ожидать вмешательства с любой стороны в любой момент, поэтому я не стал тратить время на общий осмотр квартиры, а сразу приступил к цели моего визита. Крошечная машина, которая, как я теперь понял, была более сложной, чем я предполагал, исходя из моих предыдущих наблюдений через замочную скважину, стояла на своем обычном месте на столе. У нее было четыре рычага и циферблат, и я решил манипулировать каждым из них по очереди, я начал с крайнего слева. На мгновение, по-видимому, ничего не произошло, затем я понял, что над машиной образуется туман.

    Сначала это было мутным и облачным, но туманность быстро рассеялась, и перед моим испуганными глазами предстала сцена где я, казалось, был внутри бамбуковой хижины, глядя на отверстие, которое позволяло мельком увидеть песчаный пляж, омываемый волнами, и несколько пальм, силуэты которых вырисовывались на горизонте, я мог представить себя словно на необитаемом острове. Я ахнул от изумления, но это было ничто по сравнению с тем шоком, который последовал далее. В то время как мой зачарованный взгляд остановился на виде передо мной, тень упала поперек входа в хижину, и фигура мужчины подошла ко мне. Я издал хриплый крик. На мгновение мне показалось, что я хронологически перенесся в эпоху открытия Америки, поскольку существо, которое приблизилось ко мне, имело общее сходство с индейским вождем. Из его лба торчали высокие белые перья. Он был без одежды, и его кожа имела красноватый оттенок, который блестел медным блеском на солнце. Где я недавно видел эти или похожие приметы? И я вспомнил! Мартелл! Индийский дикарь был естественной копией учтивого и цивилизованного Мартелла, и все же был ли этот человек передо мной дикарем? Напротив, я отметил, что его черты демонстрировали удивительно острый интеллект.

    Незнакомец подошел к столу, за котором я, казалось, был, и поднял руки. Приглушенный крик сорвался с моих губ! Перья, которые, как я предполагал, составляли его головной убор, были естественным образом прикреплены вдоль верхней части его рук к точке чуть ниже каждого локтя. Они росли там. У этого странного существа были перья вместо волос.

    Я не знаю, какой силой воли мне удалось вернуть рычаг в исходное положение, но я это сделал и сидел, обессилено уставившись в пустоту, где всего несколько секунд назад была видна яркая тропическая картина. Внезапно послышался низкий жужжащий звук. Только на мгновение я был озадачен, затем я понял, что незнакомец с необитаемого острова пытался вызвать Мартелла.

    Слабый и ошеломленный, я подождал, пока жужжание не прекратилось, а затем решительно потянул за второй из четырех рычагов. В начале эксперимента повторялись те же явления, но когда была установлена правильная перспектива, моему изумленному взору предстала совсем другая сцена. На этот раз мне показалось, что я нахожусь в роскошной комнате, обставленной дорогой мебелью, но у меня было время только на самый беглый взгляд, потому что лист газеты, который перехватил часть моего взгляда, сдвинулся, и из-за его печатного полотна появилось существо, похожее на Мартелла и индейца с необитаемых островов. Потребовалась всего секунда, чтобы отключить таинственное соединение, но этого короткого времени было достаточно, чтобы я смог прочитать заголовок газеты в руках человека с медным оттенком. Это был номер Мюнхенской газеты.

    Все еще ошеломленный поворотом событий, я с определенной долей удовольствия продолжал экспериментировать с дьявольской машиной. Я был поражен, когда тот же жужжащий звук последовал за отключением инструмента.

    Я собирался нажать на третий рычаг, когда услышал шаги во внешнем холле. Не вызвал ли я подозрения у служащих отеля? Покинув свое место перед столом, я начал ходить по комнате, делая вид, что собираю необходимые статьи Мартелла. Очевидно, удовлетворенные, шаги удалились по коридору и вскоре стали совсем неслышны.

    Теперь я лихорадочно возился с третьим рычагом. Нельзя было терять времени, и мне безумно хотелось изучить все возможности этого нового вида телевизора. Я не сомневался, что нахожусь на пути гнусной организации шпионов, и я работал, чувствуя себя Шерлоком Холмсом.

    Третий рычаг показал квартиру, не менее роскошную, чем немецкая. В настоящее время она казалась незанятой, и у меня было достаточно времени, чтобы осмотреть ее дорогую обстановку, которая имела восточный вид. Через открытое окно в дальнем конце комнаты я мельком увидел мечеть с куполами и минаретами. Я не мог с уверенностью сказать, была ли это Турция или Индия. Это могла быть любая из многих восточных земель, я не мог ее узнать. Тот факт, что обитатель этой восточной квартиры временно отсутствовал, вызвал у меня желание узнать об этом больше, но время было дорого для меня, и я отключился. В этот раз никакого жужжания не последовало, что укрепило мою уверенность в том, что мои манипуляции с рычагом вызвали похожее жужжание, которое было слышно на разных станциях, соединенных с целью осуществления какого-то злого плана.

    Четвертая ручка пригласила меня к дальнейшему расследованию. Я решил довести до конца свои секретные исследования, хотя бы я и погиб в поисках. Как раз перед тем, как моя рука опустилась, началось жужжание, и я впервые заметил слабое свечение возле рычага № 4. Я не осмеливался исследовать четвертый рычаг в этот момент, потому что не хотел, чтобы стало известно, что на этой станции был кто-то другой вместо Мартелла. Я думал перейти к набору № 5, но врожденная любовь к системе заставила меня скорее рискнуть потерей времени, чем изменить привычкам. Жужжание продолжалось в течение обычного времени, но я подождал, пока оно, по-видимому, полностью не прекратилось, прежде чем я переместил № 4.

    Моя душа восстала против того, что приняло форму из исходящего тумана. Лицо, еще один дубликат Мартелла, но, если возможно, более жестокое, предстало передо мной, полностью заполнив испаряющееся пространство, и два фосфоресцирующих глаза выжгли предупреждение в моем собственном. Тошнотворное ощущение охватило меня, когда моя рука поползла к соединительной части № 4. Когда каждый след угрожающего лицо исчезло, я слабо поднялся и сделал несколько неуверенных шагов по комнате. Из какой-то другой комнаты настойчиво звонил звонок. Это был мой телефон! Было бы разумно ответить на звонок. Я буквально полетела обратно в свою комнату и была вознаграждена звуком голоса Маргарет с ноткой раздражения в нем.

    — Почему ты не ответил, Джордж? Телефон звонил несколько раз.

    — Не мог. Принимала ванну, — солгала я.

    — Мистеру Мартеллу лучше, — продолжила Маргарет. — Доктор говорит, что непосредственной опасности нет.

    Последовала пауза и звук скрипучего голоса немного в стороне от телефона, а затем снова раздался голос Маргарет:

    — Мистер Мартелл хочет, чтобы ты приехал, Джордж. Он хочет тебя видеть.

    — Скажи ему, что мне нужно одеться после ванны, и тогда я приду, — ответила я.
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Нельзя было терять ни минуты. Я бросился обратно в комнату Мартелла, полный решимости довести дело до конца. Я никогда не был подвержен сердечным приступам, но, конечно, удушающее ощущение, которое овладело мной, не могло быть связано ни с какой другой причиной.

    Громкое жужжание приветствовало мой слух, как только я закрыл дверь номера Мартелла. Я посмотрел в сторону дьявольской машины. Четыре станции гудели одновременно! Что мне было делать? Рядом с циферблатом 5 не было света, и только эта линия осталось не расследованной. Мой план действий был ясен: испытать № 5 для моего любопытства, покинуть комнаты Мартелла и отправиться в дом Маргарет Лэндон, как я и обещал ей. Они не должны знать, что я сделал. Но было неизбежно, что Мартелл все узнает, когда вернется к своему адскому телевидению и радио. Он не должен вернуться! Что ж, времени достаточно, чтобы спланировать это позже, теперь перейдем к работе по просмотру № 5.

    Когда я повернул диск № 5 (поскольку, как я уже говорил ранее, это был диск, а не рычаг) Я ощутил странное ощущение дистанции. У меня перехватило дыхание. Какую отдаленную часть земной поверхности мне открыла бы последняя позиция?

    Резкий шипящий звук сопровождал манипуляции с № 5, и парообразная оболочка очень медленно принимала определенную форму. Когда она, наконец, успокоилась, и стало очевидно, что она больше не изменится, изображенная картина сначала была для меня непонятной. Я уставился на нее выпученными глазами и, затаив дыхание, пытался прочесть какой-либо смысл в комбинациях формы и цвета, которые сформировались передо мной.

    В свете того, что произошло с тех пор, факты о которых известны во всем мире, я могу придать своему описанию немного знаний, заимствованных, так сказать, из будущего. Однако в то время, о котором я пишу, у меня не было такого просветления, и, должно быть, прошло несколько минут, прежде чем малейшее понимание значения картины проникло в мой непонимающий мозг.

    Моя точка обзора, казалось, была немного воздушной, потому что я смотрел вниз на сцену, возможно, в пятидесяти футах подо мной. Засушливые красные скалы и мысы выступали над сухими ущельями и расщелинами. На переднем плане, а также через глубокий овраг, простиралась сравнительно ровная площадка, которая была ареной какой-то деятельности. В ней было смутный намек на верфь, но я не видел никакого леса, только огромные груды тусклого металла, среди которых двигались тысячи проворных фигур. Это были мужчины и женщины, но как странно они выглядели! На их красных телах не было никакой одежды, а их головы и плечи были покрыты длинными белыми перьями, которые в сложенном виде покрывали верхнюю часть их тел, как шали. Они, несомненно, принадлежали к той же расе, что и пришелец с необитаемого острова — и Мартелл! Временами перья этих странных людей стояли дыбом и распускались, как павлиний хвост. Я заметил, что при положении в виде веера они облегчают передвижение.

    Я взглянул на солнце далеко справа от меня и подумал, не сошел ли я с ума. Я потерла глаза руками и снова вгляделась. Да, это было наше светило, но оно было чуть больше половины своего обычного размера! Я зачарованно наблюдал, как оно тонет. Оно быстро исчезло за красным горизонтом, и наступила темнота, после быстрых сумерек. Только при самом пристальном наблюдении я мог понять, что все еще поддерживаю связь с № 5.

    Вскоре мрак рассеялся лучом света с противоположного горизонта, где скрылось солнце. Так быстро, что я мог следить за его движением по небу, луна появилась в поле зрения, но подождите, это была луна? Ее поверхность выглядела странно незнакомой, и она тоже, казалось, уменьшилас в размерах.

    Завороженный, я наблюдал, как крошечная луна скользит по небу, в то время как я слушал лязг металлических инструментов от рабочих внизу. Снова яркий свет появился на горизонте за большими металлическими громадами подо мной. Картина быстро становилась видимой благодаря шару, диаметр которого превышал солнце. Тогда я понял. Великий Боже! Две луны пересекали небосвод! Мое сердце колотилось так громко, что заглушало стук рабочих. Я наблюдал, не замечая течения времени.

    Голоса кричали снизу с большим волнением. События, очевидно, приближались к какой-то важной кульминации, когда маленький спутник исчез из поля моего зрения, и только вторая большая луна заняла небо. Он висел прямо передо мной и низко над горизонтом, его нижний край касался скал. Сейчас он был достаточно низко, чтобы стали видны несколько более крупных звезд. Одна, в частности, привлекла мой взгляд и удержала его. Это была большая голубовато-зеленая звезда, и я заметил, что рабочие остановились, по-видимому, чтобы в молчаливом восхищении посмотреть на ее мистическую красоту. Затем снизу раздавался крик за криком, и я в замешательстве смотрел на зрелище следующих нескольких минут, или это были часы?

    Справа в моем поле зрения появилась огромная сферическая громада. Это заставило меня ни о чем так сильно не думать, как о гироскопе гигантских размеров. Казалось, что она была сделана из металла, с которым работали рабочие внизу, и когда она мерцала в глубокой синеве неба, она выглядела как огромный спутник. Полоса красного металла окружала ее симметрично сверху и снизу. В широкой центральной полосе появились многочисленные отверстия, напоминающие иллюминаторы океанского лайнера, от которых отходили металлические наконечники. Я решил, что это были "глаза" машины. Но то, что приковало мое внимание, было объектом, который висел в воздухе над мощным гироскопом, удерживаемый в подвешенном состоянии какой-то таинственной силой, вероятно, магнитной природы, очевидно, управляемой таким образом, что в определенный момент он был точно уравновешен гравитационным притяжением. Силовые линии, по-видимому, проходили от полюсов гигантской сферы. Но объект, который завис в воздухе, так устойчиво, как будто покоился на земле, был пропавший Пегас, воплощение земного научного мастерства, но в лапах этого неземного на вид похитителя он выглядел как хрупкая игрушка. Его крылья были изогнуты и скручены, что придавало ему сверхъестественное сходство с птицей в когтях кошки.

    В моем зачарованном созерцании этого нового явления я временно забыл о сцене внизу, но внезапно огромное облако на мгновение закрыло луну, затем еще одно, и еще, и еще, в быстрой последовательности. Огромные громады воздушных судов затмевали Луну. Вскоре картина была практически заполнена машинами, скорость которых увеличивалась по мере того, как они достигали верхних слоев атмосферы. Все дальше и дальше они мчались в бесконечной процессии, в то время как зеленая звезда безмятежно смотрела! Зеленая звезда, самая возвышенная из звездного воинства! Я любил ее бледную красоту, хотя и не знал почему. Тьма. Луна уже зашла, но я знал, что эти ужасающе гигантские и зловещие фигуры все еще летят вверх и вперед. Куда?

    Крошечная луна снова появилась, служа для того, чтобы еще раз показать эту бесконечную воздушную миграцию. Прошли уже часы или дни? Я потерял всякое представление о течении времени. Звук торопливых шагов, за которым последовал стук в дверь, вернул меня к моей непосредственной обстановке. У меня хватило присутствия духа выключить машину, затем я встал и занял оборонительную позицию, когда дверь открылась, и передо мной предстало множество фигур. Первым среди них был Мартелл, его лицо побелело от ярости, или это был страх?

    — Офицеры, схватите этого человека, — яростно закричал он, — я не давал ему разрешения шпионить в моей комнате. Он солгал, когда сказал это… — Здесь Мартелл повернулся к портье, который стоял позади двух полицейских.

    — Говоря о шпионаже, — бросил я ему в ответ, — Мартелл, ты должен знать значение этого слова. Он сам шпион, — крикнул я двум невозмутимым офицерам, — почему он… он…

    Из-за их лишенного симпатии отношения ко мне, я понял, что все было против меня. Я солгал, и меня нашли в личных комнатах мужчины без его разрешения. Это был бы вопрос времени и терпения, прежде чем я смог бы убедить закон, что справедливость на моей стороне.

    На меня надели наручники и повели к двери, когда острая боль, похожая на ледяную хватку в моем сердце, одолела меня. Я погрузился в забвение.
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Когда я пришел в сознание два дня спустя, я нашел, что был единственным обитателем палаты в Государственной больнице для душевнобольных. Оскорбленный до крайности, я умолял охранника добиться моего освобождения, заверяя его, что я не пострадал психически.

    — Конечно, они все так говорят, — заметил парень с кривой улыбкой.

    — Но я должен быть освобожден, — нетерпеливо повторил я. — У меня важное сообщение для всего мира, я должен немедленно связаться с военным министром.

    — Да, да, — любезно согласился охранник. — Мы покажем вам военного министра, когда этот парень вон там, — он ткнул большим пальцем в сторону камеры напротив моей, — умрет от употребления цикуты. Он говорит, что он Сократ, и каждый раз, когда он выпивает чашку молока, он падает, но всегда приходит в себя.

    Я посмотрел через узкий коридор в пару глаз, в которых отражался безумный разум, затем мой взгляд обратился к охраннику, который пристально наблюдал за мной. Я отвернулся, пожав плечами в отчаянии.

    Позже в тот же день этот человек появился снова, но я сидел в угрюмом молчании в углу своей камеры. Так проходили дни, пока, наконец, мне не пришло в голову легальное средство связи с внешним миром. Я спросил, можно ли разрешить моему хорошему другу профессору Стернсу навестить меня. Охранник ответил, что, по его мнению, это можно устроить где-то на следующей неделе. Удивительно, что я не сошел с ума, будучи заключенным в тюрьму, в одиночестве, с мыслями о таинственных откровениях, которые постоянно преследуют меня.

    Однажды днем сторож, проходя мимо во время одного из своих обычных обходов, просунул газету между прутьями моей камеры. Я нетерпеливо схватил ее и удалился, чтобы прочитать.

    Заголовки поразили мое зрение.

    "Вторая загадочная рецессия океана. "Посейдония" потеряна!"

    Я продолжал читать всю статью, буквы которой вспыхивали у меня перед глазами, как множество точек света.

    "Океанские воды снова отступили, на этот раз в Атлантике. Сейсмологи затрудняются объяснить таинственный катаклизм, поскольку никаких подземных толчков зарегистрировано не было. Прошло чуть более трех месяцев с тех пор, как предполагаемые подводные трещины понизили уровень Тихого океана на несколько футов, и теперь то же бедствие, только в большей степени, посетило Атлантику.

    Остров Мадейра сообщает о тысячах выброшенных на берег рыб, разложение которых угрожает здоровью населения острова. Два торговых судна у Азорских островов и одно в пятидесяти милях от Гибралтара были найдены полностью разбитыми. С судна Трансатлантия сообщалось о страшном волнении океанских глубин, но им не нашлось правдоподобного объяснения, поскольку небо было безоблачным и без ветра!"

    "Но, несмотря на этот факт, — сообщила Трансатлантия, — большие волны чуть не перевернули нас. Это морское волнение продолжалось всю ночь."

    Следующая радиограмма с большого океанского лайнера "Посейдония" дает нам понять, что Землю посетило колоссальное бедствие. "Посейдония" совершала свое еженедельное трансатлантическое путешествие между Европой и Америкой и находилась посреди океана в то время, когда ее сообщение было передано миру.

    "Огромное облако летающих объектов огромных размеров только что появилось в небе, закрывая свет звезд. Ни один звук не сопровождает приближение этого странного флота. По внешнему виду отдельные корабли напоминают гигантские воздушные шары. Небо от них черное, а воздух рядом с ними влажный и гнетущий, как будто атмосфера насыщена до конденсата. Все в порядке. Столкновений нет. Наш капитан отдал приказ повернуть обратно к Европе — мы повернули, но темные дирижабли преследуют нас. Их скорость немыслима. Может ли "Посейдония", делающая всего сто миль в час, оторваться от них? Огромный корабль надвигается на нас сверху и сзади. Выхода нет. Царит столпотворение. Враг…"

    Так заканчивается трагическое сообщение от храброго радиста "Посейдонии".

    Я бросил газету и громко позвал охранника. Сократ через коридор подозрительно посмотрел на меня. Я начинал чувствовать, что, возможно, у бедного сумасшедшего парня нет ничего общего со мной, что я скоро действительно стану бредящим маньяком.

    Смотритель пришел в ответ на мой зов, вошел в мою камеру и ободряюще похлопал меня по плечу.

    — Не бери в голову, старина, — сказал он, — все не так плохо, как кажется.

    — Послушайте, — гневно выпалил я, — я говорю вам, что я не сумасшедший! — Как бесполезно звучали мои слова! — Если вы немедленно пришлете ко мне профессора Мортимера Стернса, преподавателя астрономии в Остине, для часовой беседы, я докажу миру, что я не сумасшедший.

    — Профессор Стернс — мой очень уважаемый друг, — продолжил я, заметив подозрение, отразившееся на его лице. — Если хочешь, сначала сходи к нему и узнай его мнение обо мне. Держу пари, что это не будет нелестно!

    Мужчина задумчиво крутил ключи, а я не произносил ни слова, полагая, что молчаливое поведение наиболее эффективно в данном положении. После того, что показалось вечностью:

    — Хорошо, — сказал он, — я посмотрю, что можно сделать для организации визита профессора Мортимера Стернса как можно скорее.

    Я сдержал свой порыв к слишком бурному выражению благодарности, поскольку понял, что спокойное достоинство более эффективно способствует моему делу.

    На следующее утро в десять часов, после суточного дежурства, я был вознагражден самым желанным зрелищем: профессор Стернс шагал по коридору, серьезно беседуя с охранником. Он был соломинкой, а я утопающим, но окажет ли он более существенную помощь, чем пресловутая соломинка? Я, конечно, надеялся на это.

    Для профессора принесли стул и поставили рядом с моей камерой. Я поспешно поставил свой рядом с ней.

    — Что ж, это действительно прискорбно, — сказал Мортимер Стернс с некоторым смущением, — и я искренне надеюсь, что вас скоро освободят.

    — Прискорбно! — Эхом отозвался я. — Это не что иное, как катастрофа.

    Мое возмущение, высказанное так громко, испугало доброго профессора, и он едва заметно отодвинул свой стул от разделяющей нас решетки. В дальнем конце зала хранитель подозрительно посмотрел на меня. Черт возьми, неужели моя последняя надежда меня подведет?

    — Профессор Стернс, — серьезно сказал я, — вы попытаетесь выслушать меня непредвзято? Моя ситуация отчаянная, и необходимо, чтобы кто-то поверил в меня, прежде чем я смогу оказать человечеству услугу, в которой оно нуждается.

    Он ответил на мой призыв с частью своей прежней искренности, которая всегда вызывала симпатию к нему у его коллег.

    — Я буду рад услышать твою историю, Грегори, и если я смогу оказать какую-либо услугу, я не колеблясь …

    — Это прекрасно с вашей стороны, — прервал я с волнением, — а теперь к моей странной истории.

    Я рассказал с самого начала, не опуская никаких деталей, какими бы банальными они ни казались, о серии событий, которые привели меня к моему нынешнему затруднительному положению.

    — И ваш вывод? — вопросил профессора странным, глухим тоном.

    — Что марсианские шпионы, одним из которых является Мартелл, руководят по радио и телевидению невероятно хорошо спланированной кражей воды с Земли, чтобы пополнить свое сухое океанское дно!

    — Потрясающе! — ахнул профессор Стернс. — Что-то должно быть сделано, чтобы предотвратить еще один рейд. Давайте посмотрим, — размышлял он, — интервал был три месяца назад, не так ли? Три месяца у нас будет на то, чтобы снова пустить в ход орудия войны, пролежавшие без дела много поколений. Это единственный способ справиться с грозным врагом извне.
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Профессор Стернс ушел, но в моем сердце появилась надежда вместо прежнего мрачного отчаяния. Когда охранник вручил мне вечернюю газету, я поразил его благодарным "спасибо". Но моя радость была недолгой. Из распечатанного списка пассажиров злополучной "Посейдонии" на меня смотрели имена мистера и миссис Т. М. Лэндон и дочери Маргарет!

    Я знаю, что охранник назвал меня одним из худших случаев за всю историю больницы, но я чувствовал, что Судьба, несомненно, была неблагосклонна.

    — Посылка для мистера Джорджа Грегори, — проревел мысли голос в коридоре.

    Благодаря влиянию профессора Стернса мне разрешили получать почту. Когда охранник увидел, что я предпочел развернуть посылку сам, он благоразумно оставил меня наедине с тайной послания.

    На карточке внутри было несколько, но значительных слов: "Для Грегори в память о Мартелле".

    Я подавил порыв швырнуть эту проклятую штуковину на пол, когда увидел, что это радио-телевизионный прибор Мартелла. Поставив его на стол, я придвинул к нему стул и повернул каждый из рычагов, но ни один не сработал. Я манипулировал циферблатом № 5. Действие сопровождалось тем же шипящим звуком, который так напугал мои перенапряженные нервы в предыдущем случае. Медленно призрачный туман начал процесс адаптации. Как завороженный, я наблюдал за происходящим перед моими глазами.

    И снова у меня возникло ощущение места наблюдения с возвышенности. Оно был идентично той, которое занимал ранее, но картина… была ли она той же самой? Это должна быть она… и все же! Бесплодная красная почва была едва видна сквозь зелень. Высокие скалистые частоколы, окаймлявшие пропасть, были увенчаны жилищами с золотыми крышами, или это были храмы, потому что они были похожи на чистые мраморные храмы древних греков, за исключением цвета. Вниз по крутым склонам стекали потоки сверкающей воды, которые с веселым шумом устремлялись в канал внизу.

    Тысячи существ и их металлические летательные аппараты исчезли, но на травянистом участке на левом переднем плане картины сидела небольшая группа краснокожих обитателей этой странной земли с белыми перьями. Вдалеке возвышались увенчанные храмом скалы. Одна фигура стояла отдельно и величественным жестом подняла руки вверх. Огромная корона из перьев раскинулась вдоль линии рук, как раскрытые крылья большого орла. Великолепная фигура стояла и смотрела в глубокую бархатистую синеву неба, остальные следили за направлением взгляда своего лидера.

    Невольно я тоже смотрел на небосвод, где теперь не было видно даже луны. Затем в поле моего зрения переместился гигантский объект — огромный воздушный гироскоп, а под ним, уменьшенный своей гораздо большей массой, висел современный океанский лайнер, похожий на драгоценный камень с шеи какого-то гигантского людоеда.

    Великий Боже — это была Посейдония! Теперь я знал, несмотря на земной облик большого корабля, что я смотрел не на земную картину, я наблюдал за победой Мартелла, марсианина, который наполнил каналы своего мира водой Земли и даже унес трофеи нашей цивилизации, чтобы выставить их на всеобщее обозрение.

    Я закрыл глаза, чтобы отгородиться от ужасной сцены, и подумал о Маргарет, мертвой и все еще на борту лайнера, замороженной в абсолютном холоде космоса!

    Не знаю, как долго я сидел, ошеломленный и напуганный, но когда я оглянулся, чтобы в последний раз взглянуть на марсианский пейзаж, я недоверчиво ахнул. Лицо, заполнившее весь парообразный экран, имело любимые черты Маргарет Лэндон. Она говорила, и ее голос доносился издалека, как воспоминание о звуке, который не совсем слышен, но все же очень реален для человека, в чьем сознании он существует. Нас разделяло скорее время, а не пространство, но я знал, что это было последнее, потому что, хотя между нашими словами прошло несколько минут, нас разделяли миллионы миль пространства!

    — Джордж, — раздался нежный, далекий голос, — я любила тебя, но ты был таким подозрительным и ревнивым, что я согласилась на общество Мартелла, надеясь образумить тебя. Я не знала, какое агентство зла он создал на земле, прости меня, дорогой.

    Она задумчиво улыбнулась.

    — Мои родители погибли вместе с сотнями других при транспортировке "Посейдонии", но Мартелл перенес меня с корабля на эфирный корабль для путешествия, так что я одна была спасена.

    Ее глаза наполнились слезами:

    — Не горюй обо мне, Джордж, потому что я заново подниму нить жизни среди этих странных, но прекрасных окрестностей, Марс действительно прекрасен, но я расскажу тебе об этом позже, потому что сейчас я не могу долго говорить.

    — Я только хочу сказать, — поспешно добавила она, — что Земле больше не нужно бояться Марса. Сейчас воды достаточно, и я не допущу ни одного…

    Она пропала, и на ее месте было злобное, ужасное лицо Мартелла. Он был без тюбетейки, и его подстриженные перья стояли дыбом, как гребень у разъяренного индюка.

    Я инстинктивно потянулся к циферблату, но прежде чем моя рука коснулась его, раздался звук, похожий на звук выходящего пара, и мгновенно изображение исчезло, я не возражал против исчезновения марсианина, но другой факт вызвал у меня сожаление — с этого момента я никогда не мог наблюдать красную планету с помощью маленькой машины. Мартелл навсегда отключил все коммуникации.

    Хотя многие сомневаются в правдивости моего открытия тайны исчезновения "Пегаса" и "Посейдонии" и все еще ищут их под океанскими волнами, я знаю, что ни кого из них больше никогда не увидят на Земле.

    КОНЕЦ.

    
* Clare Winger Harris. "The Fate of the Poseidonia" (1927)
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Однажды вечером доктор Джойс сидел на своей веранде, курил и ни о чем особенном не думал, когда его внимание привлекли, как ему показалось, слабые лучи голубого света падающие на лужайку. Они были довольно отчетливы у земли, но исчезали на высоте нескольких сотен футов. Будучи ученым, он заинтересовался этим, и ему стало интересно, каково может быть их происхождение. Пока он наблюдал, в том месте, где лучи касались лужайки, мистически возникла человеческая фигура. Это была молодая женщина, одетая в белое, со светлыми волосами, зачесанными назад, но, кроме того, что она была полупрозрачной, в ней не было ничего похожего на привидение.

   Доктор, очень практичный человек, подошел к ступенькам веранды и поманил фигуру к дому. Она сразу же подошла, и доктор спокойно указал на плетеное кресло рядом со своим таким же. Она подошла к нему, и ему, пристально наблюдавшему за ней, показалось, что он заметил легкое движение шали, когда она села. Он вернулся на свое место и пристально посмотрел на нее. Он слишком хорошо владел собой, чтобы предположить, что видит сон или страдает от галлюцинаций. Вскоре ему в голову пришла идея. Снова раскуривая трубку, он внимательно следил за дымом, пока тот не потянулся к ней. Да, вот доказательство, которое он искал: дым, когда он достиг ее, отклонился от своего курса и пошел вокруг, а не сквозь нее. Он… улыбнулся и протянул руку в попытке нащупать ее руку, но у него ничего не вышло. Он встал, пошел в дом и вернулся с катушкой тонкой нити, пару футов которой он размотал и протянул ей. Она поняла, что он имел в виду, и, протянув руку, сделала движение, как будто хотела разорвать нить, но она прошла сквозь ее руку без усилий. Однако он был очень доволен, потому что заметил небольшое провисание нити, когда она прикоснулась к ней, хотя и не настолько, чтобы он почувствовал дополнительное натяжение.

   Когда он пришел к выводу, что она была реальным существом, он начал внимательно изучать ее. На ней было свободное белое платье без рукавов, доходившее до лодыжек. На ней не было чулок, а ее туфли, которые были овальной формы, казались совершенно одинаковыми и, следовательно, взаимозаменяемыми. Они были сделаны из вещества, похожего на слоновую кость. На указательном пальце правой руки она носила что-то похожее на гладкий наперсток из того же материала с маленьким металлическим гвоздиком на конце. Ее светлые волосы были собраны сзади широким кольцом из того же материала. На ее лбу был круг с линией, похожей на стрелку часов, указывающую на то, что должно было быть без четверти час. На вид ей было около семнадцати — едва повзрослевшая. Но она была полупрозрачной, и трудно было судить о ее возрасте.

   Что ж! Подумал доктор, следующее, что нужно сделать, это пообщаться. Вскоре он убедился, что она не слышит, и она не делала никаких попыток заговорить.

   Он указал на знак в виде часов у нее на лбу. Она достала из внутреннего кармана дощечку из того же материала, похожего на слоновую кость, и пальцем с наперстком нарисовала круг, который сиял, как будто нарисованный светящейся краской, она разделила его на четверти, а каждую четверть на одиннадцать делений. Затем она нарисовала подряд четыре наброска, все более или менее похожие. Сначала он не мог их разобрать, почему-то они напомнили ему внутренности грецкого ореха. Она нарисовала круг под каждым, но положение стрелки менялось. Он посмотрел на нее, ожидая объяснений. Она постучала себя по голове, а затем ткнула пальцем в один из набросков. Затем он понял, что эскизы изображали человеческий мозг и что они немного отличались друг от друга, круги и указатели, очевидно, были предназначены для того, чтобы показать развитие мозга, таким образом, его посетительница, по-видимому, утверждала, что мощность ее мозга равна тридцати трем частям из сорока четырех максимальных. Он достал из кармана карандаш и бумагу и нарисовал круг, затем он постучал себя по голове и повернул ее к ней. Она коснулась его в том месте, где должна была находиться четвертая или пятая точка. Доктор расхохотался.

   Хотя он не был тщеславен, он действительно думал, что его место в круге должно было быть немного более продвинутым. Он вдруг заметил, что его смех напугал ее, потому что, помимо признаков тревоги, из ее пальца, украшенного металлическим наперстком, исходили фиолетовые лучи, и когда она двигала рукой, пламя или лучи прошли через один из столбов веранды. Она заметила это одновременно с ним и, овладев собой, выключила лучи, потому что столб был разрезан посередине и в нем виднелась щель глубиной около четырех дюймов.

   — Моя дорогая девочка, — заметил он, — если ты не будешь осторожна со своим наперстком, ты разрушишь дом.

   Он встал и осмотрел части столба. Древесина была чистой и гладкой там, где ее срезали, не было никаких признаков пламени, опилок или чего-либо еще, что указывало бы на то, куда делись эти четыре дюйма древесины. Он снова сел и, взяв карандаш и бумагу, нарисовал схему Солнечной системы. Она сразу поняла, что он имел в виду, и указала пальцем на Венеру. Он пошел в свою библиотеку и вернулся с большим томом по астрономии, который открыл на рисунках и диаграммах и указал ей на них. Затем, снова обратившись к своей карандашной схеме, он проследил орбиту земли вокруг Солнца, а затем поставил обводку. Он сделал это снова и нанес еще один штрих, и так далее, пока у него не получилось десять штрихов, представляющих десять лет; затем он обвел десять штрихов кружком. Он посмотрел на нее, и было очевидно, что она поняла его. Он нарисовал два других круга рядом с первым, а затем сделал пять штрихов и, указав на себя и расставив руки примерно на фут друг от друга, показал ей, что тридцать пять лет назад он был примерно таким. Он обратил ее внимание на Венеру в книге и указал, что хочет, чтобы она назвала ему свой возраст. Она указала на его круги, каждый из которых представлял десять лет, затем на Венеру на картинке, чтобы показать ему, что она имела в виду годы по двести двадцать пять дней. Затем, достав свой планшет, она нарисовала десять маленьких кружочков и обвела их квадратом. Он улыбнулся про себя и заметил: "Ты не выглядишь на сто, даже если твои годы составляют всего семь месяцев каждый". Но пока он говорил, она была занята составлением квадратов и не останавливалась, пока не сделала двадцать пять. Затем она сделала три круга и, наконец, шесть штрихов. И снова у него возникло сильное искушение рассмеяться, но вид ее пальца, похожего на наперсток, и столба веранды подавил этот порыв.

   — Двадцать пять сотен и тридцать шесть ваших лет! Ну, если ты никому не скажешь, они никогда не догадаются, — заметил он.

   Она все еще водила пальцем по планшету. На этот раз она рисовала маленького ребенка, она нанесла на него пять штрихов, затем она нарисовала ребенка побольше и поставила кружок, чтобы указать десять лет, затем прикоснулась к себе и нарисовала вполне схожее подобие, а поверх него нанесла два круга и четыре штриха.

   — Теперь мы имеем следующее, — заметил доктор, — двадцать четыре года по двести двадцать дней в каждом. Если мои подсчеты верны, тебе почти пятнадцать. Доктор начал понемногу прозревать. Ей на самом деле было пятнадцать, но с тех пор, как она родилась, прошло тысяча пятьсот восемьдесят пять лет.

   Она встала и прошла в библиотеку, жестом пригласив его следовать за собой, она указала на различные книги, которые он взял и открыл на столе. Наконец небольшое издание Энциклопедии приглянулось ей, и, сделав ему знак взять большую коллекцию книг, включая том по астрономии, она спустилась по ступенькам и вышла на лужайку, где все еще сияли лучи света. Отложив свой планшет для письма, который она раскрыла и он стал размером с газету, она указала, что на него следует положить стопку книг. Он послушно положил их и смотрел, как она их трогает. Он не удивился, увидев, как книги растут, пока не стали выше дома, и в то же время становились прозрачными. Она снова коснулась их, и они растаяли в голубых лучах и исчезли. Она взяла похожий на слоновую кость листок, сложила его и положила в карман. Затем она посмотрела на него, наклонила голову, подняла глаза, коснулась своего лба этим всемогущим наперстком и растаяла в лучах, как до этого сделали книги.

   Доктор Джойс вернулся в свое кресло на веранде. Время от времени он улыбался про себя.

   — Ну и сон, — пробормотал он. Затем его взгляд упал на столб веранды, в середине которого не хватало четырех дюймов, и, нахмурившись, он внимательно осмотрел его. Взяв катушку с нитками, он оторвал два или три ярда и, воткнув булавку в столбик веранды в месте среза, протянул нить точно параллельно нижнему срезу, пока не подошел к стулу, на котором сидела его посетительница. Затем он протянул еще одну нить вдоль верхнего среза и с удовлетворением заметил, что нити сошлись именно там, где у нее была рука. Войдя внутрь, он посмотрел на пустые места на книжных полках, где раньше стояли его Энциклопедия и Учебник астрономии. Он вышел на лужайку и посмотрел на звезду любви, планету Венеру, которая ярко сияла над головой.

   В ту ночь его сон был беспокойным, и когда он проснулся, то несколько минут лежал, размышляя, а затем разразился своим мальчишеским смехом.

   — Джим, — позвал он, — принеси мне маленькую энциклопедию и большую книгу по астрономии из библиотеки. И Джим, выйди и посмотри, не разрезан ли столб веранды надвое и скажи мне.

   Он снова рассмеялся, увидев изумленный взгляд старого Джима. Через несколько минут Джим вернулся.

   — Сэр, книг, о которых вы упомянули, там нет. Да, сэр, столб веранды, как вы сказали, разрезан надвое.

   Ночь за ночью доктор сидел в своем кресле, наблюдая и размышляя. Он приготовил различные способы общения на случай, если его посетитель появится в любой момент. Внезапно его поразила мысль, что, возможно, она приходила, пока его не было, и даже сейчас, возможно, ждет от него какого-то знака. Как глупо! Неудивительно, что она оценила его умственные способности в четыре части из сорока четырех. Поспешив внутрь, он взял большой лист белой бумаги и нарисовал углем большой круг, в котором указал стрелку без четверти час. Под кружком он написал "ПРИХОДИ". Он достал его, расстелил на лужайке и вернулся к своему креслу. Пятнадцать минут спустя голубые лучи сфокусировались на лужайке, и он увидел, как материализовалась девушка. Она достала сложенный планшет, развернула его и расстелила на лужайке, где его касались лучи. Затем ему показалось, что появившиеся его книги стали большими, как уличные автомобили, и прозрачными, так что он мог видеть сквозь них дома через дорогу. Когда она прикоснулась к книгам, он увидел, как они сжались, стали непрозрачными и твердыми. В ответ на ее взмах ладонью он спустился вниз и поднял книги. Он колебался ровно столько, чтобы прикоснуться к листу белого материала. Сначала он казался гладким и холодным, как стекло. Затем он заметил, что на самом деле он вообще не прикасался к нему, потому что его палец был примерно на четверть дюйма выше него.

   — Заряжен отрицательно, — сказал он себе, занося книги внутрь. Когда он вернулся, она сидела в парусиновом шезлонге. Он включил свет, но быстро выключил его снова, потому что при ярком свете она казалась еще более прозрачной.

   На листке бумаги он написал: "Ты выучил наш язык по книгам?" Она колебалась и не подавала никаких признаков, что поняла его. Он был удивлен и немного разочарован. Затем он заметил, что она пишет своими светящимися буквами этим роковым кончиком пальца. Именно его почерк поразил ее, потому что она писала идеальными печатными буквами. "В ваших книгах нет ничего похожего на то, как вы пишете. Пожалуйста, дайте мне образец алфавита из маленьких и заглавных букв вашим собственным почерком". Он записал их и наблюдал, как она изучала их около двадцати секунд. В конце этого времени она запомнила их навсегда.

   Теперь путь был открыт, и все тайны планеты любви принадлежали ему, если он попросит.

   Доктор Джойс быстро писал, вырывая лист за листом и кладя их на подлокотник ее кресла. Он откинулся назад, пока она отвечала на его вопросы.

   — Вы, люди на Земле, стоите на пороге открытий, которые мы сделали десять тысяч лет назад.

   — Жизнь изменилась, когда мы узнали, что притяжение молекул любого вещества можно изменить. Когда мы применяли его к себе, это означало, что мы могли перестать испытывать чувства и страдания материального, твердого тела. Это дематериализованное тело, каким вы видите его сейчас, не подвержено ощущениям или возрасту, и мы не нуждаемся в питании. Раньше мы страдали от болезней, но нам нужно было только дематериализоваться, собрать, материализовать и уничтожить болезнетворные микробы. Болезни давно исчезли с Венеры. Каждый может быть материальным или дематериальным, как ему заблагорассудится. Конечно, в естественном состоянии, когда мы ростом в два дюйма, мы хрупкие, маленькие существа, и иногда жизни теряются из-за несчастных случаев. Со всеми нашими знаниями мы не можем восстановить жизнь и не можем создать ее иначе, как из самой жизни.

   — Вы, земляне, называете Венеру звездой любви. Сейчас на Венере нет любви. Когда-то было время, когда существовало два пола. Сейчас самцов нет, партеногенез — это общий закон. Вы наблюдаете этот способ размножения от одного родителя только у пчел, муравьев и других насекомых. Ваши ученые заставили лягушачьи яйца развиваться без оплодотворения. Когда мы обнаружили, что самцы не нужны, они постепенно вымерли. Никто из них не рождался уже тысячи лет. Последний из них прожил семьсот лет, но поскольку развитие его мозга было очень низким, ему было запрещено материализовываться. В конце концов он и еще один человек нарушили это правило Высшего евгенического комитета и они были устранены.

   Доктор Джойс вздрогнул и нацарапал в своем блокноте: "Устранен как фрагмент столба на моей веранде?" Она написала "Да" и коснулась кончика своего пальца с металлическими шипами таким образом, чтобы показать доктору, что правосудие на планете Венера не смягчается милосердием.

   Внезапно она встала, взволнованно посмотрела на лужайку, где лучи больше не светили. Доктор присоединился к ней и увидел небольшое облако, закрывающее часть неба. Она подняла правую руку и указала на маленькое облачко. Струи фиолетового пламени взметнулись в небо, и облако исчезло без следа. Снова слабые лучи коснулись лужайки. На этот раз она действительно улыбнулась, коснувшись своего лба, и растворилась в тех лучах, которые несли ее в миллионы раз быстрее света к ее собственному жилищу.

   Все заговорили о замечательных открытиях молодого ученого доктора Джойс в области химии и электричества. Он показал, что витамины находятся на самом острие науки о правильном питании. Его новый микроскоп, сочетающий ультрафиолетовый свет и свет паров ртути и фокусирующийся в точке синхронности, сделал видимыми объекты в сто раз меньше, чем фильтруемые вирусы в экспериментах Гая-Барнарда. Одно только это открытие намного превзошло возможности супермикроскопов того времени. Теперь можно было видеть электрические волны, так что полный их контроль больше не был вопросом расчетов и догадок, основанных на прошлом опыте.

   — Как жаль, что такой многообещающий молодой человек увлекается спиритизмом, — призналась жена профессора инженерного дела.

   — Нет, вы же не хотите сказать, что его можно одурачить подобными трюками! — пробормотала другая леди.

   — Ну, это так и есть, но вы не должны говорить об этом ни одной живой душе, мой муж пошел к нему однажды ночью и застал его беседующим с призраком на веранде. Когда мой муж спросил его, является ли он спиритуалистом, он сказал, что придерживается непредвзятого отношения к этому вопросу.

   — Как это волнующе.

   — Ни капельки не волнующе, моя дорогая. Мой муж навел справки и выяснил, что маленький мальчик в доме напротив устраивал вечеринку, а наверху устраивал представление с волшебным фонарем. Конечно, он, должно быть, светил из окна на веранду доктора Джойса. Как просты эти умные люди в таких мелочах.

   Доктор Джойс услышал этот слух и был очень доволен, потому что одна история была не хуже другой, и было неизбежно, что его посетительницу время от времени видели, теперь, когда она приходила так часто.

   Вот уже несколько недель доктор Джойс был лихорадочно активен, он не принимал посетителей ни под каким предлогом. Он отказывался от важных собраний, где от него ожидали отчета о его замечательных открытиях. Его интересы казались очень разнообразными, он поддерживал связь с несколькими ведущими пчеловодами страны и договорился заплатить сто долларов за две унции меда, собранного на особых условиях, которые он должен был указать. Крупная фирма серебряных дел мастеров изготавливала миниатюрный мебельный гарнитур в масштабе один к тридцати пяти. Торговцы льном и шелком присылали образцы своего лучшего материала. Был сконструирован крошечный усилитель, в котором собирателем звука должна была быть труба живого цветка коломбины с пятью шипами, или нектарниками, ведущими к пяти различным передатчикам.

   Все это хранилось в красивом маленьком стеклянном шкафчике. Отфильтрованный и подогретый воздух поступал с помощью автоматических клапанов и регуляторов.

   Наконец наступил вечер, который должен был стать венцом всех его приготовлений.

   Ночь была прекрасной и ясной, пока доктор ждал. Вдалеке кто-то пел:

   "О, звезда любви, чей нежный луч

   Сияет в беспокойном сне моей души."

   Затем появились слабые голубые лучи, и знакомая форма обрела очертания. На этот раз у нее что-то было с собой, большая квадратная вещь из того же белого материала, похожего на слоновую кость. Она повела меня в библиотеку. Там на полированном столе красного дерева стоял шкафчик. Она внимательно осмотрела его и жестом велела ему открыть дверь. Затем, развернув на столе свою изолирующую простыню, она легко подошла и поставила квадратную белую коробку в центр. Скинув сандалии, она поставила одну босую ногу на каждую из двух металлических заклепок в крышке коробки, одновременно прикоснувшись ко лбу. Она сразу же начала уменьшаться, пока не стала высотой всего около двух дюймов. Теперь коробка была размером с кусок сахара. Доктор почувствовал странный трепет, когда увидел, как она материализуется. Она взяла свою крошечную коробочку и отнесла ее в шкафчик, вернувшись за изолирующей простыней.

   Теперь, когда она действительно была из плоти и крови, он почувствовал новый интерес, и ему очень хотелось услышать ее голос, но она была занята тем, что расставляла мебель на изолирующем листе. Он помог ей, потому что это было слишком тяжело для нее, чтобы справиться с мебелью без большого напряжения.

   — Поговори со мной, — пробормотал он, включая усилитель.

   — Я устала и голодна, — ответил тоненький голосок.

   Он указал ей на миниатюрные серебряные подносы, и она взяла себе немного меда и фруктов. Доктор поправил приемники на голове и попробовал разные степени усиления. Теперь ее голос звучал богато и чисто, хотя ее произношение временами затрудняло его восприятие. Вскоре она запела на своем родном языке, и это прозвучало как старые реквиемы по любви, которые он слышал от своей матери, когда был ребенком. Его тянуло к этому маленькому созданию, его больше привлекали не ее научные познания. Просто находиться с ней рядом с ее земными чувствами усталости и голода удовлетворило бы все желания его жизни.

   — Теперь я должна поспать, — сказала она. — Когда я проснусь, я покажу тебе, как дематериализоваться, и, если хочешь, материализуйся снова таким маленьким, как я сейчас.

   Подойдя к своей шкатулке из слоновой кости, она выдвинула телескопическую подставку, пока та не поднялась на полтора дюйма в высоту. Затем, пожелав спокойной ночи, она повернула утопленный выключатель, и с пьедестала взметнулся куполообразный фонтан голубого пламени и изогнулся, пока не коснулся изоляционного листа, расстеленного, как ковер, под ящиками и мебелью. Фонтан пламени скрыл все под собой, так что он больше не мог следить за ее движениями. Взяв металлический нож для бумаги, он коснулся купола пламени и увидел, как лезвие исчезает, как припой в кислородно-ацетилиновой горелке. Стекло, слоновая кость, углерод и даже асбест исчезли перед этим смертоносным разрушителем. Он лениво взял фонарик и направил его луч на огненный купол. К его крайнему изумлению, он проник сквозь непрозрачное пламя и обнажила все, что находилось под ним. Маленькое существо было там, совершенный образ красоты, под куполом огня. Он сел на стул, судорожно сжимая фонарик. Его сердце забилось так, что он чуть не потерял сознание. Он и не подозревал, что на него обрушилась любовь накопленная веками. Не задумываясь, он продолжал нажимать на кнопку фонарика и посылать вокруг вспышки света в комнате. Он был так поглощен, что не заметил, как комната наполнилась призрачными формами. Они мстительно смотрели на него, и если бы не мерцающий фонарик, действие которого они не понимали, он наверняка был бы стерт с лица земли. Одна из них указала пальцем на стеклянный шкаф, вырвалась небольшая струя пламени, и шкаф был разрушен, как будто его никогда и не было, но маленький купол голубого пламени остался нетронутым, неуязвимым. Затем одна из фигур, похожая на женщину средних лет, расстелила на столе рядом с оригиналом изолирующий лист так, чтобы его края перекрывали друг друга. Компаньонка передал ей квадратную белую коробку, похожую на первую, и она встала на нее и материализовалась. Затем она подняла пьедестал и запустила купол пламени так близко к другому, что они смешались, образуя овал. Было очевидно, что только пламя может коснуться пламени. Огонь внезапно исчез, открыв старшую из двух маленьких фигурок, держащую младшую за запястье. Через мгновение обе они дематериализовались и полностью исчезли, оставив только оригинальный футляр из белой слоновой кости, стоящий на изолирующем листе.

   Он горько упрекал себя за то, что не попытался защитить ее от ее собственного народа. Но он чувствовал бесполезность попыток сопоставить свои мозги с этими супер-амазонками. Он прекрасно понимал, что они могли бы уничтожить его в одно мгновение, если бы захотели.

   Позже доктор попытался сделать рентген маленькой коробочки, но обнаружил, что она совершенно непрозрачна для самых сильных лучей, способных проникать даже сквозь тонкий свинец и более толстую сталь. Он не пытался зажечь пламя, опасаясь нанести неисчислимый ущерб силой, еще неизвестной на земле.

   Много, много ночей он напрасно ждал возвращения своей гостьи, но, несомненно, ее друзья напоминают ей, что она принадлежит звезде мертвой любви и что отступления от правил быть не должно.

   КОНЕЦ
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Страстное желание Феодора Келинева, чтобы его сын Йозеф стал музыкантом, было одной из тех незначительных причин, которые приводят к самым поразительным результатам. Его влияние на жизни отца и сына в тот решающий год Желтого Холокоста давно забыто, но это была настоящая причина, по которой два этих человека сыграли такую важную роль в роковой трагедии, последовавшей за азиатским вторжением 1945 года.

   За три года до войны Йозефу исполнилось двадцать два. Он окончил Колумбийский университет с отличием по математике и естественным наукам. По настоянию отца он параллельно со своим университетским курсом изучал игру на скрипке. Но его сердце не лежало к этому искусству, и когда, наконец, он вернулся домой с желанным дипломом, Феодор лично взял на себя хлопоты по дальнейшему музыкальному образованию своего сына.

   Двадцатилетний Феодор играл с Бостонским симфоническим оркестром. Виолончелист, он любил музыку со всем пылом, присущим поколениям польских мастеров. То, что у Йозефа не было такого сильного чувства к музыке, как у него, что он предпочитал вычисления и формулы хитросплетениям незапамятного полонеза, было самым тяжелым несчастьем для старика.

   Йозеф, любивший своего отца и желавший доставить ему удовольствие, поставил перед своим блестящим умом неприятную для него задачу — научиться играть на скрипке. Он часами упражнялся со своим отцом за фортепиано, наставлявшего, увещевавшего, критикующего, в то время как его сын играл без чувств, как холодный механический автомат.

   Однажды жарким августовским днем 1943 года Феодор достиг предела своей терпеливости. Йозеф не мог уловить дух финала, который заканчивался трелью высоких гармоник. Внезапно старик ударил обеими руками по клавишам пианино и закричал:

   — Йозеф, ты ничему не учишься. Ты всегда делаешь это одинаково. Как глупый осел, ревущий на луну. О, если бы я только мог показать тебе. Сейчас. Позволь мне взять скрипку.

   Старик встал и взял инструмент в свои тонкие, посиневшие руки.

   Как и большинство виолончелистов, он умел играть на скрипке, хотя, привыкнув к более длинному диапазону виолончели, эта операция была для него трудной и часто гротескной. Однако он знал, что хотел услышать, и, когда он играл приближающиеся пассажи, на его лице появилась улыбка удовлетворения.

   Вверх по эбонитовому грифу поднимались танцующие пальцы, в то время как смычок неуклонно выводил любимые тона. До трудного отрывка оставалось всего несколько нот. Феодор чувствовал, что делает это именно так, как ему хотелось, чтобы это сделал Йозеф, и впервые за несколько месяцев был по-настоящему счастлив.

   Пальцы старика мягко потянулись к гармонике, созданной тем, что пальцы едва касались струны, вместо того чтобы сильно нажимать на нее. Но тут руки, привыкшие к ощущению более крупных струн, заколебались. Они стали блуждать. Смычок все еще скрежетал по тетиве, но не раздавалось ни звука.

   Пот струился со лба Феодора, и румянец выступил на его заросших серой щетиной щеках. Но он продолжал.

   Внезапно из инструмента вырвалась пронзительная нота. Странный писк ноты, который был таким тонким и резким, что заставил нервы звенеть.

   И в то же мгновение произошла любопытная вещь.

   Мать Йозефа, которая не была художницей, но прониклась любовью художника к красоте, во время путешествия с Феодором почти по всему миру собрала великолепную коллекцию венецианской стеклянной посуды. В коллекцию были включены две вазы, которые она ценила больше всего.

   После ее смерти Феодор поставил их на рояль, так как находил это место, где им с наименьшей вероятностью причинят вред. Он знал им цену, и хотя он не в полной мере ценил их радужную красоту, он дорожил ими за то, что они ассоциировались с его женой.

   Когда его нащупывающие пальцы извлекли эту странную гармонику из скрипки Йозефа, одна из драгоценных ваз треснула прямо надвое, и одна из половинок скатилась с края крышки пианино, звякнула по паре клавиш при падении и разбилась об пол.

   Феодор был ошеломлен этим несчастным случаем. Но Йозеф мгновенно перешел к активным действиям.

   — Отец. Ради Бога, не шевели пальцами. Попробуй сделать ту же ноту еще раз.

   Феодор, пораженный просьбой сына, не пошевелил пальцами. Но он не решался протянуть смычком по струнам.

   — Попробуй еще раз, говорю тебе.

   В голосе Йозефа звучала та жесткая нотка движущей силы, которая заставляет людей бросаться на смерть по желанию лидера, и сопротивление старика было ослаблено чем-то вроде ужаса. Осторожно он попробовал ноту еще раз.

   Другая ваза, которая, как надеялся Йозеф, рассыплется, зазвенела ответной нотой, но не разбилась.

   — Черт возьми. Ты сделал это неправильно. Попробуй еще раз.

   Но Феодор пришел в себя и отказался от дальнейших покушений на семейные реликвии. Вместо этого он начал оплакивать разбитую вазу.

   — Твоя мать была очень высокого мнения об этой паре ваз. Что бы она сказала, если бы узнала, что одна из них разбилась? И я не смог показать тебе, как играть это место. Мне грустно, Йозеф, очень грустно.

   Но Йозеф, по-видимому, не слышал. Он взял скрипку и потянулся к той же гармонике. Он обнаружил, что может заставить вазу звучать в такт ноте, но не может ее разбить. Он итал испытывать иные звуки на других предметах в комнате. Однажды он нашел звук, который заставил его отца поморщиться от боли.

   — Какого дьявола ты делаешь, Йозеф? — рыкнул Феодор. — Я мог чувствовать, как звуковая вибрация прокалывает все мое тело. Ради всего святого, уходи. Меня уже достаточно пытали.

   Йозеф ушел, но он нес в своем сознании один из самых мощных зародышей гениальной идеи, которую когда-либо знал человек. На уроке музыки он обнаружил применение принципа, который должен был сделать его национальным героем, спасителем своей страны и, наконец, мучеником собственной изобретательности.

   Он больше никогда не брал уроков музыки. С этого момента он посвятил всю свою энергию и мысли совершенствованию идеи, которая должна была произвести революцию в методах ведения войны, которая должна была избавить берега Соединенных Штатов от их самого сильного врага и которая должна была дать в руки правительства оружие, настолько мощное, чтобы сделать другие войны невозможными, если его собственная страна сама не решит вести их.

   Объявление войны Соединенным Штатам Объединенными азиатскими нациями произошло с внезапностью удара грома. Газеты объявили об этом в одно из воскресений июня 1945 года. Они обнаружили, что страна совершенно не готова, занимаясь своим обычным делом, собирая доллары, чего, по их мнению, было достаточно, чтобы помешать другим странам осмелиться на какое-либо нападение.

   За месяц до объявления войны автор редакционной статьи вашингтонской "Таймс-Юнион", в частности, сказал:

   — Паникеры считают, что нам угрожает опасность со стороны желтых рас. Какими бы прискорбно близорукими ни были их беспокойные умы, они не видят, что война с Соединенными Штатами была бы невозможна по той причине, что ни у одной страны, кроме нас, нет достаточно денег, чтобы вести войну хотя бы один год. Казначейство Соединенных Штатов держит нити кошелька, которые являются сердечными струнами мира.

   Тем не менее марионетка отказалась повиноваться своей веревочке. Пришла война. Новый вид войны, которая обрушилась с неумолимой внезапностью торнадо. И сразу же выяснилось, что азиатским странам не понадобится много денег. С такой скоростью, с какой она началась, война закончится менее чем через год.

   Первая атака была предпринята на Сан-Франциско, а несколько часов спустя — на Панамский канал.

   Когда над гаванью Сан-Франциско забрезжил день, изумление сменилось ужасом, когда появилась флотилия кораблей, замерших в непосредственной близости от суши. Корабли были больше, чем когда-либо виденные прежде, и, по-видимому, были так оборудованы, что на них не влияло сильное море, которое приближалось к суше. Они были так неподвижны, будто покоились на сваях, погруженных на дно океана.

   С каждого из военных кораблей поднялся огромный аэроплан и поплыл по небу. Их было с дюжину.

   Сонно пробудившись от монотонности мирного времени, экипажи береговых батарей противовоздушной обороны открыли огонь. Но самолеты, несмотря на разрывы снарядов рядом с ними, не предпринимали никаких попыток подняться выше пределов досягаемости, и ни один из них не был каким-либо образом поврежден.

   Самолеты Соединенных Штатов отважно строем вылетели навстречу врагу. Но они не могли летать под таким заградительным огнем, а враги могли.

   Над городом вражеские самолеты словно остановились в воздухе. Наблюдатели на местах подумали, что с ними что-то случилось, и что они вот-вот рухнут на землю. Затем стало очевидно, что они были оснащены вертолетными пропеллерами, позволяющими им оставаться неподвижными в воздухе и нацеливать свои бомбы с такой же точностью, как если бы они стреляли из фиксированного положения. Каждый из них посылал на землю по бомбе.

   Но не было ни громоподобного взрыва, ни сотрясения земли, ни изуродованных тел, подброшенных в воздух. В течение нескольких секунд было слышно шипение выходящего газа, едкий запах и смерть вокруг.

   В течение пяти минут нигде в радиусе 2000 ярдов от каждой бомбы не осталось никаких признаков жизни. Газ, казалось, был под контролем, как будто какой-то злой дух в каждом стальном контейнере направлял его на истребление.

   Первой жертвой стала собака, напуганная первой упавшей бомбой. Она бросилась бежать как сумасшедшая. Газ настиг ее. Она кашлянула один раз и упала замертво.

   Люди, выбегавшие из домов, чтобы посмотреть, в чем дело, падали прежде, чем могли вернуться в свои дома. Пешеходы, бежавшие в поисках укрытия, были застигнуты газом прежде, чем они смогли добраться до укрытия, которое все равно не защитило бы их.

   Около пятидесяти бомб было сброшено на наиболее густонаселенные районы города. Затем самолеты грациозно двинулись прочь, обратно на палубы своих материнских кораблей.

   Корабли, столь же неуязвимые для обстрела береговых батарей, как самолеты для зенитных орудий, снялись с якоря и отчалили.

   Только в Сан-Франциско в течение получаса погибло 50 000 человек. Еще через час зона Панамского канала была очищена от жизни, а ее шлюзы и механизмы оставлены на попечение маленьких желтых человечков, уже подготовленные для такой работы шпионами.

   Охваченные паникой, поток измученных беженцев хлынул вглубь страны так быстро, как только позволял транспорт. Они оставили своих мертвецов позади.

   Организации, занимающиеся сбором новостей, заполняли восточную прессу многочисленными статьями с ужасами, заявляли, что враг не может быть отброшен по той простой причине, что корабли и самолеты защищены от артиллерийского огня магнитными щитами. Пули и острая сталь разрывных снарядов были отклонены невидимым экраном, прежде чем они смогли нанести какой-либо ущерб.

   Неудивительно, что самолеты были совершенно не потревожены зенитными орудиями, или что корабли не были разгромлены якобы непобедимой береговой обороной. Неудивительно, что враг удовлетворился разрушительными действиями в течение пары часов и отступил, чтобы почить на лаврах.

   Все начали гадать, каким будет следующий шаг. Их недолго держали в неведении.

   Едва атака закончилась настолько быстро, чтобы весть о ней достигла Вашингтона, как оператор в Капитолии получил сигнал беспроводной телефонной связи из неизвестного источника. Голос попросил соединить его с военным министром Роджером Л. Бейтсом.

   Объединенные Азиатские нации пожелали провести переговоры с официальными лицами Соединенных Штатов.

   Госсекретарь Бейтс созвал спешное заседание Кабинета министров, и те члены, которые были на месте, собрались перед радиоприемником в военном министерстве. Соединение было настроено.

   — Я представитель азиатских держав, — произнес голос без следа иностранного акцента. — Вы видели, на что мы способны. Тихоокеанское побережье полностью в нашей власти. Панамский канал в наших руках, и в данный момент наши корабли проходят через него. Молния не может ударить быстрее или яростнее, чем наши бомбы. Однако мы готовы предложить мир.

   Голос смолк. Государственные деятели, столкнувшиеся с кризисом, превзошедшим их самые смелые мечты, почувствовали себя крайне неуютно. Голос раздался снова.

   — Вы хотите услышать наши условия?

   — Что у вас за условия? — удалось спросить секретарю Бейтсу.

   — Такие же простые, как и наша добиваться их, — последовал быстрый ответ. — Мы требуем того же права в вашей прекрасной стране, которое вы предоставляете европейцам. Мы также требуем компенсации в размере десяти миллионов долларов в год в течение двадцати лет, чтобы покрыть наши военные расходы и в качестве оплаты за прошлые унижения, которым подвергся наш народ из-за вашей нелепой дискриминации.

   При первом пункте условий высокопоставленные лица, собравшиеся вокруг радиоприемника, явно вздохнули с облегчением. О деньгах пока не упоминалось. Но когда последний пункт стал ясен, их лица посуровели.

   На губах Бейтса так и вертелся крик: "Ты можешь убираться к черту!", но он сдержался. Видения непогребенных мертвецов в Сан-Франциско смутно всплывали в его сознании. И все же он задавался вопросом, как долго страна сможет противостоять такому врагу, если вообще сможет.

   — Попросите отсрочки на два дня, — прошептал один из членов кабинета.

   — Мы согласны на это, — немедленно раздался голос посла. — Но в 2 часа, ровно через сорок восемь часов, мы позвоним снова. Ваш ответ либо высвободит еще больше ярости против вашей беспомощности, либо вам будет дарован покой. До свидания.

   С едва слышным щелчком прибор отключился.

   Новость о переговорах облетела телеграфную систему страны. Сначала это не вызвало ничего, кроме ужаса. Тогда решительное желание не поддаваться запугиванию охватило нацию.

   В Вашингтоне те умы, которые не были осквернены политически и финансово, пробудились к действию. План обороны начал формироваться удивительно быстро.

   Президент Бертон сообщил прессе окончательное решение за несколько часов до того, как разнесшийся по всему морю радио-запрос достиг Капитолия. В своем выступлении перед сенатом он сказал:

   — Нас не запугаешь. Нация успешных бойцов, которая своей кровью купила само право быть нацией, выстоит. Нашим ответом азиатам будет: "Мы будем сражаться!"

   Ответа на этот ультиматум не последовало, когда он пронесся над заброшенными домами на Тихоокеанском побережье к ожидающим желтым ушам.

   Это была бы война.

   Когда на следующий день вражеские корабли появились у Сэнди-Хук, готовые послать свои смертоносные самолеты над Нью-Йорком, не случилось того, что было тремя днями ранее внутри Золотых ворот.

   Орудия замолчали, когда вертолеты поднялись со своих причалов на больших судах. Они приближались к городу, летя низко и уверенно. Сразу за бутылочным горлышком всемирно известной гавани появился первый ответ на вражескую увертюру.

   С Губернаторского острова резко заговорила тяжелая зенитная пушка.

   Над приближающейся эскадрильей показалось облачко дыма. Они продолжали идти.

   Шесть орудий взревели одновременно, и шесть снарядов разорвались ближе к самолетам. Цель полета еще не была достигнута, и пилоты не были защищены от газа так же, как от шрапнели.

   Второй залп, и один из самолетов закачался в воздухе. Секунду спустя он явно вышел из-под контроля, а затем, как раненая ржанка, рухнул в воду.

   Азиатские самолеты, защищенные от летящего металла, не могли защититься от высококонцентрированного угарного газа, который немедленно глушил их двигатели и наполнял легкие пилотов смертоносными парами.

   Один из самолетов избежал заградительного огня и вышел за пределы досягаемости. Над городом он сбросил три бомбы. Одна из них упала на Таймс-сквер, в результате чего погибло 200 человек. Две других нанесли меньшие потери в пригороде.

   Тем временем газовые снаряды были выпущены над водой в сторону вражеских кораблей. Один из них возымел действие, и корабль, офицеры которого были либо убиты, либо повержены, не смог предотвратить таран другого корабля, который пошел ко дну. Остальные удалились.

   Если бы катастрофа в Сан-Франциско повторилась в восточном городе, страна, возможно, была бы вынуждена силой общественного мнения согласиться с требованиями врага. Но это была, по крайней мере, моральная победа, и страна подбодрила себя тем, что приготовилась к длительной борьбе.

   Желтый холокост вернулся с новыми самолетами и кораблями. Казалось, что на своих бескрайних просторах земель кули они создали больше кораблей, чем можно было бы найти в остальном мире. На кораблях были самолеты, а самолеты несли смертоносный газ. Их можно было отогнать только газом.

   Соединенные Штаты были вынуждены просто занять оборонительную позицию. Солдаты не требовались, но множество гражданских лиц должно было быть отправлено на заводы по производству боеприпасов. Для предотвращения ночных нападений на обеих береговых линиях пришлось установить завесу из прожекторов. Раздался неистовый призыв к большему количеству самолетов… больше линкоров… больше капитала.

   К концу шести месяцев враг продвигался все дальше и дальше вглубь страны. К концу октября надвигался кризис. В Сент-Луисе, куда в целях безопасности был перенесен национальный Капитолий, все лица были печальны от утраченной надежды и усталости. Затем, с еще более поразительным эффектом, чем когда Жанна д'Арк появилась во главе своих войск во Франции столетия назад, появился Йозеф Келинев, чтобы спасти нацию от позора.

   В день объявления войны в июне 1945 года Йозеф Келинев прочитал отчет за своим шестичасовым завтраком. Он только что откусил кусочек апельсина, когда взглянул на заголовки своей газеты.

   Его челюсти перестали жевать, а руки дрожали, когда он разворачивал перед собой страницу. Он упивался подробностями грандиозного объявления и забыл об остатках своей трапезы. Он поднялся по лестнице в комнату своего отца.

   Феодор все еще был в постели, когда Йозеф ворвался в его комнату и сунул газету под его сонные глаза.

   — Ради Бога, прочтите это, — вот и все, что сказал Джозеф.

   Когда важность этой новости дошла до разума Феодора, он тоже заметно разволновался.

   — Йозеф, мой мальчик, нам нужно поторопиться, — сказал он, выбираясь из постели и ища одежду. — Нам придется работать быстро. Либо мы добьемся успеха очень быстро, либо от успеха будет мало толку. Иди в лабораторию. Я поднимусь через секунду.

   Йозеф быстро поднялся на чердак дома.

   Здесь они с отцом, забыв о музыке и вазах, неделями трудились над идеей, пытаясь превратить ее во что-то осязаемое, работоспособное. Йозефу потребовалось немало усилий, чтобы убедить своего отца в том, что совершенствование этой идеи важнее, чем изучение точной техники игры на скрипке. Но в конце концов старик проникся к энтузиазму сына и оказал помощь в осуществлении мечты Йозефа.

   Феодор, будучи ребенком в Польше, выучился ремеслу машиниста. В этом он был искусен, с музыкой в качестве хобби, когда два призвания поменялись местами в порядке важности в его сознании. Однако ему всегда нравилось работать руками, и он часто думал, что после музыки ему больше всего нравится вид, ощущение и запах металла, которому придают форму и превращают в машины.

   Так он стал ремесленником у своего сына-изобретателя.

   Открытие, сделанное Йозефом в музыкальной комнате несколько месяцев назад, не было чем-то новым, но оно предполагало новые возможности. Когда диссонирующая нота Феодора на скрипке расколола венецианскую вазу, Йозеф понял, что здесь заключена сила, которая при правильном применении превратится в левиафана. Это была сила вибрации.

   Имея это в виду, Йозеф сначала экспериментировал со скрипкой. Часами он пытался извлечь странные ноты, которые воздействовали бы на предметы в комнате. Наконец ему удалось найти звук, который расколол другую вазу его матери, и тогда он почувствовал, что разгадал секрет.

   Феодор оборудовал небольшую механическую мастерскую на чердаке, и отец с сыном работали вместе, старик не всегда понимал, что он делает и зачем, но он прекрасно видел, что Йозеф был полон энтузиазма, пока за день до объявления войны не был завершен первый Вибронон.

   Этим утром, подстегнутые новостями о войне, они собирались протестировать устройство. Если бы оно сработало….

   Модель, сконструированная Джозефом, состояла в основном из тонкого куска латунной трубки длиной около двух футов с запаянным одним концом. Над открытым концом был устроен механизм перемычки и колышка, который мог удерживать при любой степени натянутости тонкую проволочную струну, похожую на струну мандолины. Струна, приводимая в движение смычком, создавала бы вибрацию движения столба воздуха в трубке, посылающего в воздух любое заданное количество колебаний в секунду.

   Джозеф рассудил, что у каждого известного материала есть так называемый период вибрации. Если бы это было установлено, и он мог бы вызвать подобную вибрацию в воздухе, последовало бы молекулярное движение в другом объекте.

   Новости о войне появились всего четыре часа назад, когда Йозеф и его отец доказали правильность своей теории.

   За день до этого Йозеф раздобыл стеклянную пластину площадью около трех квадратных футов. Ожидая, пока его отец поднимется в мастерскую, он тщательно проверил все параметры стекла и быстрым вычислением определил период его вибрации.

   Феодор вошел в комнату, и Йозеф сразу же взял Вибронон. Он осмотрел крошечную, похожую на волосок нитку, натянутую на конце трубки, и потеребил ее пальцем. В воздухе зазвенела чрезвычайно пронзительная, жуткая нота.

   Тон был не совсем правильным, поэтому он немного повернул регулятор и снова подцепил струну.

   Затем он взял старый скрипичный смычок, с которого были удалены все волоски, кроме трех, и осторожно потер его о кусок смолы.

   Теперь он был готов к испытанию.

   Держа инструмент в правой руке, он мягко провел смычком по струне.

   До слуха донеслась слабая серебристая музыкальная нота. Она была едва слышна и была такой тонкой, что, казалось, скорее ощущалась, чем слышалась.

   Никакого воздействия на стекло, стоящее у верстака, заметно не было.

   Йозеф снова провел смычком.

   На этот раз Феодор, не отрывая глаз от стекла, подался вперед.

   — Оно вибрировало, Джозеф, — выдохнул он. — Продолжай в том же духе.

   При четвертом движении смычка Йозефа зеркальное стекло разлетелось на дюжину осколков.

   В этот момент двое мужчин поняли, что их усилия не были напрасными. Они не могли себе представить, какое далеко идущее влияние окажет их устройство, но оба инстинктивно чувствовали, что нащупали неизведанную тайну.

   На следующий день был издан приказ об эвакуации из Нью-Йорка всех гражданских лиц, не занятых на государственной работе. Городу, по сообщениям прессы, не будет угрожать нападение в течение двух дней, но к концу этого времени любой оставшийся человек окажется в большой опасности.

   Йозеф и его отец упаковали свое лабораторное оборудование и немного личных вещей и одними из первых получили возможность выехать из города по железной дороге. Они отправились на ферму в десяти милях от Сент-Луиса и поселились там, чтобы усовершенствовать Вибранон до такой степени, чтобы его можно было эффективно продемонстрировать правительству.

   Через три месяца с того дня, когда появившийся Желтый народ впервые запустил свои когти на территорию Соединенных Штатов, Джозеф отправился со своим изобретением в Национальный Капитолий. Он направился туда, потому что чувствовал, что спасение страны в его руках, если он сможет получить помощь в совершенствовании устройства, которое, как он был уверен, может быть превращено в эффективное оружие.

   Одежда потрепанная и неопрятная, глаза запали в глазницы. Измученный тяжелой работой и недосыпанием, Йозеф вошел во временный кабинет военного министра. Он прошел через приемную в кабинет поменьше. Он хотел обратиться непосредственно к секретарю Бейтсу. Он думал, что Вибронон будет принят с распростертыми объятиями.

   В кабинете за письменным столом сидел мужчина средних лет, невысокий, лысый и с бакенбардами. Судя по фотографиям, на которые он мельком взглянул, Йозеф подумал, что перед ним, должно быть, военный министр. Он начал излагать свое послание без дальнейших церемоний.

   — Я пришел, сэр, — сказал он почтительно, — чтобы показать вам способ положить конец этой войне. С вашей помощью я смогу усовершенствовать этот инструмент до такой степени, что он станет самым мощным средством ведения войны, когда-либо известным.

   Он положил свой длинный тонкий черный футляр на стол.

   Человек, к которому он обратился, резко поднял глаза от каких-то бумаг. Сначала он выглядел раздраженным, затем на его лице появилась неприятная снисходительная улыбка.

   — Мистер, — сказал он наконец, — вы всего лишь один из сотен. Все они знают, как остановить войну, или думают, что знают. Мы здесь слишком заняты, чтобы слушать подобную болтовню.

   — Вы военный министр Бейтс? — потребовал Джозеф.

   — Вы реинкарнированный Томас Эдисон? — огрызнулся мужчина. — Ну же. Уходите, пока мне не пришлось вызывать охрану.

   Внезапный приступ гнева охватил Йозефа. Этот человек смеялся над ним, назвал его самозванцем. Придет охранник и вышвырнет его из офиса. Очень хорошо, тогда он пойдет. Он донесет свою идею до врага, где ее оценят по достоинству. Беспричинный гнев ослепил его, но только на мгновение.

   Он думал, что уйдет и попробует еще раз позже, когда внезапно раздался зуммер.

   — Давай свои бумаги и убирайся. Звонил первый секретарь.

   Заклятый враг Йозефа внезапно проявил свое раболепие, и Йозеф решил дождаться встречи с секретарем.

   — Я пришел повидаться с мистером Бейтсом, — сказал Йозеф. Он сел напротив письменного стола.

   — Клянусь Богом, ты не останешься. Я позвоню….

   Снова раздался звонок.

   Служака нервно нырнул во внутренний кабинет.

   Поняв, что он разговаривал всего лишь с сотрудником приемной, Йозеф планировал прибегнуть к изощренным средствам, чтобы пройти через дверь, мешающую ему добиться успеха. Он быстро открыл футляр со своим Виброноном. Секунду он рассматривал секцию зеркального стекла, разделявшую два кабинета. Затем он сделал поправку и взял свой смычек.

   При первом же пронзительном ударе окно разлетелось вдребезги, и осколки с грохотом посыпались на пол.

   Сам секретарь Бейтс пришел посмотреть, в чем дело. Его офицер последовал за ним, гнев был написан в каждой черте его лица. Йозеф все еще держал Вибронон в руках, когда они вышли.

   — Слушай, ты, ты с ума сошел, что ли? Разве у нас здесь и без тебя не хватает проблем?

   Разгневанный сторожевой пес внезапно остановился, когда военный министр положил руку ему на плечо.

   — Одну минуту, Джон. — Голос был полон терпимости. — Этот парень, кажется, хочет что-то сказать, и я хочу выслушать его.

   Йозеф последовал за высокой фигурой члена кабинета во внутреннее святилище.

   Он оставался наедине с чиновником три часа, в то время как офис осаждали посыльные, генералы и государственные деятели, которые кипели от злости в приемной, пока Йозеф излагал свой план.

   Когда он вышел, он улыбался.

   Йозефу пришлось провести еще одну демонстрацию, прежде чем окончательно убедил Военное министерство. Это произошло в присутствии госсекретаря Бейтса и старого седого генерала Вест-Пойнта, который сам был в некотором роде изобретателем. Стеклянные пластины разбивались по желанию, и теория Вибронона понятно изъяснена. Когда испытание закончилось, генерал невольно взял Йозефа за руку.

   — Молодой человек, — сказал он, — страна у ваших ног.

   И Йозеф знал, что его цель почти достигнута.

   В его распоряжении было все, что могло понадобиться Йозефу для совершенствования своего устройства с максимально возможной скоростью: деньги, машины, люди. Он и его отец взяли на себя ответственность, а несколько человек, чей интерес к науке соответствовал их квалификации, были назначены личными помощниками Йозефа.

   Первой целью было построить Вибронон, достаточно большой, чтобы проверить его пригодность в качестве оружия. Менее чем за три недели модель была завершена и готова к испытаниям.

   Вибронон был доставлен на заброшенный артиллерийский полигон, который был взят под охрану. Кроме нескольких человек, которые должны были менять мишени, единственными людьми, присутствовавшими с Йозефом, был его отец, госсекретарь Бейтс и старый генерал.

   Когда они добрались до поля, Йозеф заметил старый подвесной пешеходный мост через ручей в полумиле от их станции. Он указал на него.

   — Если я смогу разрушить этот мост, мы все будем знать, что Вибронон удался.

   С первыми несколькими нотами оружия не было никакого видимого эффекта на мостике. Затем поддерживающие тросы начали мягко раскачиваться, словно подхваченные легким ветерком. Усиливая качательное движение вибрациями увеличенной длины, Йозеф в конце концов произвел такое движение тросов, что они оторвались от своих оснований и мост рухнул.

   Нация терроризировалась захватчиками около шести месяцев, когда шесть Вибрононов были заявлены готовыми к действию. Их изготовление было окутано строжайшей тайной. Кроме очень немногих избранных, никто не знал, что это такое и для чего они нужны.

   Было решено, что в первую очередь они будут использоваться в Атлантике. Прибор будет перевозиться на одном из новых самолетов с электрическим двигателем, которые могут перемещаться по воздуху почти так же бесшумно, как птица, приземляться либо на море, либо на землю, выполнять свою миссию и снова взлетать. Самолеты подобного типа стало возможно производить благодаря изобретению нового типа аккумуляторной батареи, сочетающей в себе достоинства легкости и компактности с зарядной емкостью, которая позволяла самолету преодолевать сотни миль без подзарядки.

   Один из этих самолетов, с Виброноном установленным на верхнем крыле, должен был пролететь среди вражеских кораблей, опуститься на воду и атаковать.

   Йозеф сам настоял на том, чтобы он управлял им. Он оценил потенциальные опасности и свою важность в управлении проектом, но был непреклонен. Он сам вкусит плоды первой крови или горечь неудачи.

   Одной из ночей около 11 часов самолет покинул свой ангар. Два часа спустя он был на побережье, где приземлился организовать, чтобы прожекторная завеса была поднята, когда они будут пролетать мимо, и снова к их возвращению. Затем экспедиция двинулась дальше.

   Найти флот было нетрудно. Самолет почти бесшумно сел примерно в миле от него и лениво покачивался на своих понтонах, легко оказавшись на расстоянии нанесения удара.

   Трубка Вибранона свисала на крепежах над крылом самолета. Взяв свой смычек, Йозеф забрался на место, откуда мог дотянуться до регулировочного механизма и струны.

   Мгновение он поиграл с инструментом, затем начал его наводить.

   Первым намеком на то, что врагу был нанесен урон, было то, что одно из ближайших судов внезапно словно ожило. На носу и корме загорелись прожекторы, и можно было видеть бегущих по палубам людей.

   Джозеф продолжал играть, не меняя тона Вибронона.

   Среди суетящихся фигур на лодке стало заметно замешательство. Казалось, все они пытались добраться до безопасного места на одном из вертолетов, когда мгновенно, как будто с неба на его палубу упал огромный камень, судно распласталось на воде. Свет погас, и издалека донесся слабый звук захлебывающихся криков.

   Корабль завибрировал от киля до мачты и просто развалился на куски.

   Джозеф закрутил винт и отправил новое послание через обломки. Он поклонился с молчаливым напряжением, лицо его было мрачным, но в глазах горел ликующий блеск.

   Еще один корабль развалился с ревом лопнувших котлов, который звучал как рычание разъяренного льва, спрятавшегося в глубокой пещере.

   На борту других судов ужас, который может прийти только к людям, столкнувшимся с каким-то таинственным невидимым врагом, вызвал столпотворение. Офицеры тщетно пытались утихомирить солдат. На вопрос: "Что это?" отвечали угрозами и приказами. Зловещая тварь с неба, сопровождаемая только дрожащей, высокой музыкальной нотой, вырывала саму палубу из-под их ног.

   Третий корабль, искалеченный и разорванный вибрацией своей стали, рассыпался и затонул.

   После этого командующий офицер отдал приказ флоту убираться с этого места так быстро, как только позволяют вращающиеся двигатели.

   Йозеф спустился со своего места в кабину самолета и приказал своему пилоту лететь обратно на базу.

   Перед рассветом пять других самолетов, оснащенных виброноном, вылетели из Сент-Луиса в направлении скопления противника.

   Несмотря на усилия военного министерства сохранить достижение Джозефа в секрете обрывки новостей просочились наружу. Не было обнародовано, что именно заставило азиатский флот покинуть Сэнди-Хук, но то, что что-то было сделано, стало общеизвестным. Это помогло сменить упаднические настроения на появление надежды по всей стране.

   Рейд остальных пяти вибранонов был довольно успешным. Предупреждение было разослано всем азиатским флотам на обоих побережьях, чтобы они были начеку в ожидании неведомой опасности, которая появляется неожиданно, но которую можно избежать только бегством. Однако по крайней мере одно судно в каждой группе было потоплено, и один из операторов Вибронона приказал своему самолету преследовать суда, которые отступали, и смог уничтожить еще одно, прежде чем был вынужден вернуться на сушу.

   Йозеф мог бы быть удовлетворен тем, что производство определенного количества вибранонов вовремя положит конец войне. Но он хотел большего. Он хотел, чтобы все это поскорее закончилось… он чувствовал, что может усовершенствовать свое оружие так, чтобы оно убивало так же хорошо, как и разрушало.

   В то время как другие продолжали оснащать вибрононами все больше и больше самолетов и учить людей ими пользоваться, Йозеф занялся дальнейшими экспериментами.

   Часто, работая над моделями, он ощущал физический эффект какой-нибудь ноты, издаваемой одним из инструментов. Он знал, что кости могут вибрировать, и, кроме того, чувствовал, что правильная нота вызовет сокращение мышц. Если бы инструмент можно было заставить вибрировать на нужной высоте, можно было бы сломать позвоночник, проломить голову и остановить сердце простой музыкальной нотой.

   Для того, чтобы Вибранон можно было сделать смертоносным оружием, его дальность действия должна быть увеличена, а высота звука должна быть такой, чтобы воздействовать только на мышечные и костные вещества. Кроме того, необходимо было бы принять какие-то меры, чтобы предотвратить убийство как друга, так и врага.

   Капитан Эотштейн, который сделал Йозефу ряд ценных предложений во время их сотрудничества с Виброноном, взялся позаботиться об увеличении дальности действия, а также ответил на последнюю проблему, как только она была высказана Йозефом.

   — Это достаточно просто, — сказал он. — Враг в целом состоит из людей гораздо меньших, чем в среднем у нас… примерно твоего роста, Джозеф. Если бы вы могли научиться убивать их с помощью звука, та же вибрация не повлияла бы на наших собственных людей. Все, что нам тогда нужно было бы сделать, это приказать всем маленьким людям выйти из зоны досягаемости, а затем открывать огонь.

   Йозеф продолжил эксперимент с этой отправной точки. Его следующей проблемой было найти образцы для экспериментов. Предлагались военнопленные, но разрешения принести их в жертву получить не удалось. В качестве последнего средства были предоставлены трупы, и именно этот фактор, вероятно, стоил Йозефу жизни.

   Однажды Йозеф натянул смычек над самым крошечным Вибраноном, который он когда-либо создавал. Труп, подвешенный на чем-то вроде каркаса в десяти футах от него, казалось, содрогнулся, когда звук угас. Но ни одна кость не была сломана, и Йозеф не мог сказать, какой еще эффект вибрация оказала на тело.

   Был поздний вечер. Он был утомлен своими трудами и впал в уныние. Поэтому он решил пойти домой и отдохнуть.

   Он пытался расслабиться во время ужина, но нервное напряжение, вызванное его чрезмерным стремлением к успеху, заставляло его нервничать.

   Он лег в постель и ворочался несколько часов не в состоянии заснуть. Наконец он оделся и вернулся в мастерскую.

   Здание было пустынно, если не считать охранников вокруг него. Рослый солдат у главного входа, узнав Йозефа, сказал ему, что в здании нет ни души.

   Йозеф прошел в свою личную мастерскую и включил свет. Труп, который он использовал несколько часов назад, все еще раскачивался на своей раме, но под жутким светом мощных ламп его лицо, казалось, приобрело болезненную гримасу.

   Изобретатель на секунду заколебался, глядя на желтое лицо, как будто его предсмертная ухмылка вразумляла его вернуться в постель. Затем он мрачно подошел и взял новейший Вибронон. Почти машинально он немного натянул струну и потянулся за смычком.

   При первом же натяжении струны Йозеф почувствовал, как острая боль пронзила его тело. Он сразу же стал таким жестким, как будто его внезапно отлили из металла. Он все еще мог думать, чувствовать и видеть, но не мог пошевелиться. Это было так, как если бы его мышцы превратились в стальные пружины, вытягивающие кости в неправильном направлении. Агония была невыносимой. Не имея возможности отпустить, он все еще сжимал Вибронон в левой руке.

   Он начал чувствовать тошноту, затем его чувства охватило оцепенение. Он раскачивался взад-вперед, как деревянный солдатик, опрокинутый на подставку.

   Он знал, что пришел его конец. То, что он надеялся сделать с другими, он сделал с собой. Если бы только он мог сказать, что его убил Вибранон. Если бы они только могли знать, что инструмент, который он держал в руках, был настроен точно на убийственную высоту звука. Если бы только он мог убедиться, что они знают, как им пользоваться.

   Темнота поплыла перед его глазами. Его дыхание почти остановилось. Пружины так сильно сжимали его легкие, что они не могли втянуть воздух. Он почувствовал, что падает. Невероятным усилием воли он заставил свое тело повернуться вправо, когда падал, так что Вибронон был цел, когда его нашли на следующее утро. Ручка его была частично раздавлена рукой Йозефа.

   Капитан Ротштейн в ту же секунду, как вошел в комнату, понял, что произошло. И прежде чем кто-либо, кроме отца Йозефа, который тоже все понял, смог подойти, он осторожно разжал холодные окоченевшие пальцы и вытащил драгоценное оружие.

   Через две недели война закончилась. Азиаты сами были учеными, но они потерпели поражение в своей собственной игре, когда их пилоты, вылетевшие за пределы досягаемости газовых снарядов, и их моряки, видевшие, как под ними тонут корабли, оказались жертвами нового вида смерти. Они не могли найти никакой защиты. Их убивали так же быстро, как они появлялись, пока они сами не предложили условия капитуляции.

   В день объявления мира Феодор Келинев прокрался к могиле Йозефа со скрипичным футляром в руках. Было очень холодно, а на Феодоре не было пальто. Рядом с холмиком свежей земли, который покрыл все его надежды, старик достал старую скрипку Йозефа.

   Стуча зубами, с посиневшими от холода пальцами, он поднес ее к подбородку и заиграл. Это был старый финал, который Йозеф так и не смог освоить. Не обращая внимания на холод, Феодор сыграл ноты, ведущие к этой роковой гармонике. Он добрался до них. Часть длины смычка проскрежетала беззвучно, затем нота вышла чистой, совершенной, полной звука. С криком мучительного торжества старик широко раскинул руки и рухнул на могилу.

   КОНЕЦ
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Ричард Эймс твердым шагом направился к электрическому стулу. Проходя мимо бледной группы тюремных чиновников, представителей прессы и личных друзей, собравшихся в качестве свидетелей вынесения смертного приговора, он говорил ровным голосом, без дрожи. В его приветствии была какая-то небрежность, как будто завтра они еще встретятся. Предполагалось ли, что это его отношение к происходящему избавит его друзей от горестей, связанных с такой трагической картиной, или свидетельствовало о какой-то тайной уверенности, было очевидно, что он был самым хладнокровным человеком в комнате. Все они были его друзьями, даже тюремные чиновники научились уважать его, несмотря на инкриминирующий приговор, и разделяли с газетчиками, которые так доблестно боролись за снисхождение исполнительной власти, непоколебимую убежденность в том, что правосудие совершается неправедно — убеждение, которое усиливало ужас зрелища, которое им предстояло увидеть. Однако, несмотря на то, что Ричард Эймс столкнулся с неизбежным, происходящее казалась ему более нормальным, чем любому из зрителей.

    В течение года тюремного заключения, пока его дело находилось на апелляционном рассмотрении и губернатору подавались прошения о помиловании, Ричард мерил шагами пол своей камеры, как зверь в клетке, проклиная свое невезение из-за того, что запутался в паутине кажущихся непреодолимыми подозрений. По мере того, как он все больше озлоблялся против общества, друзья пытались утешить его, заверяя с надеждой, что суд назначит новое судебное разбирательство, и, если в нем будет отказано, что губернатор смягчит его приговор не только из уважения к его многочисленным друзьям, но и из гуманных соображений, полагая, что смертельное наказание не было бы назначено, если бы осуждение основывалось исключительно на косвенных доказательствах, но до тех пор, пока оставалась надежда на любое из этих средств правовой защиты, Ричард был безутешен. Однако, когда в помощи как судебной, так и исполнительной власти было отказано, его уныние уступило место ожиданию.

    Была ли эта трансформация просто покорностью неизбежной судьбе? Было ли это всего лишь подготовкой к той будущей жизни, которая составляет величайшую надежду для всех? Неужели он утопил мирские амбиции в надежде на вечность?

    Так это или нет, но Ричард с совершенным хладнокровием прошел к креслу и, внимательно осмотрев его, занял свое место, словно просто участник интересного эксперимента.

    Никто не мог бы ответить на эти вопросы, кроме самого Ричарда, за возможным исключением доктора Гранта, чья дружба с Ричардом началась с младенчества. Родившиеся на соседних фермах Ричард Эймс и Роберт Грант вместе посещали начальную и среднюю школы, были однокурсниками в колледже, и в те дни не только обменивались доверительными сведениями о своей жизненной карьере, но и бессознательно открывали друг другу те врожденные душевные качества, которые составляют человеческий характер. Каждый из них был подготовлен к работе всей своей жизни благодаря основательной технической подготовке, Ричард — как инженер, а Роберт — как врач, и каждый добился успеха в выбранной им области, отчасти благодаря врожденному гению, но главным образом тому, что этим гением руководили те черты характера, которые скрепили их дружбу.

    Успех пришел к Ричарду не как цветок, распустившийся в ночи, а после десяти лет усердного труда и верной службы. Он прошел через период лишений с бесстрашным мужеством, но его внимание к деталям и понимание потребностей бизнеса в конце концов привлекли внимание "капитанов промышленности" и принесли ему соразмерное вознаграждение, которое, благодаря разумным инвестициям, быстро выросло в состояние, в результате чего он оказался в рядах миллионеров.

    Верность, которая характеризовала его профессиональные труды, также присутствовала в его сердечных делах. Хотя он был желанным призом для амбициозных матерей дочерей на выдане, которые были очень богаты и занимали высокое социальное положение, он оставался верен романтическим чувствам юности к Рут Уилсон. В годы своих лишений преданно ждал, мечтая об успехе, и теперь, когда эти мечты осуществились, он привез в свой великолепный городской дом возлюбленную своей юности, чтобы жить в большем великолепии, чем он даже надеялся в дни своих мальчишеских фантазий. Шли месяцы, и они были счастливы, а потом стали еще счастливее, потому что она вскоре должна была стать матерью. Затем арест и осуждение! Теперь казнь! Преступление наложило свой отпечаток на верную жену и невинного младенца, родившегося после тюремного заключения его отца. И все же Ричард Эймс шел к электрическому стулу с видом уверенности и надежды…

    Надежды на что?

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     II. Борьба за жизнь

    

    [image: after_title]

Ответ на этот вопрос может быть найден, а может и нет, в карьере и службе доктора Гранта. Он также добился успеха сначала как практикующий врач, затем как оперирующий хирург и, наконец, в области научных исследований. Богатство было подчинено им великой концепции служения. Тем не менее, его доходов было достаточно, чтобы оправдать покупку роскошного дома в одном из самых престижных жилых районов и великолепного загородного поместья на берегу Гудзона, в дополнение к созданию одной из самых полных физиологических лабораторий на западном континенте, посвященной делу человечества в качестве помощи своим практикующим коллегам.

    Его способности к составлению химических формул быстро позволили ему получить авторитет в качестве советника других врачей, за что он получил прозвище "врач врача". Эксперименты с живыми тканями, разработка культур и соответствующих сывороток, анализ токсичных веществ — эти и подобные им виды деятельности поддерживали его связь с актуальными медицинскими вопросами. Посредством вивисекции и других практических тестов он стал свидетелем прогрессирования и воздействия болезней на живые организмы, а также изучал действие лекарств и химических веществ на различные органы тела, что позволило ему сформулировать их рецепт для лечения человека, в результате чего его выводы были приняты как выражение высшего медицинского авторитета.

    Надзор за этим большим медицинским учреждением, занимавшим несколько этажей одного из больших офисных зданий, был главной работой этого человека. Заведение было завалено работой. Это был своего рода центр обмена информацией о мировых недугах, где лидеры медицинской науки вели борьбу с болезнями. Однако на данном этапе, когда он достиг неоспоримого превосходства, научный мир был озадачен объявлением о том, что доктор Грант отказался от активного руководства учреждением и удалился в свой загородный дом, где он будет проводить секретные эксперименты по вопросу, представляющему жизненно важный интерес для медицинской науки.

    Среди его профессиональных знакомых было много предположений относительно его поступка. Вопреки его обыкновению, в его загородном доме больше не было ни приглашенных гостей, ни званых обедов, ни каких-либо празднеств — его окружало таинственное одиночество. Однако ходили слухи, что он проводил много времени, отлавливая живые образцы животных, и напрашивался вывод, что видимое бездействие на самом деле было важным звеном в какой-то новой научной цепочке, которую он создавал. Уединение, в котором он проводил свои эксперименты, только увеличивало любопытство мира. Было ли это ожидание просто фантазией? Была ли его добровольная изоляция посвящением науке из любви к науке, или это была просто глава в романе жизни?

    Личная близость дала доктору Гранту представление о движущих силах в жизни Ричарда, что исключало даже подозрение в виновности.

    — Поступок, в котором его обвиняют, несовместим с его характером, — сказал доктор, — и, следовательно, преступником является какой-то другой человек.

    Логика этого заключения была понятной, но даже логика должна уступить силе судебных постановлений, и когда пришло роковое известие о том, что в новом судебном разбирательстве было отказано, и губернатор выразил свою враждебность к помилованию. Доктор Грант решил бросить всю свою энергию и силу на борьбу за жизнь или, скорее, на борьбу со смертью! Он будет сражаться с помощью любого инструмента, находящегося в пределах его досягаемости. Он бы приостановил действие самих законов Природы, если бы это было в пределах возможностей научных достижений, чтобы победить такую явную судебную ошибку.

    Близость его загородного дома к большому пенитенциарному учреждению в Синг-Синге, в трех часах езды от Капитолия штата, куда он часто ездил в качестве ходатая, сделала его логическим центром его предполагаемых операций. Удаленное от оживленных магистралей и находящееся под усиленной охраной, оно обеспечивало большую приватность для исследовательской работы, чем переполненные помещения его городской лаборатории. Однако о том, что происходило в его тайных покоях, можно только догадываться из последующих сведений; но дело в том, что доктор Грант чувствовал, что он находится накануне самого колоссального открытия всех времен — открытия, настолько потрясающего по возможностям, как для зла, так и для добра, что ему было трудно определить, чего он больше всего боялся, неудачи или успеха!

    Губернатор Мэннинг не был жестокосердным, но он был решительно твердолоб, когда сталкивался с государственным долгом. Он отказался поддаться своим собственным порывам симпатии с решительным видом, который больше не оставлял сомнений в окончательной судьбе обвиняемого.

    — Решения судов должны быть окончательными, — сказал он, — если мы хотим обуздать преступный элемент, и это не может быть реализовано до тех пор, пока губернаторы используют свои полномочия по помилованию, чтобы аннулировать вердикты присяжных и решения наших судов, тем самым заставляя потенциальных преступников надеяться на снисхождение в суде, в случае их обвинения и осуждения. Дверь надежды должна быть закрыта для человека, который замышляет преступление.

    Дальнейшие попытки добиться снисхождения казались тщетными, поскольку ни одна улика не указывала на настоящего убийцу, если Ричард не совершал преступления, и оставалась слабая надежда на обнаружение новых улик в течение тридцати дней, оставшихся до казни. Только чудо могло спасти его, и в то время как жена и друзья горячо молились о том, чтобы это чудо свершилось, изобретательность медицинской профессии тайно противостояла гению закона. Которому было суждено победить?
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Оставшаяся часть жизни Ричарда прошла без происшествий, за исключением плодотворной темы для разговоров из-за ее связи с деятельностью доктора Гранта, чья скрытность привели к тому, что он стал известен как Человек-загадка. Изменившийся духовный настрой Ричарда, как уже отмечалось, усилил ощущение таинственности. Его внезапный и почти жизнерадостный оптимизм стал источником многих рассуждений и споров среди студентов-криминалистов. Если он и испытывал какую-то горечь в сердце из-за своей судьбы, то успешно скрывал это. Показательным также было полное отсутствие с его стороны той духовной подготовки, которая характерна для обитателей камеры смертников. Доктор Грант был его единственным утешителем, и было заметно, что после каждого визита дух Ричарда поднимался. Неужели суровая реальность смерти стала для него просто величайшим приключением в жизни, которого он ждал с радостным предвкушением? Или он поделился со своим советником каким-то секретом, который все еще мог его спасти? Было ли его безразличие просто маской, а спокойствие — выражением надежды? Можно было бы предположить, что таково было его душевное состояние, если бы не последовавшее за этим удивительное заявление.

    За несколько дней до казни Ричард обнародовал пункты своего завещания, согласно которому его имущество в равных долях переходило к его вдове, ребенку и брату. Он был доволен завещанием, но выразил желание добавить к нему дополнение, касающееся распоряжения его телом. Как осужденный преступник, известный в законе как civiliter mortuus, что означает, что он был мертв в гражданском порядке, его право на изменение его завещания могло быть оспорено, но поскольку оно носило характер предсмертной просьбы, не влияющей на действительность первоначального документа, его желание было уважено и в присутствии обычные свидетели следующее дополнение было должным образом оформлено.

    "Мое предсмертное желание состоит в том, чтобы мое тело было доставлено доктору Роберту Гранту, моему самому верному другу, сразу после смерти, чтобы он использовал его для научных экспериментов таким образом, как он может пожелать."

    (Подпись) Ричард Эймс.

    Вышеупомянутая просьба стала утренней темой для все страны на следующий день, поскольку присутствующие быстро почувствовали ее новостную ценность. Едва чернила высохли на подписи Ричарда, как телеграммы сообщили миру об этом странном событии в деле, история которого представляла собой череду необычных событий. Это был "материал для первой полосы", потому что он противоречил обычному обращению с мертвыми, о правильности которого у большинства читателей бессознательно сложилось мнение самого положительного характера. Общие верования человечества находят выражение в их обычаях не как результат сознательного мышления, основанного на абстрактных принципах, а через те бессознательные выводы из ежедневных наблюдений и опыта, которые находят пристанище в подсознательных способностях ума. Эти выводы остаются неизменными до тех пор, пока события следуют обычным курсом, но интуитивно реагируют на любое отклонение от нормы. Таким образом, новизна просьбы Ричарда привела ее в противоречие с этим качеством человеческой натуры, потому что уважение к мертвым — это почти универсальное чувство, степень которого измеряется только благоговением, с которым воспринимается сама смерть. Следовательно, общественность возмутилась предложением, которое шокировало их моральные чувства, поскольку дружба Ричарда и доктора Гранта была изображена в таких идеалистических тонах, что предложение казалось абсурдным и служило только для усиления тумана таинственности, который окутывал дело с самого начала.

    Формулировка дополнения ясно указывала на то, что Ричард ожидал смерти, и что он оставил надежду на вмешательство исполнительной власти. Однако, когда к ситуации добавляется элемент таинственности, общественность стремится сохранить его, даже если самые простые факты должны быть отвергнуты в их самом очевидном смысле, чтобы все совпало с предвзятыми теориями. Так было и в этом случае, поскольку публикация дополнения к завещанию была истолкована многими как героическая поза, просто жест, последняя попытка вызвать сочувствие. Говорят, что сам губернатор принял эту теорию и довольно грубо заметил: "С нас хватит игр на трибуне, если он хочет научного эксперимента, я прослежу, чтобы он его получил.

    Однако распоряжение телом Ричарда не было полностью в его компетенции, поскольку в соответствии с законом и тюремными правилами доктор Грант должен был получить согласие жены Ричарда. Опасаясь воздействия на нее такой назойливой просьбы, они подошли к этой задаче с большими колебаниями, ожидая сопротивления, которое могло оказаться непреодолимым препятствием для осуществления их планов, но репутация необычного случая была поддержана, когда, вопреки их ожиданиям, она ответила: "Да, я с радостью соглашаюсь, потому что предпочла бы видеть, как его тело используют в научных экспериментах, чем лежать ему в могиле преступника.

    Интервью подошло к концу. Завтра был судьбоносный день. Пришло время попрощаться — это последнее прощание между мужем и женой, с его неописуемой душевной болью, горькими разочарованиями, разбитыми надеждами, когда романтика их жизней превратилась в насмешливую трагедию. На короткое мгновение они остались одни, чтобы обменяться последними словами, но какие слова были произнесены, утешения или отчаяния, никто не знал. Однако испытание вскоре закончилось, все предварительные приготовления к казни были организованы и Ричард ждал рассвета дня казни с тем самообладанием, которое уже было описано в начале этого повествования.
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Было что-то дьявольское в атмосфере камеры смерти, чей голый пол и голые стены подчеркивали главенство орудия смерти. Только две простые скамьи, на которых сидели двадцать свидетелей, не допускали ощущение абсолютной пустоты, от которого человеческая сущность интуитивно сжимается. Природа не терпит пустоты, включая и человеческую природу. Тот позыв, который заставляет человека ускоренным шагом проходить мимо пустых домов, который заставляет его сворачивать с пустынных улиц и заставляет его дрожать, когда звуки его собственных шагов нарушают тишину ночи — это всего лишь протест души против пустоты. Торжественная тишина угнетала свидетелей. Перед ними был немой преемник гильотины и петли палача. Здесь, действительно, был подходящий трон для Мрачного Посетителя, здесь был конец жизни — начало вечности!

    Их ожидание было недолгим, поскольку вскоре механизм закона пришел в движение. Через несколько секунд Ричард был пристегнут к креслу ремнем, который проходил вокруг его тела, под мышками и на груди, шлем был надежно надет на его голову и электрик дернул выключатель с треском, который разнесся по всей комнате, как резкий взрыв. Мгновенно его тело с огромной силой рванулось вперед, навалившись на ремень, но он выдержал. Его хорошо развитые мышцы конвульсивно дернулись, когда он на мгновение скорчился, как какая-то гигантская змея в предсмертных судорогах. В течение целой минуты ток напряжением 1850 вольт проходил через его члены, пока тюремный врач наблюдал за его реакциями, затем ток отключили, в то время как медицинский персонал, применяя стетоскоп, усердно работал, чтобы выяснить, остались ли какие-либо следы жизни. Их не было.

    Однако, прежде чем было сделано официальное объявление о смерти, доктор Грант вышел из группы свидетелей и спокойно сказал:

    — Для того, чтобы в будущем не возникло никаких сомнений в физическом факте смерти Ричарда Эймса, я требую, чтобы его тело снова подвергли воздействию электрического тока, так что факт его смерти никогда не будет оспорен.

    Предположение о возможных разногласиях по поводу его смерти, когда труп будет доставлен самому доктору Гранту, казалось абсурдным, но, чтобы удовлетворить его желания, они уступили, и снова ток прошел через тело, снова был применен стетоскоп, но он снова не обнаружил никаких признаков жизни. Затем последовало официальное заявление тюремного врача в соответствии с юридическим правилом: "Я объявляю этого человека мертвым".

    Наказание по закону было исполнено.
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     V. После смерти — что?
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Потребовалось двадцать минут по окончании казни, чтобы заполнить официальные протоколы, когда тело было перенесено в машину скорой помощи, готовую к его приему. Те, кто помогал в его погрузке, заметили, что в машине скорой помощи были установлены электрические обогреватели, предположительно, для сохранения температуры тела. До этого времени заявленный научный эксперимент рассматривался как уловка, позволяющая жене Ричарда предотвратить его погребение на тюремном кладбище, но сложное оборудование машины скорой помощи, сложное и дорогое, убедило самых скептичных в том, что экспериментальная работа будет проведена. Знание этого факта, однако, не уменьшило общественного обсуждения. Напротив, последовала резкая критика этических норм доктора. То, что он мог обращаться с телом своего самого близкого друга как с простым неодушевленным предметом, казалось немыслимым, но он был равнодушен к общественной критике, его интересовали только результаты, и он следовал планам, сформулированным им самим и Ричардом, с такой решимостью, которая была характерна в его усилиях для смягчения наказания Ричарда.

    Прошел час, прежде чем тело достигло места назначения на третьем этаже загородного дома доктора, который был переоборудован в лабораторию. Водитель машины скорой помощи, который помогал в его перевозке, был единственным человеком, кроме доктора, который вошел в палату. Когда он удалился, доктор Грант подошел к двери, повернул ключ и удалился в уединение, из которого вышел только десять дней спустя. В течение этого периода он никогда не выходил из комнаты и никому не позволял входить. Его еду приносили к двери слуги, которые немедленно удалялись. Даже его собственный доверенный охранник не был допущен в тайную комнату, и по его приказу телефон был отключен, тем самым прервав всякую связь с внешним миром.

    Взоры всего мира были буквально прикованы к загородному дому доктора Гранта. Нельзя было сомневаться в важности его трудов, поскольку его способности и скрупулезность были настолько хорошо известны, что даже медицинская братия ожидала новостей о чуде — возможно, о каком-то новом открытии, которое могло бы стать революционным в медицинской науке.

    В последующем было отчетливое чувство разочарования, когда он покинул свое уединение и вновь открыл свой дом, не раскрывая результатов своего эксперимента. Люди приходили толпами, движимые непреодолимой силой любопытства. Он показал им свой загородный особняк, особо позаботившись о том, чтобы у них было достаточно времени для осмотра лаборатории. Если он и испытывал какое-то горе из-за смерти Ричарда, его лицо этого не выдало. Он с удовольствием рассказывал о своем "ранчо", как он его называл, на самом деле он говорил обо всем, кроме того, что их интересовало больше всего. Но осмотр лаборатории не уменьшил любопытства общественности, поскольку не было никаких следов тела Ричарда — ни скелета, ни других останков, указывающих на недавние эксперименты. Был ли предпологаемый научный эксперимент, в конце концов, простой уловкой, чтобы избежать позора тюремного погребения? Таким мог бы быть их вывод, если бы доктор не воспротивился этой теории в ответ на прямой вопрос о теле Ричарда, на который он ответил: "Я использовал его в научном эксперименте, и оно полностью исчезло".
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     VI. В завещании
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Ричард назначил доктора Гранта исполнителем своего завещания, и в свое время было возбуждено дело о завещании. Рождение Ричарда Эймса-младшего сделало необходимым назначение опекуна для управления его долей имущества — назначение, которое было дано вдове Ричарда. Условия завещания были настолько четкими, что между наследниками не возникло никаких разногласий относительно их соразмерных интересов, но между доктором и Гордоном, братом Ричарда, возникли трения, поскольку доктор, хотя обычно и был расторопен в деловых вопросах, исполнял обязанности душеприказчика с неохотой. Какое-то таинственное влияние, казалось, тормозило его, как будто он хотел отсрочить окончательное разбирательство. Делопроизводство было полно отсрочек по его просьбе, пока, наконец, Гордон не пожаловался в суд, который пригрозил отстранить доктора, если он не откажется от своей тактики затягивания.

    По правде говоря, доктор Грант проявил больше интереса к раскрытию преступления, вменяемого Ричарду, чем к управлению его имуществом, в то время как Гордон практически не предлагал сотрудничества в попытке обелить имя Ричарда, но настойчиво призывал к максимальной оперативности в распределении имущества. Такая поспешность и отсутствие сотрудничества произвели на доктора неблагоприятное впечатление, заставив его даже заподозрить, что Гордон мог совершить преступление при обстоятельствах, намеренно спланированных, чтобы бросить подозрение на Ричарда, чтобы он мог разделить его имущество. Однако требование Гордона не могло быть отвергнуто с юридической точки зрения. Как бенефициар по завещанию, он имел право на одну треть миллиона долларов в течение срока, установленного законом, и доктор был вынужден подчиниться, поскольку прошло более года и срок подачи исков против наследства истек. На самом деле не было никаких претензий, даже на расходы на похороны, поскольку Ричард не был похоронен.

    Таким образом, все имущество было готово к разделу между наследниками, и адвокаты Гордона подали ходатайство о его окончательном распределении. По каким-то скрытым мотивам доктор был полон решимости сохранить поместье в целости. Поскольку он действовал без выгоды, его нельзя было обвинить в корыстных мотивах, но было очевидно, что между ним и Гордоном существовал дух взаимной неприязни. До сих пор это было прикрыто маской вежливости, но, наконец, это вышло на поверхность. Доктору ничего не оставалось, как бороться, даже если это могло помешать его планам по аресту и осуждению настоящего виновник, но на нем лежало бремя показать какую-либо юридическую причину, по которой имущество не должно быть разделено. Он принял на себя это бремя и попросил о дальнейшей отсрочке, чтобы обеспечить явку отсутствующего свидетеля, чье присутствие, по его утверждению, раскрыло бы такой поразительный набор фактов, что Суд был бы вынужден отказать в праве на разделение. Судья был явно раздражен, заявив, что никакое мыслимое положение вещей не поддержит такое абсурдное утверждение, но из уважения к искренности доктора назначил слушание по ходатайству на десять дней позже. Однако он совершенно не ожидал неприятной ситуации, с которой ему было суждено столкнуться, поскольку тем временем произошло событие, не имеющее аналогов в истории, которое подвергло сомнению легковерное человечество как физиологический факт и положило начало ряду юридических осложнений, неизвестных в анналах закона, событие, столь противоречащее человеческому опыту, настолько превосходящее понимание смертных.
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     VII. Пропавший свидетель
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Ричард Эймс сошел с раннего утреннего поезда на Пенсильванском вокзале всего через неделю после вышеупомянутого инцидента и был тепло встречен доктором Грантом, который ждал его. Более года они добросовестно хранили секрет существования Ричарда, надеясь, что правда может быть раскрыта и, таким образом, он сможет вернуться в общество как оправданный человек, но их постигло разочарование, поскольку на тайну преступления не было пролито ни капли света. Однако критический момент, достигнутый в управлении поместьем, заставил доктора Гранта потребовать возвращения Ричарда, чтобы предотвратить его раздел. Поскольку доктор не был адвокатом, его не следует критиковать, если его предложение окажется неэффективным, поскольку особый статус Ричарда как члена общества требовал судебного решения, прецедентов для которого не было. Однако он вернулся не только для того, чтобы сохранить свое имущество, но и для того, чтобы утвердить свое право на жизнь!

    При встрече не было произнесено ни слова. Яркие впечатления прошлого вызвали эмоциональный всплеск, который под влиянием волнения момента автоматически вызвал в памяти сцену камеры смерти со всеми ее ужасными подробностями, заставив ее пронестись в их сознании подобно панораме со скоростью сна. Слова не были нужны, чтобы выразить чувства двух душ, чьи щупальца протянулись и коснулись друг друга, и тишина была нарушена только тогда, когда Ричард дрожащим голосом спросил:

    — А Рут знает?

    — Пока нет, — ответил Роберт.

    — Есть какая-нибудь зацепка? — с тревогой спросил Ричард.

    — Нет, только подозрение, — был ответ Роберта.

    — Подозрение в отношении кого? — нетерпеливо спросил Ричард, ликуя от малейшей надежды на оправдание.

    — На этот вопрос я не стану отвечать, — немедленно ответил Роберт, — потому что подозрение подобно пламени: оно быстро распространяется и оставляет на своем пути разрушения. Репутации многих хороших людей превратились в пепел перед его неугасимым пламенем, раздуваемым ветрами сплетен и скандалов. Ты был принесен в жертву на алтарь обстоятельств, освещенный их нечестивым пламенем. Несмотря на то, что это повод к расследованию, подозрение никогда не должно передаваться от человека к человеку, даже между друзьями, пока оно не подкреплено достоверными фактами. Заставить кого-то подозревать друзей — значит разрушить самые священные отношения между людьми, ибо подозрение и дружба не могут жить в сердце одновременно. Следовательно, пока не будет доступно явное доказательство, эта тайна должна принадлежать только мне.

    — Тот же старина Роберт, — сказал Ричард, притворно смеясь, — и тот же старый идеализм.

    Рука об руку они направились к выходу, обсуждая свои планы на день. Это должен был быть день великих событий — день подготовки к воссоединению. Новость должна быть сначала сообщена Рут, чтобы шок от внезапной встречи не оказался слишком сильным для ее духа, задача, которую должен был выполнить доктор Грант, который позволил ей оставаться в неведении о существовании Ричарда, потому что он считал, что абсолютная секретность необходима для оправдания последнего. Следующим по порядку был найм адвокатов, поскольку оба понимали, что Ричарда окружают юридические опасности, зная, что объявление о его возвращении приведет к немедленному конфликту с законодательной властью, в котором суды будут призваны определить юридическую силу Свидетельства о казни и Свидетельства о вскрытии тела тюремным врачом, оба из которых были представлены для всеобщего освидетельствования, как того требует Уголовный кодекс.

    Необходимость немедленного юридического представительства, однако, не предвиделась, поскольку казнь Ричарда была описана в прессе с такими подробностями, что ни у кого не возникло ни малейших сомнений в его смерти. Кроме того, было еще темно, и город спал, так что была небольшая вероятность встретить кого-нибудь, кто мог бы его узнать. Чувствуя себя в безопасности от вмешательства полиции, они сначала спланировали встречу выпускников, и их планы могли бы осуществиться, если бы они неожиданно не встретили офицера Дэниела Максуини из Детективной службы, которому, как оказалось, было поручено обслуживать зал суда во время процесса Ричарда. Его бдительный взгляд упал на проходившую мимо пару. Это был всего лишь мимолетный, случайный взгляд, но его было достаточно, чтобы он смог сложить версию. Другие, возможно, заколебались бы из-за официального сообщения о смерти Ричарда, но, подобно электрическим вспышкам, его мозг немедленно зафиксировал следующие выводы:

    "Это Ричард Эймс, следовательно, Ричард Эймс не был казнен, но скрывается от правосудия".

    Обладая способностью быстро принимать решения, которая сделала его бесценным для Полицейского управления, он быстро повернулся, положил руку на плечо Ричарда и сказал: "Ричард Эймс, вы арестованы, идите за мной". Последний назвал себя и сопроводил офицера в центральный полицейский участок без протест. Он снова оказался в тисках закона, и эта мысль, казалось, придала ему сил. Всего мгновение назад он колебался, поскольку перед ним маячила радость его предстоящей встречи с Рут, ибо в присутствии женской любви, освященной ее слезами, каждый настоящий мужчина смиренен, но он снова имел дело с мужчинами, и самообладание, которое характеризовало его поведение во время прошлых испытаний вернулось.

    Он приятно поболтал с офицером, производившим арест, расспросил об общих друзьях, рассказал о своем опыте работы в шахтерских районах Аризоны, но не пролил света на тайну своего возвращения в жизнь. Он говорил без обиды на офицера, чьим гением и верностью он восхищался, потому что понимал, что его арест был необходимым шагом в судебном разбирательстве, чтобы либо установить его право на жизнь, либо снова определить его статус осужденного преступника. С этой точкой зрения он невозмутимо вошел в участок, где после обычных "неформальных процедур" его официально зарегистрировали как "скрывающегося от правосудия".

    В газетных кругах поднялся переполох, когда было получено сообщение о его возвращении и аресте. Началась безумная погоня за "первым лишним", поскольку репортеры спешили в тюрьму, чтобы выяснить, если возможно, какие-либо факты, которые могли бы объяснить возвращение к жизни того, чью смерть многие из них видели. Когда их взгляды упали на заключенного, их лица показали переворот, который происходил внутри них — переворот от любопытства к крайнему ужасу. Перед ними стоял Ричард во плоти. Его идентификация была завершена, но они были в равной степени уверены в его смерти — уверенность, которую разделяли тюремный врач и другие лица, подписавшие свидетельство о смерти, которые были разбужены ото сна рьяными интервьюерами, пытавшимися получить какое-либо изложение фактов в поддержку теории о том, что тюремные чиновники обманом практиковали подмену жертв, благодаря чему Ричард избежал смертной казни, но все были уверены, что именно Ричард сидел на электрическом стуле и что ток привел к его смерти.

    В этой связи вспомнили просьбу доктора Гранта о повторном применении электрического тока, и впервые его значение стало очевидным. То, что считалось иррациональным требованием, сделанным под влиянием сильных эмоций, на самом деле было спокойным, обдуманным актом, спланированным с целью привлечь внимание к личности жертвы и уверенности в его смерти, с тем чтобы показания свидетелей имели большую доказательную ценность, когда вопрос о жизни или смерть снова должна ждать решения Суда. В тени электрического стула доктор предвидел это разбирательство, в котором завеса тайны должна была быть приподнята с физиологических фактов, от которых зависела надежда Ричарда на свободу, но он не предвидел связанных с этим беспрецедентных юридических проблем, последствия которых должны были распространиться на неизведанные юридические области, затронув адекватность наших самых заветных конституционных гарантий личных и имущественных прав и демонстрация необходимости координации между Законами науки и Наукой о праве.
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     VIII. Дважды в опасности
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Отсутствие какого-либо удовлетворительного объяснения фактов с научной точки зрения привлекло внимание к судам как к сцене самой интересной драмы в истории права. И публика не заставила себя долго ждать, поскольку доктор Грант немедленно отправился к своему адвокату, которому он впервые раскрыл истинные факты. До полудня от его имени было подано ходатайство о выдаче судебного приказа о применении хабеас корпус. Этот судебный акт древнего происхождения, полученный у сопротивлявшихся ему монархов в качестве защиты от незаконного тюремного заключения и записанный в Великой хартии вольностей, был направлен соответствующим должностным лицам, приказав им доставить заключенного в суд в 10 часов утра на следующий день, чтобы предъявить законные основания для его заключения.

    Однако новой особенностью петиции было основание, на котором испрашивалась помощь. Вкратце, в нем излагалась предыдущая судимость заключенного и утверждалось, что "в соответствии с приговором суда заявитель был должным образом казнен за преступление, указанное в обвинительном заключении, в порядке, предусмотренном Уголовным кодексом, а именно: "Путем пропускания через его тело электрического тока достаточной интенсивности, чтобы вызвать смерть". На основании этого невероятного изложения фактов заявитель утверждал, что его тюремное заключение нарушает Пятую поправку к Конституции Соединенных Штатов, который предусматривает, что "ни одно лицо не может быть подвергнуто за одно и то же преступление двойной опасности для жизни и здоровья", и просит об освобождении на том основании, что он ранее понес полное наказание по закону.

    Несмотря на то, что к этому положению часто прибегали для предотвращения двойного наказания, никогда в истории юриспруденции это положение не использовалось для предотвращения вынесения смертного приговора во второй раз. Таким образом, петиция вызвала интерес не только потому, что ожидалось, что она раскроет физические факты, которые были предметом стольких догадок, но и из-за ее вероятных юридических последствий, поскольку, если наука разрешила загадку жизни в деле за решеткой, сделав оживление реальностью, то само право должно было бы претерпеть революцию, чтобы справиться с проблемами управления, вызванными появлением в обществе этого нового элемента — человека из могилы. Если предположить, что петиция верна, будет ли оживление умершего человека действовать как восстановление его прежних личных и имущественных прав?

    Этот вопрос был сочтен важным из-за большого числа насильственных смертей. Если бы медицинская наука не принимала во внимание окончательность смерти Ричарда, было бы логично сделать вывод, что процесс ее достижения был бы применим ко многим случаям — возможно, даже к смерти от болезней. Следовательно, дело рассматривалось не как единичный случай, а как потенциальный прецедент для будущих судебных решений и надлежащий предмет для законодательных действий, включая передачу права собственности в соответствии с законами о наследовании и по завещанию, возможное расторжение супружеских отношений, срок погашения и взыскание страхования жизни, а также. прекращение партнерских отношений и других деловых отношений, которые до сих пор приводили к смерти в силу закона. Таким образом, его статус был погружен в юридические сложности, глубины которых не могли постичь самые способные адвокаты, и эта неопределенность способствовала общественному интересу к различным судебным искам, которые последовали за этим.

    В назначенный час полицейские доставили Ричарда в суд и вернулись к судебному акту, изложив его предыдущее обвинительное заключение и обвинительный приговор и утверждая, что приговор Суда не был приведен в исполнение в порядке, предусмотренном законом. Предъявив живого заключенного в качестве доказательства этого утверждения, они подали заявку на новый ордер, снова приказав начальнику тюрьмы назначить время казни и действовать в соответствии с первоначальным приговором. С учетом его осуждения и приговора государство выдвинуло обвинение prima facie и объявило, что у него нет дополнительных доказательств. После чего бремя доказывания перешло к Ричарду и его адвокату.

    Первым доказательством в его пользу стал официальный протокол его казни, состоящий из свидетельства о смерти, подписанного начальником тюрьмы, тюремным врачом и двадцатью свидетелями, каждый из которых засвидетельствовал, что никаких признаков жизни не было видно, когда было объявлено о смерти Ричарда. Их показания были поддержаны тюремным врачом, который объяснил характер посмертного обследования, использование стетоскопа для определения наличия жизни и выразил мнение, что напряжение в 1850 вольт привело к смерти, которую он определил как "полное прекращение всех жизненно важных функций". Однако при перекрестном допросе он не смог дать никакого объяснения последующему существованию Ричарда, кроме простого предположения, что "это может быть связано с каким-то процессом реанимации, до сих пор неизвестным медицинской науке".

    На этом условии протокола судья указал, что его решение будет неблагоприятным для заключенного, в соответствии с хорошо установленной нормой закона, согласно которой суды и присяжные должны отклонять все доказательства, противоречащие известным законам природы, даже если они даны множеством свидетелей, "Следовательно, — сказал Суд, — если заявления этих свидетелей не подкреплены научными доказательствами, присутствие заключенного должно рассматриваться как убедительное доказательство того, что он никогда не был казнен, как того требует закон". Принимая решение суда без протеста, доктор Грант был приведен к присяге в качестве свидетеля для дачи показаний относительно характера его эксперимента. Это был решающий момент, которого с большим интересом ждала взволнованная и любопытная публика, и осознание того, что жизнь его друга зависит от каждого его слова, придало событию серьезность, затронувшую не только толпу любопытных, но и судью.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     IX. Чудо?
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Шаг за шагом доктор Грант объяснил природу различных химических веществ и устройств, использованных в его самом известном эксперименте, подтвердив, что результат ни в коем случае не был чудесным, а просто проявлением законов природы, о существовании которых до сих пор только подозревали. Принятие результатов, полученных другими учеными от использования адреналина и электричества в качестве восстановителей жизни. Доктор Грант объединил с ними в одном эксперименте те дополнительные знания, которые он получил в результате личных экспериментов на живых организмах.

    Он объяснил, что адреналин, хотя многие и считают его сверхъестественным веществом, является всего лишь секрецией надпочечных желез людей и животных, которая, попадая в кровь, быстро преобразуется в мощные мышечные движения. "Его последним и наиболее сенсационным применением, — сказал он, — является его инъекция непосредственно в сердечную мышцу, что в ряде случаев стимулировало работу сердца в телах, полностью лишенных жизни", и он предложил прочесть из современных медицинских журналов отчет о использовании адреналина для восстановления сердечной деятельности у младенцев, родившихся мертвыми.

    Другие ученые доказали эффективность определенных электрических токов в качестве вспомогательного средства для реанимации, и путем реальных испытаний на телах животных они продемонстрировали, что электричество может быть использовано для возвращения жертвы электрического удара к жизни, при условии, что используется ток другого характера, поскольку током, способствующий реанимации, является переменный ток с высоким напряжением, который не вызывает сердечных колебаний. Этот факт, известный всем врачам, объясняет его широкое применение при реанимации пострадавших от поражения электрическим током. Однако ни в одном из предыдущих случаев сердечная деятельность не была восстановлена ни адреналином, ни электричеством, когда пациент был мертв более пяти минут из-за коагуляции и химических изменений в крови, вызванных смертью, которые сделали невозможным восстановление кровообращения.

    Поэтому доктор Грант понял, что для того, чтобы использовать их терапевтическую силу, он должен сначала восстановить химическую чистоту крови и обеспечить ее циркуляцию искусственными средствами, и приписал свой успех правильному пониманию феномена жизни.

    — Жизнь, — сказал доктор Грант, — это прежде всего вопрос кровообращения. Вопреки распространенному мнению, мозг не является средоточием жизни, хотя травмы головного мозга обычно приводят к смерти из-за паралича нервов, контролирующих пульсацию сердца. Жизненный принцип находится в крови, и сердце важно только как насос для поддержания ее циркуляции. Следовательно, — сказал доктор Грант, — если секрет жизни заключается в кровообращении, сама жизнь должна вернуться и заставить органы тела возобновить свои функции после смерти, если бы был изобретен какой-то механический процесс для воспроизведения кровообращения.

    Исходя из предпосылки, что искусственное кровообращение научно возможно, он сформулировал свои планы. Именно в этой области он продемонстрировал свой гений первооткрывателя, используя для своих опытов образцы животных, полученные путем отлова, а также часть своего призового поголовья, и он со смехом заметил, что "Спот — один из его любимых телят — уже прожил больше жизней, чем остальные пресловутые кошки". Конечным результатом его трудов стало странное соединение под названием "витасал", что означает "соль жизни", но он отказался назвать его составные элементы из-за своего комерческого интереса к формуле, который он может потерять, если будет вынужден раскрыть процесс ее изготовления. Однако он добровольно заявил, что он был приготовлен на основе физиологического раствора, основным химическим действием которого на кровь является растворение всех коагуляций и приведение жидкости в состояние однородной плотности.

    Свойства витасала были не более интересны, чем хитроумное устройство, с помощью которого он вводился. Этот инструмент, известный как кардиомотор, который доктор назвал "механическим сердцем", представлял собой небольшой насос с электрическим приводом, концы которого были вставлены в крупные кровеносные сосуды. В реальной работе он буквально перекачивал кровь из одного кровеносного сосуда в спиральную трубку, содержащую витасал, где она впитывала качества, необходимые для ее очистки, возвращаясь оттуда через другой конец трубки в систему кровообращения. Это была своего рода стирка для крови, без помощи которой свойства адреналина и витасала оказались бы бесплодными. Такова была функция кардиодвигателя — открытие огромных возможностей, делающее доступным для врача желанную силу восстановления жизни спустя долгое время после наступления смерти, демонстрируя тем самым, что оживление больше не является мечтой, а научной возможностью, чреватой огромными экономическими и моральными последствиями — если секрет витасала будет раскрыт миру доктором.

    Объяснив, принцип действия лекарства и устройства. Доктор Грант описал их применение к телу Ричарда. Открыв грудную полость, он поместил один конец насоса в большую вену, которая несет всю кровь к сердцу, вставив другой конец в большую артерию, ведущую от сердца. Таким образом, сердце было оторвано от всякой связи с кровообращением, и жидкость проходила через кардиомотор, работа которого была рассчитана так, что каждый импульс соответствовал нормальному сердцебиению. В течение тридцати минут температура тела приближалась к нормальной. По истечении часа на щеках Ричарда появился отчетливый румянец, а вскоре после этого было обнаружено легкое подергивание лицевых мышц. Это было непроизвольное движение, но доктор Грант знал, что центр такого действия находится в определенных извилинах мозга, и понял, что был сделан большой шаг к возвращению сознания.

    В течение двух часов кровь циркулировала через "механическое сердце", впитывая живительную силу витасала, когда было обнаружено, что образец извлеченной крови является природно чистым. Затем серия импульсов переменных токов, создаваемых высоким напряжением, была применена к наиболее важным нервным центрам, вызывая отчетливые мышечные конвульсии в различных частях тела, что убедило доктора Гранта в том, что наступил решающий момент. Затем, засунув руку в грудную полость, он энергично помассировал легкие, попеременно вдыхая и выдыхая воздух, как при дыхании. Внезапно послышался слабый вздох; началось дыхание. Феномен жизни вернулся в результате искусственного кровообращения, создаваемого кардиомотором, но его продолжение зависело от стимуляции работы сердца. Как дамоклов меч, жизнь висела на тонкой ниточке.

    Скорость стала императивом. С максимальной быстротой насос был удален, и разрезы в кровеносных сосудах были закрыты. В одно мгновение он ввел адреналин прямо в сердце и, поймав его рукой, сжал, заставляя сокращаться и расширяться. Это заняло всего несколько секунд, когда он почувствовал естественное сердцебиение, держа его в своих руках. Сердце отреагировало на мощный стимул адреналина и в обычном ритме продолжило свою работу с того места, где оно остановилось на электрическом стуле.

    Когда доктор Грант закончил, в комнате воцарилась тишина, более красноречивая, чем слова, немая дань его гению и мастерству. Это был один из тех случаев, когда люди благоговеют перед величием великого дела, но наконец молчание было нарушено судьей, который спросил: "Есть ли у государства какие-либо возражения?

    — Никаких, ваша честь, — ответил прокурор штата, — по той причине, что рассказ свидетеля должен быть отброшен, поскольку он противоречит всем известным физическим фактам. Кроме того, слово "смерть", используемое в статуте, подразумевает постоянное состояние распада, так что реанимация жертвы не освобождает ее от положений окончательного судебного решения. Смертный приговор бессрочен, теперь он висит над заключенным, и сама его жизнь является нарушением закона.

    Когда государственный советник вернулся на свое место, по толпе на мгновение пробежал ропот, когда зрители наклонились вперед, намереваясь уловить каждое слово решения чрезвычайной важности. Их мертвенно-бледные лица выражали живой интерес к двум душам, которых это касалось самым непосредственным образом, потому что Рут снова была рядом с Ричардом, испытывая неизмеримую муку, снова ожидая слов, которые означали жизнь и надежду или смерть и отчаяние. Впервые за два процесса Ричард задрожал, когда приглушенные рыдания Рут наполнили комнату. Лицо судьи, столь же зловещее для зла, как и для добра, оставалось непроницаемым. В этот момент неопределенности прошла целая вечность, когда он повернулся к секретарю и начал диктовать решение.

    — Ходатайство в этой связи, — сказал суд, — требует освобождения заключенного на основании беспрецедентного утверждения о том, что он ранее подвергался смертной казни за идентичное преступление, из-за которого он сейчас находится в заключении, что, по его утверждению, является нарушением конституционной гарантии, согласно которой никто не должен дважды подвергаться опасности жизни и здоровью за одно и то же преступление — положение, которое наши суды ревностно соблюдают против варварства двойного наказания. Вопрос закона прост, но вопрос факта более сложен, поскольку бремя доказывания лежит непосредственно на заключенном.

    — Хотя прецедент в нашей судебной системе имеет большое значение, мы живем не по законам мидян и персов, которые не знают перемен. Наши законы должны применяться в свете современных знаний, а не знаний вчерашнего дня. Следовательно, возрождение, которое вчера казалось невероятным, должно рассматриваться в свете научных достижений, объясненных ученым с неоспоримой честностью и точностью. Правило, запрещающее показания, расходящиеся с известными физическими фактами, больше не действует в этом случае, поскольку описанные эксперименты якобы основаны на законах Природы. Таким образом, вопрос заключается лишь в том, была ли произведена "смерть", как этот термин понимается в медицинской науке.

    — Утверждение о том, что смертный приговор является бессрочным и что жертва смертной казни, если она будет возвращена к жизни, снова подпадет под действие его положений, не представляется обоснованным в законодательстве. Полномочия Суда на повторное вынесение смертного приговора в статуте не указаны; он также не предусматривает, что осужденный должен оставаться мертвым. Привнесение такого смысла в закон посредством судебного конструирования было бы законодательным актом, вторгающимся в компетенцию законотворческого органа. Следовательно, "смерть", как она используется в законе, должна толковаться в ее научном смысле, как это определено медицинской наукой, а именно "полное прекращение всех жизненно важных функций". В этот момент наступает полное наказание по закону, и из этого следует, что повторное применение смертной казни, являющееся двойным наказанием, нарушило бы Федеральную Конституцию. Поэтому приказано освободить заключенного из-под стражи должностных лиц, указанных в судебном приказе.

    Мы не будем пытаться описать чувства Ричарда и Рут, когда он был объявлен свободным человеком, мы также не будем раскрывать те нежные домашние сцены, когда он вернулся в свой семейный круг. Друзья и родственники приветствовали его возвращение к прежнему социальному положению, но его правовой статус был другим вопросом, поскольку последствия решения Суда не рассматривались даже судьей, который его вынес, кроме как в качестве препятствия для дальнейшего наказания. Его возвращение к жизни, однако, вызвало такие необычные осложнения, затрагивающие его собственность и личные права, что им следует отдать предпочтение перед душещипательными событиями в остальной части этого повествования.
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     X. Юридические проблемы с нового угла зрения
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На следующий день после освобождения Ричарда было назначено слушание ходатайства о распределении его имущества, и в назначенный час он явился в суд с доктором Грантом, который подал ходатайство о прекращении процедуры завещания, предполагая, что присутствие Ричарда подтверждает его право на возобновление владения имуществом, но, к их большому удивлению, адвокаты Гордона, выступавшие от имени его кредиторов, выступили против прекращения разбирательства, поскольку он обременял свою часть имущества на несколько тысяч долларов, которые он уже потратил, и лишение его наследства лишило бы его кредиторов безопасности их денег и процентов. Таким образом, Гордон был вынужден воспротивиться ходатайству, и впервые отношение Ричарда к имуществу, накопленному им в течение его предыдущей жизни, стало предметом судебного решения. Поскольку это решение является первым, в котором определяется статус возрожденного человека, мы излагаем его не только из-за его новизны, но и как прецедент для будущих судебных решений. Суд заявил:

    "В данном случае Суд сталкивается с правовой ситуацией, для которой не было предусмотрено никаких положений, за исключением общих законов о наследовании, согласно которым право собственности на все имущество умершего переходит к его наследникам или правопреемникам в момент его смерти. Смерть Ричарда Эймса уже была установлена в судебном порядке другим судом компетентной юрисдикции, и этому решению он обязан своей нынешней свободой. Решение о том, что его смерть наступила во время вынесения смертного приговора, становится окончательным для этого Суда в соответствии с доктриной res adjudicata; но, даже если оно не является окончательным, заключенному будет запрещено представить другое положение фактов в поддержку своего ходатайства.

    Принимая его смерть как доказанную, следует, что право собственности на его имущество принадлежит трем наследникам, указанным в его завещании, на момент его смерти, и их передача права собственности не зависит от продолжительности смерти. Следовательно, Ричард Эймс не имеет никакого имущественного интереса в накопленном им имуществе. Смерть лишила его имущества и сделала его нищим, и его возрождение не действует как восстановление его прежних прав собственности, потому что права его наследников принадлежат ему и не могут быть отняты у них без их согласия. Статус возрожденного человека можно резюмировать следующим образом:

    "Все естественные отношения, включая узы кровного родства и естественные права индивида как члена общества, не затрагиваются смертью; но все добровольные ассоциации социального, домашнего или делового характера распадаются смертью ipso facto. Ричард Эймс по-прежнему является братом Гордона и отцом Ричарда Эймса-младшего, и в случае их смерти может повторно унаследовать от них все или часть того, что они получили по его завещанию. Смерть не изменяет тех прав, которые основаны на природе."

    Что касается доли вдовы, то ситуация иная. Хотя муж является наследником имущества своей жены, Ричард Эймс не смог бы повторно наследовать какую-либо часть имущества, полученного ею по его завещанию, потому что он не является ее мужем. Брак всегда расторгается смертью, и, если они не вступят в повторный брак или она не назовет его бенефициаром по своему завещанию, он не унаследует никакой части ее имущества. Кроме того, управление этим имуществом должно быть продолжено, поскольку речь идет о праве собственности на ценную недвижимость, что было бы омрачено, если бы это разбирательство было прекращено, поскольку, хотя вдова и брат могут повторно передать свои соответствующие интересы, доля младенца не может быть передана во время его несовершеннолетия. Таким образом, ходатайство об отклонении отклоняется, и будет вынесен приказ об окончательном распределении".

    Когда Суд завершился, Ричард был сбит с толку, размышляя о своем особом положении члена общества. Известный миллионер, он оказался без гроша в кармане среди накопленного им богатства. Положение владельца и наследника поменялось местами; его наследники теперь были владельцами, а он был просто наследником части имущества. Но более поразительным, чем его пауперизм, было предположение, что он не был мужем Рут. Когда он вспомнил брачную клятву "пока смерть не разлучит вас", он понял, что юридически он был просто незваным гостем в своем собственном доме, или, скорее, что у него не было ни дома, ни законного статуса мужа матери его собственного сына. Хотя они состоят в законном браке и никогда не разводились, их отношения были бы незаконными. Таково было решение Суда — позиция, которую поддержал адвокат Ричарда в ходе частной консультации. Таким образом, было получено новое разрешение на брак, и снова была проведена церемония, которая сделала их мужем и женой.

    Никогда прежде не случалось таких странных инцидентов, но их вероятное повторение обсуждалось прессой и адвокатурой в связи с процессом оживления, посредством которого считалось возможным, что алчные наследники в будущем могут вызвать временную смерть и оживление богатых родственников, чтобы немедленно вступить во владение их наследством, или чтобы использовать свои полисы страхования жизни. Его использование недобросовестными партнерами по браку в качестве замены развода также обсуждалось как возможный результат опыта Ричарда, особенно в государстве, которое признает только одно основание для расторжения брачных уз.

    Ричарду потребовалось всего несколько дней, чтобы привести в порядок свои дела и подготовиться к возобновлению профессиональной карьеры, поскольку активное управление его бывшим поместьем вышло из-под его контроля.

    Однако он ни о чем не жалел, потому что это обеспечивало его близких так, как он желал. Следовательно, Ричард отказался от предложения Гордона повторно передать свою часть имущества, потому что доли Рут было достаточно для их нужд, и он чувствовал, что использование такого капитала утвердит его брата в деловом мире на основе, которая обеспечит его будущий успех. Бескорыстность предложения, однако, заставила доктора Гранта пересмотреть свою оценку характера Гордона, поскольку он понял, что его очевидная поспешность с приобретением наследства была вызвана давлением кредиторов. Как следствие, разногласия между ними исчезли, и доктор упрекнул себя за то, что у него возникло подозрение, что Гордон мог иметь какую-то зловещую связь с бедственным положением Ричарда. Но, даже если бы он не отказался от такого подозрения добровольно, он был бы вынужден сделать это несколько дней спустя, когда стали известны истинные факты, и Ричард получил оправдание так же сенсационно, как он ранее был вовлечен в паутину подозрений.
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     XI. Признание
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Творец оправдания Ричарда признался в убийстве Кэла Мортона, популярного члена Нью-Йоркского клуба, но при обстоятельствах, представляющих собой оправданное убийство. Его запоздалое признание было вызвано, по его словам, его отсутствием в отдаленных лесах Бразилии, где у него были обширные деловые интересы в области лесозаготовок, а также тем фактом, что под влиянием волнения он неосмотрительно попытался скрыть тело своей жертвы, что, как он понял, поразмыслив, вызвало бы подозрение о его собственной преступной вине. По чистой случайности он узнал о критическом положении Ричарда из старых выпусков нью-йоркских газет, в которых сообщалось о его аресте с множеством обстоятельств, указывающих на его вину. Возраст газет заставил его усомниться в возможности добраться ему до Нью-Йорка вовремя, чтобы спасти заключенного, но он разрешил свои сомнения в пользу Ричарда и забронировал билет на первый корабль, покидающий Рио-де-Жанейро. Таковы были обстоятельства, которые вернули Уоррена Вэнса в Штаты. Хотя он прибыл слишком поздно, чтобы предотвратить беду, постигшую Ричарда, он мужественно принял обстоятельства, решив очистить имя последнего, даже рискуя собственной свободой.

    Кэл Мортон и Уоррен Вэнс были членами одного клуба, и у них было много общих друзей, среди которых был и Ричард. Первый был известен своими социальными качествами, которые принесли ему титул "Конгениальный Кэл". Будучи бесцельным, но безвредным типом, он был известен как "хороший парень", что, как и милосердие, "покрывает множество грехов". У него появилось много друзей, и он нуждался в них, потому что постоянно попадал в то, что люди называют "передрягами". Его доход от семейного трастового фонда был бы вполне достаточным, если бы не его пороки. Он любил приключения, как он это называл, но приключения для него всегда означали моральный риск. Он пал перед ярким светом к ногам раскрашенных красоток и почувствовал "азарт игры". Следовательно, он неоднократно обращался к друзьям, в том числе к Уоррену и Ричарду, с просьбой о небольшом одолжении, чтобы помочь ему в чрезвычайной ситуации, и потому, что он не был особенно плохо, они обычно приходили ему на выручку.

    Следовательно, когда "Конгениальный Кэл" окликнул машину Ричарда в вечер трагедии, не было ничего необычного ни в ситуации, ни в том факте, что они уехали вместе. Кэл попал в беду, запутавшись в сетях шантажиста, и, если он не соберет приличную сумму, неприглядная сторона истории его жизни будет раскрыта, что подорвет его светский образ. Из-за серьезности ситуации и желаемой большой суммы Ричард вернулся к себе домой со своим гостем, где они обсудили вопрос возврата средств и их безопасность, но не смогли прийти к соглашению. Кэл откланялся и отправился опрашивать других потенциальных клиентов. Согласно показаниям Ричарда, это был последний раз, когда он видел Кэла Мортона живым. Однако, когда тело Мортона было найдено захороненым под зарослями кустарника недалеко от шоссе, неспособность Ричарда представить какого-либо свидетеля, который видел покойного с тех пор, как они были вместе в его машине, навела подозрение на него, а позже, когда рядом с телом были обнаружены его окровавленные куртка и перчатки, а химический анализ коврика в его машине выявил пятна человеческой крови, цепочка косвенных улик была настолько полной, что присяжные признали его виновным, несмотря на то, что он отрицал свою осведомленность о преступлении.

    Возвращение Уоррена Вэнса разрешило эту тайну. Согласно его рассказу, Мортон пришел прямо к себе домой, по соседству с домом Ричарда. Он исчерпал все ресурсы в своих попытках собрать деньги и обратился к Вэнсу в качестве последнего шанса. Сначала он был просителем, но, получив отказ, стал грубым и потребовал денег под угрозой насилия. С явно безумной яростью он приблизился к Вэнсу, потянувшись правой рукой к своему набедренному карману, как будто хотел вытащить пистолет. Пытался ли он применить принуждение как обдуманное действие или потерял рассудок, никогда не будет известно, поскольку Вэнс, полагая, что его вот-вот убьют, схватил дубинку и сильно ударил ею Мортона по голове, который упал без сознания на пол. Поддавшись порыву страха, он не смог соизмерить силу удара, но в скорости обнаружил, что он был смертельным. Однако, осмотрев свою жертву, он обнаружил, что последняя была безоружна, что заставило его опасаться, что его рассказу о самообороне могут не поверить, если он сообщит об инциденте властям. Поскольку он уже добился визы в Бразилию на следующий день, его задержание означало бы большие потери для развития его лесозаготовительной концессии. Поэтому он решил спрятать тело и, повинуясь этому опрометчивому порыву, бросился в соседнее помещение, где хранилась машина Ричарда, надел куртку и перчатки последнего и вынес окровавленное тело Мортона наружу. Положив его на пол машины, он поспешно поехал к месту, где его впоследствии выкопали, и, закончив, бросил куртку и перчатки в яму, покрыв их грязью и листьями, думая, что он стер все следы содеянного, и не подозревая, что он своими действиями вовлек своего друга в лабиринт компрометирующих обстоятельств, ведущих прямиком к электрическому стулу.

    Такова, вкратце, была история Уоррена Вэнса — история столь же драматичная по своей сути, как и осуждение Ричарда. Ничто, кроме героического чувства чести, не могло побудить его к признанию в условиях, ставящих под угрозу его свободу. Этот факт придавал ему истинность, которую никто не оспаривал.

    Правда, это произошло слишком поздно, чтобы предотвратить казнь с сопутствующими ей ужасами, но это было оправдание — и это было то, чего хотел Ричард. И все же этот случай не обошелся без пользы, поскольку он внес свой вклад в величайшее в мире достижение в научном смысле, и в его рамках была охвачена вся гамма человеческих эмоций. Ричард же получил возмещение не только в уважении бывших друзей, но и в новых дружеских отношениях, созданных его трагичным пожертвованием.
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     XII. Витасал
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Когда Ричард вернулся к своей повседневной обыденности. Доктор Грант возобновил активное руководство своей лабораторией в большом городе. Естественно, общественность ждала его возвращения — с чувством надежды, что либо формула витасала будет раскрыта, либо будет заключено какое-то соглашение о его производстве для использования медиками. Однако недели растянулись на месяцы, а его планы так и не были раскрыты, пока общественное нетерпение, вдохновленное, возможно, желанием земного бессмертия, не возросло до такой степени, что добровольная делегация деловых людей и профессионалов во главе с судьей, который председательствовал на разбирательстве хабеас корпус, пришли к доктору Гранту, умоляя его раскрыть секрет своего открытия. Но их ходатайство было отклонено врачом, который сказал:

    — Сделать это было бы большим бедствием, чем сама смерть. Возрождение Ричарда Эймса можно приветствовать как триумф науки, но его повторение стало бы социальным экспериментом, чреватым экономической и моральной катастрофой. Смерть — это Божье средство против монополии. По крайней мере, раз в каждое поколение вся собственность должна переходить из рук в руки. Это предусмотренная природой защита от увековечения обширных владений и создания условий, которые привели бы к социальному рабству. Богатство Джона Д. Рокфеллер или Генри Форда, например, могут вдохновлять гений, бережливость и трудолюбие нынешнего и последующих поколений и, таким образом, приносить пользу обществу, потому что краткость жизни представляет собой естественное ограничение на злоупотребление ею, но самоуспокоение с помощью искусственного процесса возрождения превратило бы их огромную экономическую мощь в социальную угроза, которая в конечном итоге разрушит общество.

    — Но моральные аспекты возрождения являются самыми серьезными, — добавил он, — потому что смерть всегда была величайшим сдерживающим фактором для зла и величайшим стимулом для добра. Краткость человеческой жизни, которая является всего лишь еще одним выражением неизбежности смерти, лежит в основе человеколюбия — всех эмоций сочувствия, любви и милосердия. Мы прощаем и добиваемся прощения, потому что смерть неизбежна, и мы не хотим встречать вечность со знанием того, что причинили зло ближнему, если только мы не исправили причиненный вред.

    — Уберите смерть, и ненависть стала бы вечной — эгоистичные и неблагородные черты жестокого происхождения достигли бы господства. Эра насилия, беспрецедентная в мировой истории, наступила бы, если бы процесс возрождения был передан в руки народа, чьи жестокие порывы сдерживаются только страхом. Мир не готов к такому открытию, ибо оно ввергло бы общество в утонченный материализм, более жестокий, чем обычаи дикости. Смерть — это божественное предопределение, поэтому не обязательно, чтобы смертный человек цеплялся за Древо Жизни, чтобы жить вечно.

    — Одного раза достаточно!

    КОНЕЦ

    * Walter Burch. The Man Who Was (1927)
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    Эдвин Балмер

    ЧЕЛОВЕК В КОМНАТЕ
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— Потрясающе, Трант.

   — Больше, чем просто удивительно! Взгляните в лицо факту, доктор Рейланд, и это поразительно, невероятно, позорно, что после пяти тысяч лет цивилизации наши полицейские и судопроизводство не признают высокого уровня знаний людей более, чем первый фараон, правивший в Египте до строительства пирамид!

   Молодой Лютер Трант нетерпеливо отодвинулся от стола, за которым Рейланд завтракал, и неловко закинул одну мускулистую ногу на другую. Неловко и с тем же мятежным нетерпением он запустил пальцы в свои густые рыжие волосы. Его странно разномастные глаза, один скорее серый, чем голубой, другой скорее голубой, чем серый, серьезно посмотрели на своего старшего товарища.

   А под его правым глазом (более голубым) крошечное родимое пятно, обычно почти неразличимое, тускло светилось розовым в следствии его напряжения. На колене Трант держал "Чикаго Рекорд Геральд", и по мере того, как он продолжал, его палец скользил по абзацам.

   — Послушайте! "В Джексон-парке найдено тело мужчины", шестеро подозреваемых, замеченных неподалеку от этого места, были арестованы. "Похищение или убийство Шлаака", трое мужчин арестованы за это с прошлой среды. "Процесс над Лоутоном продолжается", с вероятностью, что молодой Лоутон будет признан невиновным, восемнадцать месяцев он провел в заключении — восемнадцать месяцев неизгладимой связи с преступниками! И вот главное: "Шестнадцать человек задержаны по подозрению в соучастии в убийстве Бронсона, прокурора!" Вы когда-нибудь слышали о таком карнавале арестов? И добавьте к этому тот факт, что за девяносто три из каждых ста убийств никто никогда не наказывается!

   Старый профессор терпеливо повернул свое румяное лицо, увенчанное лысым куполом черепа, к своему молодому собеседнику. В течение некоторого времени доктор Рейланд с тревогой отмечал растущее беспокойство своего блестящего, но вспыльчивого молодого помощника. Но пока он не отпустил его, доктор Рейланд намеревался удержать его в своей психологической лаборатории.

   — Пять тысяч лет цивилизованности, — взорвался Трант, — и у нас все еще есть "третья степень"! Мы по-прежнему ставим подозреваемого лицом к лицу с его преступлением, надеясь, что он "покраснеет" или "побледнеет", "задохнется" или "заикнется". И если перед лицом этого грубого испытания мы обнаружим, что он подготовлен или закален настолько, что может предотвратить прилив крови к лицу или слишком заметный ее отлив, если он правильно надувает легкие и контролирует свой язык, когда говорит, мы готовы назвать его невиновным. Не так ли, сэр?

   — Да, — терпеливо кивнул старик. — Боюсь, что это так. Что же делать, Трант?

   — Что, доктор Рейланд? Почему, вы, я и каждый психолог в каждой психологической лаборатории в этой стране и за рубежом годами играли с ответом! В течение многих лет мы измеряли эффект каждой мысли, импульса и действия в человеческом существе. Ежедневно проводя простые лабораторные эксперименты, чтобы удивить нескольких пялящихся второкурсников, я доказывал то, что если применить их в судах и тюрьмах, можно окончательно доказать невиновность человека за пять минут или осудить его как преступника на основании его собственных неконтролируемых реакций. И даже больше того. Доктор Рейланд! Научите любого детектива тому, чему вы научили меня, и если у него будет хотя бы половина того упорства в поисках следов преступления на людях. что у него есть в отслеживании их следов на вещах, он может раскрыть половину дел, которыми заполнена полиция, за три дня.

   — А вторую половину в течение недели, я полагаю, Трант? — порадовался пожилой мужчина энтузиазму собеседника.

   — Доктор Рейланд, — ответил Трант более спокойно, — вы научили меня пользоваться кардиографом, с помощью которого можно прочесть влияние на сердце каждого действия и эиоции, как врач читает пульсовую карту своего пациента, пневмографом, который отслеживает мельчайшие показания дыхания; гальванометр, этот чудесный инструмент, который, хотя каждая черта и мускул человека бесстрастны, как смерть, выдаст его через потовые железы на ладонях. Вы научили меня, в ходе научного эксперимента, как человек, не заикающийся и не колеблющийся, и в совершенстве контролирующий свою речь и мимику, обязательно должен показать через свои мысленные ассоциации, о которых он не может знать, следы, которые любой важный поступок и каждое преступление должны оставить неизгладимый след в его разуме.

   — Ассоциации? — доктор Рейланд прервал его в этот раз менее терпеливо. — Это всего лишь метод немецких врачей, метод Фрейда, который Юнг использовал в Цюрихе для диагностики причин подросткового безумия.

   — Совершенно верно. — Трант проследил глазами за старым профессором, который встал и направился к окну. — Просто метод немецких врачей! Метод Фрейда и Юнга! Неужели вы думаете, что я, используя такой метод, не узнал бы восемнадцать месяцев назад, что Лоутон невиновен? Неужели вы думаете, что я не смог бы выделить среди этих шестнадцати человек убийцу Бронсона? Если когда-нибудь такая проблема возникнет у меня, мне не потребуется восемнадцать месяцев, чтобы решить ее. Я сделаю это меньше, чем за неделю.

   Губы доктора Рейланда скривились от этого высокомерного утверждения.

   — Здесь мы не сталкиваемся с подобными проблемами, Трант, — сказал он. Он посмотрел на тихую улицу университетского городка. — Самые большие вопросы, которые мы можем дать вам для решения, такие, как этот, — указал он, — Почему такая хрупкая девушка, как Маргарет Лори, выбегает из своей парадной двери чуть позже семи часов этим морозным утром без шляпы или куртки?

   — И это тоже я мог бы решить, — ответил Трант. — Но в этом нет необходимост, так как она, похоже, приедет сюда и сама нам расскажет.

   Что характерно — еще до того, как перестал звонить дверной звонок или слуга успел ответить, Трант открыл дверь. На лбу девушки, очень белом под массой темных волос, в ее широко раскрытых серых глазах, в напряженных линиях прямого рта и округлого подбородка он сразу же прочел нервозное беспокойство взвинченной женщины.

   — Профессор Рейланд, — быстро спросила она, — вы знаете, где мой отец?

   — Моя дорогая Маргарет, — старик взял ее за руку, которая сильно дрожала, — ты не должна так волноваться.

   — Вы не знаете! — взволнованно воскликнула девушка. — Я вижу это по вашему лицу. Доктор Рейланд, отец не пришел домой прошлой ночью! Он не прислал ни слова.

   Лицо Рейланда стало непроницаемым. Никто лучше него не знал, насколько велика была перемена в привычках доктора Лори, который подразумевал этот факт, поскольку этот человек был его самым близким другом. Двадцать лет доктор Лори был казначеем университета. За это время только трем событиям — его женитьбе, рождению дочери и смерти жены, было позволено нарушить суровую однообразность, в которую он превратил свою одинокую жизнь. Рейланд побледнел и притянул к себе дрожащую девушку.

   — Когда вы видели его в последний раз, мисс Лори? — мягко спросил Трант.

   — Доктор Рейланд, прошлой ночью он отправился в свой университетский офис на работу, — ответила она, как будто вопрос задал пожилой человек. — В воскресенье вечером. Это было очень необычно. Весь день он вел себя очень странно. Он выглядел таким усталым.

   — Профессор Рейланд и я собираемся в кампус, — быстро заговорил Трант, когда девушка беспомощно замолчала. — Мы остановимся у его офиса. Харрисон может рассказать нам, что заставило его уйти. Нет и одного шанса из тысячи, мисс Лори, с ним что-то случилось.

   — Трант прав, моя дорогая, — пришел в себя Рейланд. — Иди домой и не волнуйся.

   Он натянул пальто.

   Башенные часы Университетского зала только что пробили семь, и перед ними возвышалось само здание с пятьюдесятью окнами на востоке, мерцающими, как огромные глаза, в лучах раннего утреннего солнца. Только на трех из этих глаз веки были закрыты — ставни в кабинете казначея были закрыты. Трант не мог припомнить, чтобы когда-нибудь раньше видел закрытые ставни в Университетском холле. Они стояли открытыми до тех пор, пока многие петли не приржавели намертво. Он взглянул на доктора Рейланда, который вздрогнул, но снова чопорно выпрямился.

   — Должно быть, произошла утечка газа, — прокомментировал Трант, принюхиваясь, когда они вошли в пустое здание. Но бледнолицый мужчина рядом с ним не обратил на это никакого внимания, когда они прошли вниз по коридору.

   По обе стороны от них были двери с высокими фрамугами из матового стекла, и по мере того, как они приближались к двери кабинета доктора Лори, запах газа становился все сильнее. Доктор Рейланд неудачно попробовал открыть дверь, но Трант наклонился к замочной скважине и обнаружил, что она заткнута бумагой. Он ухватился за перекладину фрамуги, поставил ногу на ручку и, подтянувшись, оттолкнулся от фрамуги. Она сопротивлялась, но он выбил ее внутрь, и, когда ее стеклянные панели со звоном упали, пары осветительного газа вырвались наружу и вызвали удушье.

   — Нога! — крикнул он своему дрожащему товарищу, вглядываясь в затемненную комнату. — Кто-то в гостиной!

   Спрыгнув вниз, он тщетно навалился на дверь своим сильным плечом. Рейланд поспешил в читальную комнату через коридор и вытащил оттуда тяжелый стол. Вдвоем они ударили его углом по замку, он сломался, и, когда дверь снова повернулась на петлях, пары газа хлынули наружу, удушая их и выгоняя обратно. Опустив голову, Трант ворвался внутрь, распахнул одно за другим три окна и выбил ставни. Он запрыгнул на стол с плоской столешницей под газовыми светильниками в центре комнаты и выключил четыре форсунки, из которых лился газ. Метнувшись через холл, он открыл окна комнаты напротив.

   Тут же сильный утренний ветерок пронесся по зданию, очищая газ перед ним. От сквозняка распахнулись двери. Осторожно, в тот момент, когда доктор Рейланд со слезами на глазах стоял на коленях у тела друга всей его жизни, Трант поднял с металлического подноса на столе множество обугленных бумажек, которые разлетелись по комнате, по полу и мебели, даже по кушетка, на которой лежала неподвижная фигура с осунувшимся белым лицом.

   Рейланд встал и коснулся руки своего старого друга, его голос дрогнул.

   — Он мертв уже несколько часов. О, Лори!

   Через открытые окна открывался вид на дюжину читальных залов и лабораторий. Огромные здания, такие тихие сейчас, через несколько мгновений будут отзываться эхом от шагов сотен студентов.

   Когда двое мужчин стояли рядом с мертвым телом того, в чьем ведении находились все финансы этого великого учреждения, их глаза встретились, и в глазах Транта был безмолвный вопрос. То краснея, то бледнея, Рейланд ответил на это:

   — Нет, Трант, за этой смертью ничего не кроется. Было ли это намеренно или случайно, но ни секрет, ни позор не подтолкнули его к этому. Это я знаю.

   В странных разномастных глазах молодого человека вспыхнули вопросами.

   — Мы должны позвать президента Джослина, — сказал он.

   Пока он разговаривал по телефону, доктор Рейланд смел осколки стекла с подоконника и закрыл дверь и окна.

   В коридорах уже раздавались шаги, и комнаты вокруг быстро заполнялись, прежде чем Трант разглядел худую фигуру президента в накинутом на плечи пальто, который, сгибаясь от ветра, спешил через кампус.

   Быстрый взгляд доктора Джослина, когда Трант открыл ему дверь, взгляд, который, несмотря на студенческую бледность его скуластого лица, выдавал человека действия, рассмотрел и понял все.

   — Кто уложил там Лори? — резко спросил он через мгновение.

   — Он сам лег там, — тихо ответил Рейланд. — Именно там мы его и нашли.

   Трант дотронулся пальцем до царапины на обоях, оставленной острым углом кресла Дэвенпорта, угол все еще был белым от штукатурки. Очевидно, что кушетка было сильно сдвинуто со своего места, поцарапав обои.

   Взгляд доктора Джослин скользнул по комнате, мимо стоящего Рейланда, встретился с прямым взглядом Транта и проследил за ним до стола поменьше рядом со столом мертвого казначея. Он открыл дверь в свой кабинет.

   — Когда придет мистер Харрисон, — приказал он, — скажите ему, что я хочу его видеть. Офис казначея не будет открыт сегодня утром.

   — Харрисон опаздывает, — прокомментировал он, возвращаясь к остальным. — Обычно он прибывает сюда к половине восьмого. Харрисон был секретарем и ассистентом доктора Лори.

   — Теперь расскажите мне подробности, — сказал президент, поворачиваясь к Транту.

   — Они все перед вами, — коротко ответил Трант. — Комната была наполнена газом. Эти четыре розетки светильника были включены на полную мощность. И кроме того, — он коснулся пальцами четырех наконечников для газовых горелок, которые лежали на столе, — эти наконечники были удалены, вероятно, с помощью этих плоскогубцев, которые лежат рядом с ними. Откуда взялся этот инструмент, я не знаю.

   — Им здесь самое место, — рассеянно ответила Джослин. — У Лори была привычка мастерить.

   Он открыл нижний ящик стола, набитый инструментами, гвоздями и шурупами, и бросил туда кусачки.

   — Дверь была закрыта изнутри? — спросил Президент.

   — Да, это пружинный замок, — ответил Трант.

   Доктор Джослин выпрямился, и его глаза почти сурово встретились с глазами Рейланда.

   — Рейланд, — спросил он, — ты был ближе к Лори, чем любой другой мужчина. Что послужило причиной этого?

   — Я был близок с ним, — смело ответил старик. — Ты и я, Джослин, были почти его единственными друзьями. Мы, по крайней мере, должны знать, что не могло быть никакой реальной причины. Жизнь Лори была открыта, как полдень.

   — И все же он сжигал бумаги. — президент спокойно указал на металлический поднос.

   Доктор Рейланд поморщился.

   — Кто-то сжигал бумаги, — мягко вставил Трант.

   — Кто-то один? — Президент резко поднял голову.

   — Весь этот пепел был в подносе. Я думаю… — Трант ограничился ответом. — Они разбежались, когда я открыл окна.

   Джослин взял со стола нож для вскрытия писем и попыталась отделить обуглившийся пепел, оставшийся на подносе, чтобы прочесть хоть что-нибудь. Он рассыпался на тысячу кусочков.

   Взгляд Транта охватил всю комнату и теперь оценивал Джослин и доктора Рейланд. Они перестали быть его доверенными людьми и друзьями, поскольку он включил их в качестве определенных элементов в деле. Внезапно он наклонился к кушетке, просунул руку под тело и вытащил скомканную бумагу. Это была недавно погашенный вексель на двадцать тысяч долларов, регулярно выписываемая на университет доктором Лори в качестве казначея.

   — В чем дело, Джослин? — встрепенулся доктор Рейланд.

   — Вексель. Я не могу припомнить его назначение. — президент уставился на бумагу. Внезапно его лицо побелело. — Где ключи Лори?

   Он открыл ящик стола, но Трант направился прямо к кушетке и вынул ключи из кармана Лори.

   Доктор Джослин отпер сейф у кушетки и из стопки книг, лежавших внутри, взял верхнюю.

   — Рейланд, — сказал он жалобно, — попечители одобрили этот вексель на две тысячи долларов, а не на двадцать.

   — Но он был погашен. Видите, он был обналичен! И это, — он указал на пепел на подносе, — если это тоже были векселя, фальшивые, в чем вы явного его подозреваете, он, должно быть, заплатил ими. Они были возвращены.

   — Заплатили? Да! — голос доктора Джослин зазвенел обвиняюще. — Оплачено из университетских средств! Видите ли, сам Лори ввел их на номинальную сумму, когда он им платил. Здесь, — он быстро перевернул несколько страниц назад, — они указаны для сумм, которые мы санкционировали несколько месяцев назад. Общее расхождение превышает сто тысяч долларов!

   — Тише! — Рейланд оказался рядом с ним. — Тише.

   Наступало утро. В коридорах раздавались шаги студентов, проходящих в лекционные залы.

   — Кто заполнил этот вексель? — Трант взял бумагу и внезапно задал этот вопрос.

   — Харрисон. Таков был порядок. Подпись принадлежит Лори, и вексель обычный. О, не может быть никаких сомнений, Рейланд!

   — Нет, нет! — возразил старик. — Джеймс Лори не был вором!

   — А как еще это могло случиться? Наконечники, снятые из горелок, замочная скважина, заткнутая бумагой, ставни, которые никогда не закрывались в течение десяти лет, заперты изнутри, дверь заперта! Сожженные векселя, единственный из которых осталась подписанной его собственной рукой! Вы забыли, что завтра вечером состоится заседание попечителей, и тогда ему пришлось бы предварительно привести в порядок свои книги? Мы должны смотреть правде в глаза, Рейланд: самоубийство — на его счету не хватает ста тысяч долларов!

   — Лютер! — Старый профессор повернулся, протягивая руки к своему молодому ассистенту. — Ты тоже в это веришь? Это не так! О, мой мальчик, как раз перед этим ужасным событием ты рассказывал мне о новом методе, который можно использовать для оправдания невиновных и доказательства вины. Я подумал, что это бахвальство. Я насмехался над твоими идеями. Но если твои слова были правдой, теперь докажи их. Сними этот позор с этого невинного человека.

   Молодой человек подскочил к своему другу, когда тот пошатнулся.

   — Доктор Рейланд, я оправдаю его! — страстно пообещал он. — Я докажу, клянусь, что доктор Лори не только не был вором, но… он даже не был самоубийцей!

   — Что это за безумие, Трант, — нетерпеливо спросил президент, — когда факты так очевидны перед нами?

   — Так просто, доктор Джослин? Да, — ответил молодой человек, — действительно, очевиден тот факт, что до того, как бумаги были сожжены, до того, как был включен газ или наконечники были извлечены из прибора, до того, как дверь захлопнулась и пружинный замок запер ее снаружи, доктор Лори был мертв и лежал на этой кушетке!

   — Что? Что… что, Трант? — воскликнули Рейланд и президент вместе. Но молодой человек смотрел только на президента.

   — Вы сами, сэр, прежде чем мы рассказали вам, как мы его нашли, видели, что доктор Лори не упал сам, а был уложен на кушетку. Он не такой уж и легкий, кто-то чуть не уронил его на кушетку, так как ее угол процарапал штукатурку на стене. Единственная не сгоревшая записка лежала под его телом, откуда она вряд ли могла бы исчезнуть, если бы бумаги были сожжены вначале, где она могла бы и была несомненно, но ее не заметили, если тело уже лежало там. Газ не будет травиться во время горения, поэтому наконечники, вероятно, были сняты позже. Вас, должно быть, поразило, насколько все это театрально, что кто-то продумал обстановку, что кто-то обустроил эту комнату и, оставив Лоури мертвым, ушел, закрыв пружинный замок.

   — Лютер! — Доктор Рейланд встал, вытянув руки перед собой. — Вы обвиняетесь в убийстве!

   — Подождите! — Доктор Джослин стоял у окна, и его глаза заметили быстро приближающийся лимузин, который, сверкая на солнце зеркальными стеклами, въезжал на подъездную дорожку. Когда он замедлил ход перед входом, президент повернулся к присутствующим в зале.

   — Мы двое, — сказал он, — были ближайшими друзьями Лори — кроме нас, у него был еще только один друг. Когда вы позвонили мне сегодня утром, я позвонил Брэнауэру, просто попросив его немедленно встретиться со мной в офисе казначея. Он сейчас придет. Спустись вниз и подготовь его, Трант. С ним его жена. Она не должна подниматься.

   Трант поспешил вниз без комментариев. Через окно машины он мог видеть профиль женщины, а за ним широкое, властное лицо мужчины с бородой песочного цвета, разделенной на пробор и причесанной на иностранный манер. Брэнауэр был президентом Попечительского совета университета, на этом посту он сменил своего отца. По меньшей мере полдюжины окружающих зданий были возведены старшим Брэнауэром, и практически все его состояние было завещано университету.

   — Ну, Трант, в чем дело? — спросил попечитель. Он открыл дверцу лимузина и готовился спуститься.

   — Мистер Брэнауэр, — ответил Трант, — доктор Лори был найден сегодня утром мертвым в своем кабинете.

   — Мертвым? Этим утром? — мутная серость проступила под румянцем на щеках Брэнауэра. — Я собирался навестить его, еще до того, как получил известие от Джослин. В чем была причина смерти?

   — Комната была наполнена газом.

   — Удушье!

   — Несчастный случай? — спросила женщина, наклоняясь вперед. Даже когда она побледнела от ужаса, вызванного этой новостью, Трант поймал себя на том, что удивляется ее красоте. Каждая черта ее лица была такой совершенной, такой безупречной, а манеры такими милыми и полными очарования, что при первом близком взгляде на нее Трант обнаружил, что понимает и одобряет брак Брэнауэра. Она была неизвестной американской девушкой, которую Брэнауэр встретил в Париже и привез обратно, чтобы она правила обществом в этом гордом университетском пригороде, где друзьям и коллегам его отца пришлось принять ее и… критиковать.

   — Доктор Лори задохнулся, — повторила она, — случайно, мистер Трант?

   — Мы… надеемся на это, миссис Брэнауэр.

   — Нет никаких улик, указывающих на преступника?

   — Ну, если это был несчастный случай, миссис Брэнауэр, то преступника не может быть.

   — Кора! — воскликнул Брэнауэр.

   — Как глупо с моей стороны! — Она мило покраснела. — Но прелестная дочь доктора Лори, какой шок для нее!

   Брэнауэр тронул Транта за руку. После первого личного потрясения он сразу же вновь стал попечителем — попечителем университета, казначей которого лежал мертвым в своем кабинете как раз в тот момент, когда его счета должны были быть представлены Совету директоров. Он поспешно отпустил жену.

   — А теперь, Трант, давай поднимемся наверх.

   Президент Джослин машинально встретил пожатие Брэнауэра и почти кратко ознакомил президента попечительского совета с фактами в том виде, в каком он их обнаружил.

   — Не хватает ста тысяч долларов, Джослин? Это самоубийство? — президент попечительского совета был возмущен этим обвинением.

   — Я не вижу другого решения, — ответил президент, — хотя мистер Трант…

   — И я мог бы оправдать его!

   Лицо попечителя побелело, когда он посмотрел вниз на мужчину на кушетке.

   — О, Лори, почему я откладывал встречу с тобой до последнего момента?

   Он повернулся, роясь в кармане в поисках письма.

   — Он прислал в эту субботу, — жалобно признался он. — Я должен был сразу же прийти к нему, но я никак не мог заподозрить такого.

   Джослин прочитала письмо с выражением растущей убежденности на лице. Оно было написано четкой рукой мертвого казначея.

   — Это объясняет все, — решительно сказал он и перечитал письмо вслух:

   "Дорогой Брэнауэр! Я молю вас, поскольку у вас есть жалость к человеку, за плечами которого шестьдесят лет честной жизни, столкнувшемуся с бесчестьем и позором, прийти ко мне как можно скорее. Прошу вас, не откладывайте это позже понедельника, умоляю вас.

   Джеймс Айджори."

   Доктор Рейланд закрыл лицо руками, а Джослин повернулся к Транту. На лице молодого человека было выражение глубокого недоумения.

   — Когда вы это прочли, мистер Брэнауэр? — наконец спросил Трант.

   — Он написал это в субботу утром. Его доставили ко мне домой в субботу днем. Но я уехал на машине со своей женой. Я не получил его, пока не вернулся поздно вечером в воскресенье.

   — Тогда вы не могли прийти намного раньше.

   — Нет! И все же я мог бы что-нибудь предпринять, если бы подозревал, что за этим письмом скрывается не просто позор, но самоубийство.

   — Позор, возможно, но не самоубийство, мистер Брэнауэр! — резко прервал его Трант.

   — Что?

   — Взгляните на его лицо. Оно белое и с четким профилем. Если бы он задохнулся, то посинел бы и распух. Прежде чем включили газ, он был мертв, убит…

   — Убит? Кем?

   — Человеком, который был в этой комнате прошлой ночью! Человеком, который сжег эти бумаги, заткнул замочную скважину, включил газ, устроил остальные эти театральные представления и ушел, оставив доктора Лори вором и самоубийцей, чтобы… защитить себя! Двое мужчин имели доступ к университетским фондам, вели эти записи! Один лежит перед нами и человек, который был в этой комнате прошлой ночью, я бы сказал, был другим, — он взглянул на часы, — человеком, который в девять часов еще не появился в своем офисе!

   — Харрисон? — хором воскликнули Джослин и Рейланд.

   — Да, Харрисон, — твердо ответил Трант. — Я определенно предполагаю, что он тот человек, который был в комнате прошлой ночью.

   — Харрисон? — презрительно повторил Брэнауэр. — Невозможно!

   — Насколько невозможно? — вызывающе спросил Трант.

   — Потому что Харрисон, мистер Трант, — возразил президент попечительского совета, — лежит бес сознания в Элджине из-за автомобильной аварии в субботу днем. С тех пор он находится в больнице Элджина, почти без чувств.

   — Как вы это узнали, мистер Брэнауэр?

   — Я помог многим молодым людям получить здесь должности. Харрисон был одним из них. Из-за этого, я полагаю, он заполнил мое имя в строке "кого уведомить" удостоверения личности, которое он носил с собой. Врачи больницы уведомили меня об этом как раз в тот момент, когда я выезжал из дома на своей машине. Я видел его в больнице Элджина в тот день.

   Молодой Трант пристально посмотрел в спокойные глаза президента попечительского совета.

   — Тогда Харрисон не мог быть тем мужчиной, который был в комнате прошлой ночью. Вы понимаете, что это означает? — спросил он, побледнев. — Я предпочел, — сказал он, — чтобы он был Харрисоном. Это удержало бы как доктора Лори от того, чтобы стать вором, так и любого его близкого человека от того, чтобы стать человеком, который убил его здесь прошлой ночью. Но поскольку Харрисона здесь не было, сам казначей, должно быть, знал об этом преступлении, — он ткнул пальцем в погашенный вексель, — и скрывал это от своего близкого друга, который пришел сюда с ним. Вы видите, как ужасно это упрощает нашу проблему? Это был кто-то достаточно близкий к Лори, чтобы заставить его скрывать это как можно дольше, и кто-то достаточно близкий, чтобы знать о привычках казначея мастерить, так что даже в большой спешке он мог сразу подумать о газовых щипцах в личном ящике для инструментов Лори.

   — Джентльмены, — напряженно добавил молодой ассистент, — я должен спросить вас, кто из вас троих был в этой комнате с доктором Лори прошлой ночью?

   — Что? — прозвучал вопрос в трех разных интонациях из их уст — изумление, гнев, угроза.

   Он поднял дрожащую руку, чтобы остановить их.

   — Я понимаю, — продолжал он скороговоркой, — что, выдвинув одно обвинение и доказав его ложность, я теперь выдвигаю гораздо более серьезное, которое, если я не смогу его доказать, должно стоить мне моего положения здесь. Но я делаю это сейчас снова, напрямую. Один из вас троих был в этой комнате с доктором Лори прошлой ночью. Кто? Я мог бы сказать в течение часа, если бы я смог по очереди отвести вас в психологическую лабораторию и подвергнуть тестированию. Но, возможно, мне это и не нужно. До завтрашнего вечера я надеюсь, что смогу сказать двум другим, для кого из вас доктор Лори покрывал это преступление и тем, кто в ответ убил его в воскресенье вечером и оставил его нести двойной позор как самоубийцу.

   Не оглядываясь, он выскочил из комнаты и, сбежав по ступенькам, покинул кампус.

   В пять часов того же дня, когда Трант позвонил в дверь доктора Джослина, он увидел, что мистера Брэнауэра и доктора Рейланда провели в личный кабинет президента раньше него.

   — Доктор Рейланд и мистер Брэнауэр пришли, чтобы выслушать отчет коронера, — объяснил Джослин. — Лори умер не от удушья. Завтрашнее вскрытие покажет причину его смерти. Очевидно, в комнате был еще один человек.

   — Не Харрисон, — ответил Трант. — Я только что прибыл из Элджина, где, хотя мне и не разрешили с ним поговорить, я видел его в больнице.

   — Вы сомневались, был ли он там? — спросил Бранауэр.

   — Я так же проверил векселя, — продолжил молодой человек. — Все они были оформлены как обычно, подписаны доктором Лори и оплачены им лично, по истечении срока, из университетского резерва. Таким образом, я только еще больше убедился в том, что человек в комнате, должно быть, был одним из ближайших друзей доктора Лори. Я вернулся и увидел Маргарет Лори.

   Глаза Рейланда наполнились слезами.

   — Это ужасное событие повергло бедняжку Маргарет в прострацию, — сказал он.

   — Я нашел ее такой, — ответил Трант. — Ее память временно уничтожена. Я мало что мог заставить ее вспомнить. Однако ей сообщили только о смерти ее отца. Кажется ли это достаточной причиной для такой прострации? Скорее всего, это указывает на какое-то обвиняющие знания в отношении трагедии отца и о том, кого он защищал. Если это так, то само ее состояние делает невозможным для нее скрыть эти обвиняющие ассоциации при допросе.

   — Обвиняющие ассоциации? — Доктор Рейланд нервно поднялся.

   — Да, который я намереваюсь обнаружить в данном случае с помощью простой ассоциации слов — метод Фрейда.

   — Как? Что вы имеете в виду? — воскликнули Бранауэр и Джослин.

   — Это метод для выявления скрытых причин психических расстройств. Это особенно полезно при диагностике случаев безумия или психического расстройства по недостаточно известным причинам.

   — У нас есть прибор, хроноскоп, — продолжил Трант, пока остальные вопросительно выжидали, — которая при необходимости регистрирует время с точностью до тысячной доли секунды. Немецкие врачи просто произносят ряд слов, которые могут пробудить в пациенте образы, лежащие в основе его безумия. Те слова, которые связаны с неприятностью вызывают у субъекта более глубокие чувства и отмечаются более длительными промежутками времени, прежде чем может быть произнесено ответное слово. Характер слова, произносимого пациентом, часто проясняет причины его психического возбуждения или прострации.

   — В этом случае, если у Маргарет Лори были основания полагать, что кто-либо из вас был тесно связан с проблемой ее отца, произнесение имени этого человека или упоминание чего-либо, связанного с этим человеком, должно выдавать легко регистрируемое и определенно измеримое беспокойство.

   — Я слышала об этом, — прокомментировала Джослин.

   — Отлично, — согласился президент попечительского совета, — если врач Маргарет не возражает.

   — Я уже говорил с ним, — ответил Трант. — Могу ли я ожидать вас всех у доктора Лори завтра утром, когда я буду проверять Маргарет, чтобы выяснить личность близкого друга, который стал причиной преступления, в котором обвиняют ее отца?

   Три самых близких друга доктора Лори по очереди кивнули.

   Трант пришел пораньше, чтобы установить хроноскоп в спальне для гостей рядом с спальней Маргарет Лори на втором этаже дома покойного казначея.

   Инструмент чем-то напоминал брасовский колокольчик, очень изящно закрепленный на оси, так что нижняя часть, которая была тяжелее, могла медленно раскачиваться взад-вперед, как маятник. Легкая, острая стрелка шла параллельно этому маятнику. Гиря, когда она была запущена, раскачивалась взад и вперед по дуге круга, указатель раскачивался рядом с ней. Но указатель, начав раскачиваться, может быть мгновенно остановлен электромагнитом. Этот магнит был соединен с батареей, а провода от него вели к двум приборам, используемым в тесте. Первая пара проводов соединялась с двумя кусочками стали, которые Трант, проводя тест, держал между губами. Малейшее движение его губ, чтобы произнести слово, разорвало бы электрическую цепь и начало бы раскачивать маятник и указатель рядом с ним. Вторая пара проводов вела к чему-то вроде телефонной трубки. Когда Маргарет отвечала на вопрос, он замыкал цепь, и мгновенно электромагнит зажимал и удерживал указатель. Шкала, по которой перемещается указатель, показывает с точностью до тысячных долей секунды время между произнесением предполагаемого слова и первым связанным с ним словом-ответом.

   Трант настроил и протестировал этот инструмент, прежде чем ему пришлось повернуться и впустить доктора Рейланда. Вскоре к ним присоединились мистер Брэнауэр и президент Джослин, а мгновение спустя вошла медсестра, поддерживая Маргарет Лори. Сам доктор Рейланд с трудом узнал в ней ту самую девушку, которая вбежала к нему в комнату для завтрака всего лишь накануне утром. Вся ее жизнь была сосредоточена на отце, которого так внезапно забрали.

   Трант кивнул медсестре, и та удалилась. Он посмотрел на доктора Рейланда.

   — Пожалуйста, убедитесь, что она понимает, — мягко сказал он.

   Пожилой мужчина склонился над девушкой, которую положили на кровать.

   — Маргарет, — нежно сказал он, — мы знаем, что сегодня утром ты плохо говоришь, моя дорогая, и что ты не можешь ясно мыслить. Мы не будем просить тебя о многом. Мистер Трант просто скажет вам несколько слов медленно, по одному слову за раз, и мы хотим, чтобы вы ответили — вам нужно только говорить очень спокойно, все, что угодно, любое слово, моя дорогая, которое придет тебе в голову в первую очередь. Я буду держать этот маленький рожок над вами, чтобы говорить в него. Ты понимаешь?

   Большие глаза закрылись в знак согласия. Остальные нервно придвинулись ближе. Рейланд взял приемный барабан на конце второго набора проводов и поднес его к губам девушки. Трант поднял металлические наконечники, прикрепленные к пусковым проводам.

   — Мы можем начать прямо сейчас, — сказал Трант, усаживаясь за стол, на котором стоял хроноскоп, и, взяв карандаш, расчертил блокнот для произнесенных слов, ответов слов-ассоциаций и время до ответа. Затем он зажал мундштук между губами.

   — Одежда! — четко произнес он. Маятник, отпущенный магнитом, начал раскачиваться. Стрелка закачалась рядом с ним по дуге вдоль шкалы.

   — Юбка! — Мисс Лори слабо ответила в барабан у своих губ.

   Ток мгновенно поймал указатель, и Трант отметил результат таким образом:

   1, платье — 2,7 секунды — юбка.

   — Собака! — Трант заговорил и снова запустил указатель.

   — Кошка! — ответила девушка и остановила указатель.

   Трант написал:

   2, собака — 2,6 секунды — кошка.

   Слабая улыбка появилась на лицах мистера Брэнауэра и доктора Джослина, но Рейланд знал, что его молодой ассистент просто устанавливает нормальное время ассоциаций Маргарет с помощью слов, не связанных, вероятно, с каким-либо расстройством в ее сознании.

   — Дом, — сказал Трант и прошло пять и две десятых секунды, прежде чем он смог написать "отец". Рейланд сочувственно пошевелился, но другие мужчины все еще смотрели, не видя никакого значения в увеличении времени ответа. Трант подождал мгновение.

   — Деньги! — внезапно сказал он. Доктор Рейланд с трепетом следил за качающейся указкой. Но "кошелек" от Маргарет остановил его прежде, чем он зарегистрировал больше, чем ее обычное время для невинных ассоциаций.

   3, Деньги — 2,7 секунды — кошелек.

   — Записка! — внезапно сказал Трант и "письмо" он написал снова за две и шесть десятых секунды.

   Доктор Джослин нетерпеливо заерзал, а Трант бесцеремонно придвинул свой стул поближе к столу. Ножки стула заскрипели по твердому деревянному полу. Маргарет вздрогнула, и, когда Трант говорил ей очередные слова, она просто повторила их. Доктор Джослин снова пошевелился.

   — Ты не можешь продолжить, Трант? — спросил он.

   — Нет, если мы не сможем заставить ее снова понимать, сэр, — ответил молодой человек. — Но я думаю. Доктор Джослин, если бы вы продемонстрировали ей, что мы хотим от нее, а не просто попытались объяснить еще раз, мы могли бы продолжить. Я имею в виду, когда я скажу следующее слово, не могли бы вы взять трубку у доктора Рейланда и произнести в него какое-нибудь другое слово?

   — Очень хорошо, — нетерпеливо согласился Президент, — если вы думаете, что это принесет какую-то пользу.

   — Спасибо вам! — Трант снова надел мундштуки.

   — Октябрь! — назвал он только что закончившийся месяц.

   Указатель заработал.

   — Чтение! — ответил президент за одну и девять десятых секунды.

   — Спасибо. А теперь мисс Лори, доктор Рейланд!

   — Кража! — сказал он, и девушка ответила "железо" за две и семь десятых секунды.

   — Хорошо! — воскликнул Трант. — Если вы поможете ей еще раз, я думаю, мы сможем продолжить. — Четырнадцатый! — сказал он Президенту. Джослин ответила "пятнадцатый" ровно через две секунды и передала трубку обратно. Все смотрели на мисс Лори. Но Трант снова небрежно заскрежетал стулом по полу, и девушка просто повторила следующие слова. Рейланд не смог заставить ее понять. Джослин пыталась помочь. Брэнауэр скептически покачал головой. Но Трант повернулся к нему.

   — Мистер Брэнауэр, я полагаю, вы сможете мне помочь, если займетесь делом доктора Джослин. Прошу прощения, доктор Джослин, но я уверен, что ваша нервозность помешает вам сейчас помочь.

   Брэнауэр на мгновение заколебался, скептически, затем, улыбаясь, согласился и взял трубку. Трант снова надел мундштуки.

   — Удар! — сказал он.

   — Ветер! — тихо ответил Брэнауэр.

   Трант машинально отметил время — две секунды, поскольку все были сосредоточены на следующем испытании с девушкой.

   — Книги! — сказал Трант.

   — Библиотека! — сказала девушка, теперь способная связать разные слова за минимальное время в две с половиной секунды.

   — Я думаю, мы снова в пути, — сказал Трант. — Если вы будете продолжать, мистер Брэнауэр. Удар! — воскликнул он, чтобы запустить указку.

   — Схватки, — ответил Брановер менее чем через две секунды; и снова трубку передали к девушке. На "скрыть" она сразу ответила "спрятать". Затем Трант быстро протестировал следующую серию:

   Маргарет, скрыть — 2.6 — спрятать.

   Брэнауэр, падать — 2.1 — осень.

   Маргарет, вор — 2,8 серебро.

   Брэнауэр, двадцать пятый — 4.5 — двадцать шестой.

   — Джослин! — Трант внезапно попробовал произнести понятное проверочное слово. До этого он проговорил девушке "вор", теперь он назвал друга ее отца, президента университета. Но "друг" она смогла связать за две и шесть десятых секунды. Трант откинулся на спинку стула и написал эту серию без комментариев:

   Маргарет, Джослин — 2,6 — друг.

   Брэнауэр, жена — 4.4 — Кора.

   Маргарет, секрет — 2.7 — Алиса.

   Трант удивленно поднял глаза, на мгновение задумался, но затем поклонился мистеру Брэнауэру, чтобы тот снова повел девушку, сказав "рана", на что он написал ответ "нет" через четыре и шесть десятых секунды. Трант немедленно провел второй прямой и понятный тест.

   — Брэнауэр! — многозначительно бросил он девушке, но "друг" она снова смогла сразу ассоциировать. Как только что Президент Попечительского совета взглянул на Джослин, теперь Президент университета кивнул Бранауэру. Трант быстро продолжил свой список:

   Маргарет, Брэнауэр — 2,7 — друг.

   Брэнауэр, нож для вскрытия писем — 4,9 — письменный стол.

   — Отец! — Трант назвал следующее слово. Но из этого не вышло никакой ассоциации, так как эмоция была слишком глубокой. Трант, осознав это, кивнул мистеру Брэнауэру, чтобы тот начал следующий тест, и написал:

   Маргарет, отец — никаких ассоциаций.

   Брэнауэр, Харрисон — 5,3 — Кливленд.

   Маргарет, университет — 2,5 — учеба.

   Брэнауэр, брак — 2.1 — жена.

   Маргарет, экспозиция — 2,6 — камера.

   Брэнауэр, брат — 4,9 — сестра.

   Маргарет, раковина — 2,7 — кухня.

   Брэнауэр, крушение — 4.8 — воздушный шар.

   — Рейланд! — Наконец Трант обратился к девушке. Это было так, как если бы он откладывал суд над своим старым другом так долго, как только мог. И все же, если бы кто-нибудь наблюдал за ним, то заметил бы сейчас быструю вспышку его разноцветных глаз. Но все взгляды были прикованы к качающейся стрелке хроноскопа, которую Маргарет не смогла остановить при упоминании лучшего и старейшего друга своего отца. Одну полную секунду он качался, две, три, четыре, пять, шесть

   Молодой ассистент по психологии собрал свои бумаги и встал. Он подошел к двери и позвал медсестру из соседней палаты.

   — Это все, джентльмены. Не спуститься ли нам в кабинет?

   — Ну, Трант? — нетерпеливо спросила президент Джослин, когда все четверо вошли в комнату внизу, которая раньше принадлежала доктору Лори. — Вы ведете себя так, как будто обнаружили какую-то зацепку. Что это?

   Трант осторожно закрывал дверь, когда удивленное восклицание заставило его обернуться.

   — Кора! — воскликнул мистер Брэнауэр. — Ты здесь? О! Вы пришли навестить бедняжку Маргарет!

   — Я не мог оставаться дома, думая о том, как ты так мучил ее сегодня утром! — Красивая женщина окинула их лица тревожным вопросительным взглядом.

   — Я рассказал Коре кое-что о нашем тесте, Джослин, — объяснил Брановер, ведя жену к двери. — Теперь ты можешь подняться к Маргарет, моя дорогая.

   Казалось, она сопротивлялась. Трант задумчиво уставился на нее.

   — Я не вижу причин отсылать миссис Брэнауэр, если она хочет остаться и услышать с нами результаты нашего теста, который доктор Рейланд собирается нам дать. — Трант повернулся к старому профессору и протянул ему листы, на которых он написал свой отчет.

   — Скорее, доктор Рейланд, пожалуйста! Не могли бы вы объяснить нам, о чем они вам говорят?

   Руки доктора Джослин сжались в кулаки, а Брэнауэр придвинулся к жене, в то время как Рейланд взял бумаги и внимательно их изучил. Но старый профессор поднял озадаченное лицо.

   — Лютер, — воззвал он, — для меня это ничего не значит! Обычное ассоциативное время Маргарет для нейтральных слов, как вы установили в начале, составляет около двух с половиной секунд. Она не превысила этого ни в одном из слов с обвинительными ассоциациями, которые вы ей приписали. Исходя из этих результатов, я должен сказать, что с научной точки зрения невозможно, чтобы она даже догадывалась, что ее отец виновен. Ее ответы ни на что не указывают, если только… если только, — он сделал мучительную паузу, — потому что она ничего не могла связать с моим именем, которое, по вашему мнению, подразумевает…

   — Что вы так близки с ней, что при вашем имени, как и при имени ее отца, эмоция была очень глубокой. Доктор Рейланд, — перебил молодой человек. — Но не смотрите только на ассоциации Маргарет! Расскажите нам вместо этого, результаты доктора Джослин и мистера Брэнауэр!

   — Доктора Джослин и мистера Брэнауэра?

   — Да! Ибо они показывают, вы это можете подтвердить, бессознательно, но научно и совершенно неопровержимо, что доктор Джослин никак не мог быть мошенником, никоим образом не связаны с этими векселями, часть из которых должна была быть выплачена четырнадцатого октября, но что мистер Брэнауэр имеет далеко не невинную связь с ними и с двадцать пятым числом месяца, когда были выплачены остальные!

   Трант повернулся к попечителю.

   — Итак, мистер Брэнауэр, вы были тем человеком в комнате в воскресенье вечером! Вы, чтобы спасти негодяя Харрисона, брата вашей жены и настоящего вора, убили доктора Лори в его кабинете, сожгли фальшивые векселя, включили газ и выставили его самоубийцей и вором!

   Во второй раз за двадцать четыре часа Трант поразил доктора Рейланда и президента университета. Но Брэнауэр безобразно рассмеялся.

   — Если вы не могли пощадить меня, вы могли бы, по крайней мере, избавить мою жену от этого последнего бредового обвинения! Пойдем, Кора! — скомандовал он.

   — Я думал, вы могли бы держать себя в руках, мистер Брэнауэр, — ответил Трант. — И когда я увидел, что ваша жена хочет остаться, я подумал, что мог бы оставить ее, чтобы убедить даже президента Джослина. Видите? — он спокойно указал на миссис Брэнауэр, когда она, бледная и дрожащая, упала на стул. — Не думайте, что я бы сказал это таким образом, если бы эти факты были для нее новыми. Я был уверен, что единственным сюрпризом для нее будет то, что мы их знали.

   Брэнауэр наклонился к жене, но она выпрямилась и пришла в себя.

   — Мистер Брэнауэр, — продолжил затем Трант, — если вы извините случайные ошибки, я сделаю более полное заявление.

   — Во-первых, я должен сказать, что, поскольку вы держали ваши отношения в секрете, этот Харрисон, брат вашей жены, был негодяем до того, как приехал сюда. Тем не менее вы обеспечили ему должность казначея, на которой он вскоре начал воровать. Это было очень просто. Доктор Лори просто подписывал векселя, Харрисон их оформлял. Он мог оформлять их стираемыми чернилами и исправлять после того, как они были подписаны, или любым другим простым способом. Достаточно того, что он действительно собрал их и украл сто тысяч долларов. Когда векселя были предъявлены к оплате, этот вопрос был поставлен перед вами. Вы, должно быть, обещали доктору Лори, что возместите убытки, потому он заплатил по векселям и внес платеж в свои книги. Затем пришло время, когда книги должны быть представлены для аудита. Лори написал это последнее обращение к вам с просьбой больше не откладывать урегулирование вопроса. Но до того, как письмо было доставлено, вы с миссис Брэнауэр поспешили в Элджин, чтобы повидаться с этим Харрисоном, который был ранен. Вы вернулись в воскресенье вечером и прочитали записку доктора Лори. Вы пошли к нему и, будучи не в состоянии произвести оплату, там, в его кабинете, вы нанесли ему смертельный удар.

   Но Брановер набросился на него с диким криком.

   — Дьявол! Ты лжешь! Я не бил его!

   — С помощью удара? О, нет! Вы не подняли на него руку. Но его сердце было слабым. Когда вы отказались выполнить свое обещание, что означало его гибель, он рухнул перед вами — мертвый. Хотите ли вы сами продолжить это заявление сейчас?

   Его супруга взяла себя в руки.

   — Это не так! Нет! — возразила она. — Нет!

   Бранауэр повернул к президенту Джослин изможденное лицо.

   — Это правда? — строго спросил президент.

   Брановер закрыл лицо руками.

   — Я расскажу вам все, — быстро сказал он. — Харрисон, этот парень каким-то образом узнал, что он брат моей жены. Он всегда был безрассудным, диким, но она, Кора, не останавливай меня сейчас, любила его и привязалась к нему, как… как сестра иногда привязывается к такому брату. Они были одни в этом мире, Джослин. Она вышла за меня замуж только при условии, что я спасу и защищу ее брата. Он потребовал здесь должности. Я колебался. Его жизнь была одним долгим скандалом, но никогда прежде он не был нечестен с деньгами. В конце концов я поставил условием держать наши отношения в секрете и послал за ним. Я сам впервые обнаружил, что он подделал векселя. Я пошел к Лори. Он согласился оставить Харрисона в офисе, пока я не смогу его тихо убрать. Он оплатил векселя из университетского резерва, только что собранного, после моего обещания возместить их. Дэвид потерял всякую возможность спекулировать акциями. Я не мог сразу заплатить эту огромную сумму наличными, но бухгалтерские книги должны были быть проверены. Лори, который ожидал от меня немедленного возмещения, ни разу не дал против меня показаний. Я нарушил наше соглашение, его сердце не выдержало, я не знал, что оно слабое, и он рухнул на кушетку… мертвый.

   Доктор Рейланд застонал, заламывая руки.

   — О, профессор Рейланд! — воскликнула миссис Брэнауэр. — Он рассказал не все. Я последовал за ним тогда!

   — Вы следили за ним? — воскликнул Трант. — Ну, конечно!

   — Я думала… Я сказала ему, — взорвалась жена, — это случилось по воле Провидения, чтобы спасти Дэвида!

   — Тогда это вы предложили ему оставить нож для вскрытия писем в руке Лоури в качестве доказательства самоубийства!

   Брэнауэр и его жена оба вновь уставились на Транта с ужасом.

   — Но вы, мистер Брэнауэр, — продолжал Трант, — не будучи женщиной, у которой есть драгоценный брат, которого нужно спасти, не могли подумать о нанесении раны. Вы подумали о газе. Конечно! Именно эта странная мысленная ассоциация преступника с известием о предполагаемом самоубийстве впервые вызвала у меня подозрения.

   Он повернулся, как будто дело было закончено, но встретился с озадаченным взглядом доктора Джослин. Достигнутая цель была очевидна, но для президента университета дорога, по которой они пришли к ней, была темной, как всегда. Брэнауэр увел свою жену в другую комнату. Затем он вернулся.

   — Доктор Джослин, — сказал Трант, — с научной точки зрения невозможно, как скажет вам любой психолог, чтобы человек, который связывает первую предложенную ассоциацию за две с половиной секунды, как Маргарет, заменил другую, почти не удваивая временной интервал.

   — Понаблюдайте за ответами Маргарет. "Железо" последовало за "украсть" так же быстро, как "кошка" последовала за "собакой". "Серебро", о котором женщина в первую очередь думает в связи с кражей со взломом, было первой ассоциацией, возникшей у нее с "вором". Я сразу увидел ее невиновность и продолжил допрос, чтобы избежать более формального допроса остальных. Я проскрежетал стулом по полу, чтобы потревожить ее нервы, и втянул вас в проверку.

   — Первые два ваших испытания. Доктор Джослин, показал, что вы не имели никакого отношения к векселям. Дата, когда половина из них подошла к сроку погашения, ничего для вас не значила. "Октябрь" предполагал только чтение и "четырнадцатый" позволил вам просто связать следующий день с совершенно неожиданным для вас числом. Я заменил вас на мистера Брэнауэра. Я объяснил эту замену как получение результатов от людей с низкой психической устойчивостью. Я не упоминал об этом как о еще более верном результате, когда испытуемый полностью контролирует свои способности, даже подозрителен и пытается не выдать себя. Мистер Брэнауэр явно думал, что сможет оградить себя от того, чтобы выдать мне что-либо. Теперь обратите внимание на его ответы.

   — Двадцать пятое, день, когда должны были прийти большинство векселей, значил так много, что потребовалось вдвое больше времени, прежде чем он смог прогнать свою первую подозрительную ассоциацию, просто сказав "двадцать шестое". Я уже говорил вам, что подозревал, что его жена, по крайней мере, знала о чем-то неправильном. Ему потребовалось в два раза больше необходимого времени, чтобы произнести "Кора" после упоминания "жена". Он выдал первую ассоциацию, но хроноскоп безжалостно зафиксировал, что ему нужно все обдумать. "Рана" затем вызвала замечательную ассоциацию "нет" в конце четырех и шести десятых секунды. Раны не было, но что-то сделало так, что ему пришлось все обдумать, чтобы понять, не подозрительно ли это. Когда я впервые увидел нож для писем на столе доктора Лори, я подумал, что если человек пытается представить это как самоубийство, он, по крайней мере, должен был подумать о том, чтобы использовать кинжал перед газом. Теперь обратите внимание на следующий тест, "Харрисон". Любой невинный человек, не переусердствовав, сразу же ответил бы на имя Харрисона первой ассоциацией возникшей в мозге. Мистер Бранауэр, конечно, подумал о нем первым и мог бы ответить за две секунды. Чтобы выбросить это из головы и подумать о президенте Харрисоне так, чтобы вызвать, казалось бы, "невинную" ассоциацию "Кливленд", ему потребовалось более пяти секунд. Затем я попытался найти связь этого Харрисона, предположительно с миссис Брэноуэр. Я пытался сделать это дважды. Второе испытание, "брат", заставило его задуматься еще раз практически на пять секунд, прежде чем он смог решить, что "сестра" — это нейтральное слово. Поскольку первые слова "удар" вызвали "ветер" только через две секунды, а "удар" так же быстро вызвал "схватки", я знал, что он не мог нанести удар доктору Лори и мои последние слова действительно показали, что Лори, вероятно, рухнул перед ним. И с меня хватит.

   Доктор Джослин быстрыми шагами расхаживала по комнате.

   — Это так просто. Брановер, университет в большом долгу перед вашим отцом. Вскрытие убедительно покажет, что доктор Лори умер от сердечной недостаточности. Остальные факты являются личными для нас самих. Вы можете вернуть эти деньги. О их отсутствии я расскажу только доверенным лицам. В то же время я представлю им ваше заявление об уходе из Правления.

   Он повернулся к Транту.

   — Но эта секретность, молодой человек, лишит вас известности, которую вы могли бы приобрести благодаря действительно замечательному методу, который вы использовали в этом расследовании.

   — Это не имеет значения, — ответил Трант, — если вы дадите мне короткий отпуск в университете. Как я уже упоминал вчера доктору Рейланду, прокурор Чикаго был убит две недели назад. Шестнадцать человек, один из них, несомненно, виновен, задержаны, но преступника среди них опознать невозможно. Я хочу снова попробовать научную психологию. Если мне это удастся, я уйду в отставку и продолжу расследование преступлений — по-новому!

   КОНЕЦ

   
* Edwin Balmer, William Briggs MacHarg. "The Man in the Room" (1909)
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    Мерлин Мур Тейлор

    ПЛАТИНОВЫЙ ПИРАТ
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     Глава I

     Подозрительное предложение по телефону о продаже платина правительству
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Роберт Гудвин, ученый, изобретатель и глава больших чикагских лабораторий и экспериментального завода, носившего его имя, уставился на телефон на своем столе. Звон колокольчика прервал его размышления о решении одной из проблем и это его раздражало. В не слишком приятном расположении духа он снял трубку и прорычал:

    — Алло.

    — Вы покупаете платину? — спросил мужской голос без предисловий.

    Гудвин вздрогнул и выпрямился в кресле. Вот уже несколько месяцев он, как и несколько тысяч других людей в Соединенных Штатах, спокойно, но от этого не менее нетерпеливо ждал, когда кто-нибудь задаст этот самый вопрос.

    Однако, когда он ответил, в его голосе не было ни волнения, ни удивления.

    — Несомненно, нас заинтересует то, о чем вы упомянули, — сказал он, — но только если оно хорошего качества и безопасно.

    Довольно изящно и интригующе, подумал он, если звонивший действительно был тем человеком, которого он подозревал, смелым и находчивым платиновым пиратом, которого он и его коллеги-наблюдатели так терпеливо ждали, человеком, который поставил на уши опытных сыщиков Министерства юстиции Соединенных Штатов.

    Человек снова заговорил, на этот раз со странным гнусавым акцентом, напомнившим Гудвину о некоторых южанах, которых он знал.

    — То, что у меня есть, более чем на девяносто пять процентов чистое, — говорил он. — Я могу предоставить вам сто унций сейчас, а потом до тысячи.

    Ученый ахнул, платина всегда находила спрос в определенных отраслях промышленности — выпуск электрических лампочек, контактов зажигания автомобилей, телефонных и других электрических инструментов, ювелирных изделий и в стоматологии — и каждая унция драгоценна. И все же этот человек предлагал платину, как фермер предлагает яйца или масло. Пусть у него будет эта тысяча унций. Это было ошеломляюще!

    — Очень любезно с вашей стороны предложить это мне, — сказал Гудвин, успешно скрывая свое изумление и оттягивая время, пока он яростно строчил в бумажном блокноте у своего локтя. — Конечно, прежде чем я вступлю в переговоры об этом, я бы настоял на проведении проверки качества.

    Он оторвал лист бумаги, на котором написал: "Платина. Сообщите Барри", и помахал им в воздухе, чтобы привлечь внимание помощника на другом конце комнаты.

    — Конечно, — сказал человек на другом конце провода, когда помощник подскочил к Гудвину, взял бумагу и убежал. — Вы, конечно, захотите провести проверку у себя дома. Вы не против, если я вышлю достаточно материала для этой цели?

    — А цена? — спросил ученый, надеясь, что сможет удержать своего абонента на линии, пока тот не выполнит инструкции, данные ему давным-давно на случай, если произойдет именно эта ситуация. Трех минут было бы более чем достаточно. В крайнем случае, двух будет тоже достаточно. Он представил себе, что происходит в кабинете за дверью в лаборатории. Его помощник должен был связаться с Барри, начальником бюро расследований министерства юстиции в Чикаго. Телефонистка будет убеждать девушку на центральной станции поторопиться с отслеживанием телефона, с которого говорил продавец платины.

    — Цена, — сказал высокий гнусавый голос, — сто долларов за унцию, не важно, берете вы одну унцию или тысячу. Соглашайтесь на это или сделки не будет.

    — О, я возьму совсем немного, — ответил Гудвин, косясь одним глазом на дверь, через которую должен был вернуться его помощник. — Цена несущественна, и сто долларов за унцию достаточно разумны, учитывая, — он понизил голос, — нынешний дефицит. Я полагаю, — он заколебался, — я полагаю, с ним безопасно обращаться?

    В поисках платинового пирата

    На этот вопрос и на то, как он подвел к нему и произнес его, ученый поставил очень много. Если, как он подозревал, это действительно был столь желанный платиновый пират, он мог бы потерять бдительность, если бы поверил, что Гудвин, желая получить “белое золото”, которое было так трудно достать, не слишком заботился о том, откуда оно взялось.

    — Это, — огрызнулся мужчина, — уже второй раз, когда вы выражаете надежду, что это вещество "безопасно". Это не динамит, и оно не взорвется, если вы это имеете в виду.

    Действительно ли он не знал об условиях на рынке платины или пытался добиться от Гудвина определенности, прежде чем брать на себя обязательства? Ученый, не имея времени обдумать это, предпочел поверить последнему и произнес то, что посчитал приманкой.

    — Я буду с вами откровенен, — сказал он. — Да, я хочу платины, но не настолько, чтобы позволить себе отвечать на неудобные вопросы, которые мне будут задавать, если эта сделка выведет на меня соответствующие службы.

    Очевидно, он справился со своей задачей.

    — Вам совершенно не нужно страшиться и беспокоиться по этому поводу, — последовал ответ. — Этот материал взят из незарегистрированного прииска, на котором мы с моим партнером работали. Естественно, мы не распространялись об этом, не желая, чтобы толпа старателей жужжала над ландшафтом. Мне прислать вам этот образец?

    Гудвин взглянул на часы. Этот человек был полон решимости поскорее закончить разговор. Хотя, возможно, он продержался бы еще немного.

    — Где ваш прииск? — спросил он, игнорируя вопрос собеседника об образце. — Я имею в виду, в какой части страны, а не в его точное местоположении, конечно.

    Он был намеренно многословен, чтобы выиграть время.

    — Канада. Провинция Онтарио. Далеко за Пэрри-Саунд, — последовал краткий ответ. — Как насчет образца?

    — Пришлите его, — сказал Гудвин, когда вошел его помощник и осчастливил его улыбкой и кивком. Щелчок на проводе сказал ему, что мужчина повесил трубку.

    Гудвин со вздохом откинулся на спинку стула. Теперь он был доволен тем, что его собеседник действительно был умным, таинственным, неуловимым платиновым пиратом, который до сих пор обходил все расставленные ему ловушки. Ученый также был уверен, что он не встревожил этого человека. Скорее, он полагал, что если кто-то и проговорился в течение этих нескольких минут разговора, то это был его собеседник, потому что человек солгал, и Гудвин выявил ложь.

    Почему он не сказал, что платина поступает из России, некогда крупнейшей страны-экспортера металла, но с начала войны ее поступление оттуда стало ничтожно мало? Или из Колумбии, где крупная находка платины не была бы неожиданностью, учитывая, как мало на самом деле известно о ресурсах южноамериканской республики? Или из одного из западных штатов, где, как было известно, он присутствовал? Почему он выбрал Онтарио и особенно регион Пэрри-Саунд? Зачем вообще называть Канаду, если доминион производит в среднем всего двадцать пять тройских унций платины в год? Этот человек был абсолютно не осведомлен об источниках производства платины, поскольку из всех канадских провинций Онтарио никогда не производил ни грамма этого металла.

    Гудвин пожал плечами.

    — О, хорошо, — сказал он, готовясь вернуться к прерванному решению своей проблемы, — теперь это не мое дело, а Барри. И все же… я бы хотел разобраться с этим парнем по-своему.
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     ГЛАВА II

     Расставляя ловушку для подозреваемого вора; предположение, что металл был украден из правительственных хранилищ
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— Я бы хотел попытаться поймать этого парня сам.

    Несколько часов спустя Гудвин повторял Барри свое пожелание дня, когда по приглашению правительственного чиновника ученый зашел в офис последнего в федеральном здании. Они были старыми друзьями, эти двое, ученый и детектив, и Барри воспользовался знаниями своего товарища, когда его начальство в Вашингтоне впервые поручило дело о платиновых пиратах чикагскому офису.

    — Тогда почему бы вам не попробовать сделать это? — спросил детектив. — Я, конечно, верю в научные методы раскрытия преступлений, но я не верю, что они достигли той стадии, когда смогут начать вытеснять испытанные методы Скотленд-Ярда, улицы Малбейри или парижского Ле Сюре.

    Ученый улыбнулся.

    — В каждый день и в каждую эпоху есть Сомневающиеся Томасы, — ответил он. — Несколько лет назад дедуктивные рассуждения таких вымышленных детективов, как Шерлок Холмс, Лекок и Дюпен, были встречены сыщиками из плоти и крови как интересные, но невыполнимые в реальной жизни. Сегодня подвиги этих персонажей, рожденных в умах авторов, кажутся ничтожными по сравнению с тем, что совершают в том же направлении наши лучшие криминалисты. Почему бы не устранить человеческий фактор в лице детективов и их стукачей, со всей человеческой склонностью сильно и часто ошибаться, и заменить научными изобретениями и устройствами, которые не будут делать ошибок?

    — Конечно, вы бы так сказали, будучи сами ученым, — возразил Барри. — Я не такой. Я детектив и, надеюсь, не совсем плохой. По этому платиновому пиратству я пока не добился никаких результатов. После нескольких месяцев затишья это дело снова всплыло на поверхность. У вас есть шанс найти этого парня в соответствии с наукой. Я думаю, что смогу поймать его своими методами. У меня есть для вас спортивное предложение: победитель получит ужин в ”Дрейке" и вечер в театре за счет проигравшего?

    Гудвин протянул руку.

    — Я принимаю, — согласился он. — Однако мы не должны упускать из виду тот факт, что поимка этого парня — это, в конце концов, главное. Чувствую, что я смогу получить информацию, которую вы не смогли бы получить никаким другим способом. Я собираюсь оговорить, что буду держать вас в курсе своих успехов. С другой стороны, я не хочу знать, что выяснишь ты.

    Барри сначала протестовал, но в конце концов уступил. Гудвин не соглашался, чтобы было по-другому.

    Несомненно, это был умный человек — тот человек, которого они собирались заманить в ловушку. Его ограбления не были таковы, чтобы привлечь внимание общественности, но в научных и промышленных кругах он причинил много горя после окончания войны. До 1914 года Соединенные Штаты считали, что имеющиеся запасы платины, хотя и небольшие, достаточны для удовлетворения их потребностей.

    Затем началась великая мировая война. В мгновение ока Соединенные Штаты стали крупнейшим производителем боеприпасов в мире. При изготовлении бризантных взрывчатых веществ необходима серная кислота, а для получения серной кислоты требуется платина. Спрос на металл взлетел до небес, а предложение сократилось. Россия больше не производила ничего на экспорт. Цена на платину была удвоена, утроена, учетверена.

    Мудрые головы в Вашингтоне предвидели, что Соединенные Штаты неизбежно будут втянуты в водоворот. Чиновники, которым предстояло передать производство боеприпасов для военного министерства, вступили в соревнование с частными производителями боеприпасов за то, где и сколько платины можно было заполучить. Правительству удалось раздобыть его в большом количестве и спрятать в огромных стальных хранилищах, окруженных бетонными стенами, на своих заводах по производству взрывчатых веществ.

    Правительство, которое призывало к сдержанности, взывая к патриотизму своего народа, чтобы воздержаться от заказа ювелирных изделий с платиновой оправой или зубных пломб из драгоценного металла, также не сократило свои поставки, когда снова наступил мир.

    Промышленность, изо всех сил пытающаяся вернуться к нормальной жизни и в то же время извлекающая выгоду из расточительности правительства, характерной как реакция на войну, обнаружила, что ей катастрофически не хватает "белого золота".

    Везде, где использовалась платина, она начала исчезать. Лаборатории потеряли тигли и реторты из платины, бесценные из-за их высокой температуры плавления и кислотостойких свойств. Сделанные из этого металла они таинственным образом исчезали. Кульминация наступила, когда у Бюро стандартов в Вашингтоне украли металла на стоимость в несколько тысяч долларов.

    Затем Министерство юстиции взяло дело в свои руки. Расследование указало на одного человека, как на главного организатора краж платины. Он смело рассчитывал, что человеческая природа принесет ему состояние, и угадал правильно. Хватало недобросовестных покупателей, которые брали то, что он мог предложить, и не расспрашивали его о том, где он это получил. Пират пожинал тысячи.

    В одночасье "платиновый пират" прекратил свою деятельность. Каким-то образом он узнал, что за ним ведется организованная охота, и скрылся. На случай того дня, когда, почувствовав себя в безопасности, он возобновит свою гнусную торговлю, министерство юстиции заручилось помощью химических обществ и производителей в организации одной из самых гигантских ловушек, когда-либо задуманных.

    На каждый завод, в каждую лабораторию, в каждый офис, где использовалась платина, были заведены щупальца-ловушки. Если бы какой-нибудь похититель платины, каким бы незначительным он ни был, поднял вопрос о продаже, власти вскоре узнали бы об этом.

    Первым, о ком сообщили, был человек, который позвонил Гудвину и клюнул на приманку, предложенную ученым. Если количество металла, тысяча унций, которое он предложил, было реальным, то он был главным умом, который разыскивали. Только вор невероятной смелости и сообразительности мог завладеть таким количеством металла.

    Однако люди, которых Барри сразу же отправил в офисное здание, из которого звонил мужчина, вернулись с пустыми руками и без единой зацепки. Телефон находился в недавно освободившемся офисе, и любой случайный посетитель здания мог войти и воспользоваться аппаратом, не привлекая к себе никакого внимания.

    Это было именно то, что сделал платиновый пират. Затем он снова исчез на забитых людьми улицах большого города. Детективам ничего не оставалось, как вновь терпеливо и настороженно ждать.

    Именно против этого человека Роберт Гудвин принял вызов, вооруженный только своими научными знаниями.
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     ГЛАВА III

     Образец платины доставляется покупателю для изучения

    

    [image: after_title]

Гудвин не был удивлен, придя в свою лабораторию на следующее утро, обнаружив, что ночью был доставлен обещанный образец платины. Было ясно, что пират, несмотря на свое утверждение, что его металл был добыт законным путем, не собирался рисковать. Он завернул маленькую картонную коробочку с несколькими граммами платины, адресовал ее Гудвину и повесил на ручку двери лаборатории, чтобы ее увидел первый пришедший.

    Ученый обращался со свертком так осторожно, как будто это была бомба. Он осторожно снял обертку, внимательно осмотрел ее, затем отложил в сторону. Пинцетом он поднял крышку маленькой коробочки, наклонил саму коробочку и высыпал платину. Затем он посыпал стенки, дно и крышку коробки порошкообразным графитом, разгладил ее кисточкой из тонкой верблюжьей шерсти и с радостью обнаружил, что несколько довольно отчетливых отпечатков пальцев выделяются жирным рельефом. Сфотографировав их, он передал пластинку своему помощнику, чтобы тот проявил, высушил и снял несколько отпечатков.

    Так же верно, как если бы он позировал для своего портрета, небрежность пирата, оставившего прикосновение своих пальцев на этой картонной коробке проложило путь к его точной идентификации, если его когда-нибудь поймают. Возможно, он не знал, что был так неосторожен. Возможно, он был убаюкан обманом Гудвина, притворившегося, что опасается, как бы платина не была прослежена до его лаборатории.

    Несказанно ликуя, ученый позвонил Барри и рассказал ему о том, что он получил.

    — Ты медлителен, — сказал представитель правительства. — Мы сняли его отпечатки с телефона, которым он пользовался вчера.

    Гудвин тихо выругался и повесил трубку. Затем он обратил свое внимание на образец платины. Его первый квалифицированный осмотр показал, что пират не разбирался в металлургии. Он смешал платину в том виде, в каком она была получена из земли, с платиновой губкой, пористым состоянием металла после того, как он был преобразован с помощью химических процессов. С таким же успехом на нем могла быть табличка с информацией о том, что платина была украдена из какой-нибудь лаборатории.

    Своему самому надежному химику Гудвин доверил работу по анализу образцов. Мужчина, когда он закончил доверенную работу, вернулся с нескрываемым удивлением на лице.

    — Это невероятно хороший материал, сэр, — сказал он. — Я обнаружил, что он более чем на девяносто девять процентов чист, с незначительными примесями иридия и железа.

    Гудвин взял цифры и покопался в ячейках памяти в поисках определенных фактов, которые, как он знал, там хранились. Состав каждого значимого запаса платины в стране является общеизвестным для тех, кто интересуется этим металлом.

    — Есть только два места в стране, где могло бы быть тысяча унций платины с такими характеристиками, — сказал он себе через некоторое время. — Один из них — правительственный завод в Нитро, Западная Вирджиния. Другой — это завод в Джексоне на острове реке Миссисипи. Последнее наиболее вероятен. Нет, это точно он. Теперь я припоминаю, что платина в Нитро содержала следы палладия. Эти вещи были украдены в Джексоне.

    Барри, который заглянул днем, чтобы узнать, не произошло ли чего-нибудь нового, был склонен оспаривать это.

    — Никаких сообщений о потере платины с завода в Джексоне не поступало, — настаивал он. — Правительство провело перепись примерно в то время, когда началось расследование, и тогда там было тринадцать тысяч унций этого вещества. В основном он был превращен в платиновую губку и хранился в хранилище в алюминиевых банках по двадцать пять унций в каждой.

    — Я готов поспорить, что сейчас его там нет, по крайней мере, не всего, — настаивал Гудвин.

    — Платина была там не более двух месяцев назад, — возразил представитель правительства. — В то время завод был закрыт, платина и другие металлы заперты в хранилище, а само хранилище опечатано. То есть вокруг двери через равные промежутки поставлены восковые печати с правительственным орлом. Армейский офицер, отвечающий за это место, каждый день проходит по заводу. Конечно, он бы заметил это, если бы эти печати были сломаны. Ни о чем подобном не сообщалось. Кроме того, ночью на заводе дежурят шесть сторожей, и никому постороннему не разрешается высаживаться на остров днем. Очевидно, что ты ошибаешься, старина.

    Гудвин покачал головой.

    — Я сам должен увидеть металл в хранилище, — сказал он. — Дело может получить новый поворот, реши мы этот вопрос, Барри. Как только мы точно установим, откуда взялась платина, мы будем знать, с чего начать наше исследование.

    — Разве вы не можете получить разрешение от вашингтонских чиновников, чтобы мы открыли хранилище и заглянули в него?

    — Конечно, хотя я предупреждаю вас, что за наши старания у нас могут быть неприятности, — последовал ответ. — Шефу может потребоваться день или два, чтобы преодолеть бюрократическую волокиту и получить это разрешение. А пока мы можем залечь на дно и попытаться схватить мистера Пирата. Я полагаю, вы не будете возражать против того, чтобы позволить паре моих людей слоняться здесь в пределах видимости и слышимости этого телефона? Я хочу, чтобы они были под рукой на случай, если добыча сделает глупый шаг и войдет внутрь.

    — Пришли их прямо сейчас. Если он окажется поблизости от этого места, они смогут поймать его до того, как он убежит.

    После этого Барри ушел, а Гудвин позвонил своему помощнику.

    — Я попрошу двух правительственных оперативников некоторое время побыть поблизости, — объяснил он. — Я хочу, чтобы они слышали все, что будет сказано, если продавец платины позвонит снова, поэтому вы можете приобрести усилитель, который можно подключить к телефонной трубке, чтобы его голос могли отчетливо слышать к помещении. Тогда…

    Он наклонился и заговорил тихо и серьезно, и в его глазах был подозрительный огонек. Помощник кивнул и принялся за работу. Подсоединив усилитель к телефону, он откатил спинку кресла Гудвина и оно оказалось прямо напротив рупора усилителя, похожего на шкаф предмета мебели с выступающим воронкообразным приспособлением, мало чем отличающимся от звукового рожка старинного граммофона.

    — Все готово, сэр, — доложил он.

    — А вот и люди Барри, — сказал Гудвин. — Возможно, тоже как раз вовремя! — сказал он когда воздух пронзил телефонный звонок.

    Помощник дождался подтверждающего кивка своего начальника, чтобы выскочить из комнаты. Мгновение спустя он вернулся, и Гудвин, прикрыв ладонью передатчик телефона, услышал, как он обращается к оперативникам: “Он говорит из отеля ”Сомервилл", в соседнем квартале, из отдельной будки в вестибюле".
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     ГЛАВА IV

     Немного детективной работы а-ля Шерлок Холмс

    

    [image: after_title]

— Как прошла проверка металла? — спросил торговец платиной, как только он убедился, что по телефону говорил Гудвин, и никто другой.

    — Вполне удовлетворительно, — последовал ответ. — Я готов взять тысячу унций по указанной вами цене.

    Раздался свист, приглушенный, но удивленный, со стороны неизвестного.

    — Это, — сказал он, — гораздо больше, чем я ожидал, что вы купите. Конечно, я бы не стал таскать с собой столько металла. Подойдет ли доставка через неделю или десять дней? Я уверен, что смогу доставить его сюда за это время.

    — Меня это устраивает, — ответил Гудвин.

    — Я дам вам знать, когда вернусь, — четко прозвучало по проводу. — А пока договоримся, чтобы оплата была наличными, никаких купюр номиналом более ста долларов. Я сделаю окончательные приготовления позже.

    — Минутку, — сказал Гудвин, но было слишком поздно. Собеседник повесил трубку.

    Разговор длился чуть больше минуты, но этого было недостаточно, чтобы детективы добрались до отеля, расположенного в квартале отсюда.

    Гудвин достал из кармана бумагу, в которую была завернута коробка с образцом платины, несколько минут задумчиво изучал ее, взял увеличительное стекло, положил его на бумагу и принялся за работу.

    Поработав некоторое время, он надел шляпу и пальто, сказал, что вернется в течение часа, и покинул лабораторию. Вернувшись, он был занят микроскопом, химикатами и точными приборами еще долго после того, как лаборатория опустела. Наконец, вздохнув, он тоже собрался уходить.

    Полчаса спустя он был в личном кабинете Барри. Правительственный чиновник был явно не в духе, и его приветствие было коротким.

    — Скучаю по нему, конечно, — сказал он в ответ на вопрос. — Когда мои люди добрались до отеля "Сомервилл", двое мужчин пользовались индивидуальными телефонными будками. Они схватили их обоих. Один был коммивояжером, пытающимся купить бутылку контрабандного пива, другой — банкиром из маленького городка, разговаривающим с хористкой. Вот так!

    Его недовольство было настолько очевидным, что Гудвин покатился со смеху.

    — Давай, смейся, — огрызнулся Барри. — Без какого-либо описания, как они могли ожидать, что найдут его шкуру или волосы?

    — Его шкуре придется подождать, — возразил Гудвин, — но если его волосы вам чем-то полезны — пожалуйста.

    Он достал из кармана конверт и, пока Барри с любопытством наблюдал за ним, вынул несколько светлых волосков длиной от трех до четырех дюймов и протянул их.

    — Что за представление? — спросил правительственный чиновник, даже не пытаясь взять их. — Это что, какая-то шутка?

    — Шутка! — повторил Гудвин, возвращая волоски в конверт. — Вряд ли это шутка, Барри. Это с головы человека, которого вы хотите найти. Для тех, кто может увидеть историю, которую они рассказывают, у них есть что спросить.

    — Я слепой, — сказал Барри. — По крайней мере, эти волосы мне ни о чем не говорят, кроме того, что, если они взялись с его головы, у него светлые волосы, как у многих других мужчин в этом мире. Они прошептали тебе что-нибудь еще?

    Характеристика преступника, данная Шерлоком Холмсом

    Гудвин улыбнулся.

    — Многое, — ответил он. — Что пират — мужчина лет тридцати, светлокожий, волосы зачесаны назад со лба и довольно длинные. Кроме того, он высокий, аккуратно одевается и левша.

    Барри вскинул руки в притворной капитуляции.

    — Не стреляйте, — взмолился он. — Я сдаюсь. У меня нет возможности спорить с вами, как вы очень хорошо знаете, но как и где вы узнали об этих вещах?

    — Главным образом в отеле ”Сомервилл", где в течение двух дней наш человек занимал номер 205 под именем И.Л. Портер, — последовал ответ.

    — Нет, — продолжил Гудвин, когда Барри вскочил на ноги, — искать его там сейчас бесполезно. Он выписался до того, как позвонил мне в последний раз. Сейчас он уже далеко. Я мог бы рискнуть предположить, куда он направляется, но это может подождать. Мы можем позволить себе сейчас разрешить идти ему на все четыре стороны.

    Чиновник откинулся на спинку стула.

    — Если бы вы начали с чего-нибудь поближе к началу! — предложил он. — Я всего лишь детектив. Мой мозг не может охватить твою магию без объяснений.

    — Здесь нет никакой магии, — серьезно сказал Гудвин. — Сначала взгляни на это.

    Он передал Барри обертку от коробки, в которой к нему попал образец.

    — Вы заметите, что мое имя и адрес были написаны на пишущей машинке, и что позже, предположительно после того, как он перевязал посылку, отправитель взял ручку и написал на ней слова "Важное и личное". Возможно, он хотел убедиться, что платина попадет ко мне должным образом. Когда он это сделал, он дал мне важную подсказку.

    — Да, его почерк, — согласился Барри, — но эксперты по каллиграфии так часто ошибались, их так часто дискредитировали в суде…

    Гудвин остановил его, подняв руку.

    — Вы правы, — признал он, — но это произошло потому, что они упустили из виду одну важную особенность почерка. Только недавно доктор Локар из Франции указал им направление. Он усовершенствовал метод измерения почерка и таким образом классифицировал угловые наклоны, прерывания и протяженность углов, так что ошибки были практически полностью устранены. Человеческий почерк как метод идентификации находится почти на одном уровне с давно привычным отпечатком пальца.

    — Во-первых, наклон букв вперед подсказал мне, что наш человек был левшой. Затем доктор Локард показал, что, когда перо принимает определенное положение к бумаге, возникают характерные особенности останавливать перо, поднимать перо на определенных этапах написания определенных букв или определенных фраз. Эти особенности различаются в зависимости от конкретного человека. Ни один из них не пишет одно и то же совершенно одинаково. Изучая почерк, которым одарил меня наш человек, я обратил особое внимание на то, как были написаны его заглавные буквы "Т" и "Р", и как он останавливался, слегка приподнимая перо, соединяя "о" и "р", "е" и "я.

    Он достал увеличительное стекло и поднес его к лицу Барри.

    — Вы сможете обнаружить это, — продолжал Гудвин. — Естественно, я, с большей подготовкой и опытом, вижу другие мелкие детали, которые, как только я их запомню, будут маячить в моих глазах, как больной палец, каждый раз, когда я вижу почерк одного и того же человека, если появится какая-либо из букв или комбинаций букв, которые я видел раньше.

    — Когда и где вы снова увидели почерк мистера Пирата? — спросил правительственный чиновник, живо заинтересовавшись.

    — В регистрационной книге отеля “Сомервилл”, — ответил Гудвин. — Я узнал его в тот момент, когда мои глаза, пробегая по подписям гостей, остановились на нем. Барри, когда наш человек записал имя "И.Л. Портер" в этом реестре, а позже добавил "Важное и личное" к написанному на машинке адресу на посылке для меня, он подделал два прочных звена в цепочке идентификации. Обратите внимание, что те же буквы, заглавные буквы "Т" и "Р" и те же комбинации, на которые я указывал ранее, "о-р" и "е-р, появляются в обоих случаях. Вы не заметили подписи в реестре, а я да. Один и тот же человек написал его и адресовал посылку мне. Является ли это его настоящим именем или нет, я не знаю. Я в этом сомневаюсь. Но человек, которого мы называли платиновым пиратом, наконец-то дал нам имя, и это имя И.Л. Портер.
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     ГЛАВА V

     Истолкованные улики дают представление о преступнике
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— Вам, наверное, интересно, как я обнаружил это и почему я вообще поехал в отель, — продолжил Гудвин. — Наука может указать нам путь, Барри, но мы должны идти по нему по собственному желанию. Мне пришло в голову, что наш человек может быть гостем в отеле. Логично было предположить, что, полагая, что я собираюсь купить у него платину, он захочет быть как можно ближе на случай, если ему придется назначить мне встречу, чтобы продажа могла быть осуществлена в максимально короткие сроки. Даже ты рассуждал бы так.

    — Хотел и сделал, — ухмыльнулся Барри, — Но это было все равно, что искать иголку в стоге сена. В Сомервилле было много гостей, в основном мужчин. Не имея ни малейшего представления о том, как выглядел наш человек, как мы могли выделить его из толпы?

    — Один балл в пользу науки, — последовал ответ. — Опознав в моем человеке Портера, я без труда добрался до комнаты, которую он занимал. Птичка уже упорхнула. Он заплатил за него за два дня вперед, когда пришел, и когда он был готов уйти, он просто спустился по ступенькам на один пролет в вестибюль и вышел за дверь.

    — Горничная еще не была уведомлена о том, что комната освобождена, потому что даже в офисе об этом не знали. Я скажу кое-что в пользу Портера. Он не оставил никаких предательских клочков бумаги, никаких улик, которые преступник из художественной литературы всегда предоставляет детективам. Но Портер оставил кое-что, чего он не заметил. На туалетный столик, где он расчесывал волосы перед зеркалом, упало с полдюжины волосков.

    — Светлых, как у нескольких тысяч мужчин прямо здесь, в Чикаго, — вставил Барри.

    — Но вполне индивидуальных, если вы знаете, как искать его характеристики. Я это знаю, — возразил Гудвин. — По одному-единственному волоску научный эксперт может определить несколько вещей о человеке, с головы которого он взялся. Под микроскопом волосы, которые Портье так любезно оставил валяться, рассказали о многом. Их текстура свидетельствовала о том, что он выпал из головы.

    Еще одна идентификация а-ля Шерлок Холмс

    Здоровое состояние волос выявило две вещи: Портер тщательно расчесывает волосы, что его тело находится в хорошей физической форме, что он все еще молодой человек, на которого ухудшение возраста еще не начало действовать — ему лет тридцать, если быть точным. Пигмент, или красящее вещество волос, подтвердил это. Только после того, как человек достиг своего полного развития, цвет его волос остается неизменным. Когда возраст начинает влиять на него, даже слегка, происходит аналогичное изменение в окраске его волос. В волосах Портера не было заметно никаких подобных изменений. Это указывало на светлокожего, хорошо развитого мужчину, близкого к пику своих сил. Длинна волоса, волнистый изгиб подсказывают прическу.

    — Но, конечно, не это рассказало тебе, что он был высоким мужчиной, — воскликнул Барри. — Ты упоминал об этом, если помнишь.

    — Наука мне этого не рассказала, — признался Гудвин. — Это была горничная. Портер приобрел британскую привычку выставлять свои ботинки за дверь гостиничного номера, ожидая, что они будут начищены ночью. Горничная увидела его ботинки. Они были необычно длинными и узкими, что указывало на то, что их владелец был высоким и не слишком тяжелым. Более того, они не нуждались в очередной полировке. Только очень аккуратный костюм требует безупречной обуви, поэтому я решил, что Портер заботится о своей внешности.

    — Вы проверили это через управляющего отелем? — спросил представитель правительства.

    — Попытался и наткнулся на каменную стену. Этот человек не произвел ни на кого из них абсолютно никакого впечатления. Они вообще не могли его вспомнить.

    Барри всерьез задумался.

    — Значит, по вашему мнению, он британец? — спросил он.

    — Скорее всего, южанин, который жил в Канаде, — последовал ответ. — Он американец, это точно, и в его голосе есть южный акцент. Я предполагаю, что это часть Канады по двум причинам. Один из них — это тот факт, что он выставил свои ботинки за дверь. Другой, когда он назвал Канаду в качестве места своего фиктивного незарегистрированного прииска по добыче полезных ископаемых.

    — Понятно, — сказал Барри.

    — Его голос, однажды услышав, было бы трудно забыть, — продолжал Гудвин. — В этом есть что-то особенное.

    — Однажды я арестовал человека из-за того, что он не смог изменить свой голос, — перебил Барри. — Я слышал его только один раз, причем в кромешной темноте, но когда я услышал его снова, я схватил говорившего. Его осудили. Хотел бы я послушать, как говорит Портер.

    Гудвин порылся в кармане пальто и достал сверток.

    — Просите, и вы получите, — сказал он. — Я представляю вам его голос. Мне это больше не понадобится.

    — Что это за штука? — заинтересовался Барри, разрывая бумагу и вертя в руках найденную им граммофонную пластинку — Ты хочешь сказать, что заставил Портера записать тут его голос?

    — Да, но невольно, — ответил ученый. — Я подключил усилитель к своей телефонной трубке, чтобы сделать его голос громче, когда он шел по проводу, а перед усилителем мой помощник включил звукозаписывающую машину и зафиксировал особые интонации мистера Портера на восковой пластинке. Позже он сделал запись на жесткий носитель, и вот он здесь. Возьми это домой, включи в свою говорящую машину и развлекайся, старина.

    — Спасибо, — коротко ответил Барри. — Однако я бы предпочел, чтобы он сидел в клетке, чем чтобы его голос был зафиксирован.

    Гудвин усмехнулся:

    — Возможно, это произойдет чуть позже, — предсказал он. — По одной вещи за раз, ты же знаешь. У вас есть его отпечатки пальцев, в какой-то степени его описание, его голос, его почерк. Предположим, он у вас действительно был. Какая от этого польза, если вы не знаете, откуда взялась его платина? Как вы докажете, что она была украдена?

    — После того, что вы показали мне этой ночью, я полагаюсь на вас, Гудвин, — ответил детектив. — Но я не могу поверить, что даже такой умный вор, как платиновый пират, мог хладнокровно проникнуть в хранилище завода в Джексоне, вынести государственную платину и не сломать восковые печати на дверях хранилища, я думаю, что когда придет разрешение, о котором я попросил, и мы откроем это хранилище в Джексоне, мы обнаружим, что на этот раз ваша наука сбилась с пути. Я думаю, что мы найдем там платину в алюминиевых контейнерах. Если мы это сделаем, — в его голосе звучала насмешка, — предупреждаю, я буду смеяться, Гудвин. До сих пор у меня не было возможности сделать это. Обстоятельства пока на твоей стороне.

    — Зачем ждать разрешения? — спросил ученый.

    — Я не смею снимать эти печати без приказа, — последовал ответ. — Это означало бы потярю мной скальпа.

    — Не нужно этого делать, — настаивал Гудвин. — Вы знаете ответственного офицера в Джексоне. Он разрешит нам посетить завод. Я случайно знаю, что там есть исключительно хорошо оборудованная лаборатория. Если там есть рентгеновский аппарат, мы сможем осмотреть внутреннее помещение хранилища и сразу определить, находятся ли банки там, как вы утверждаете, или они были украдены, как я полагаю. Что ты на это скажешь?

    — Что я должен сказать? — воскликнул Барри. — Я говорю да, конечно, и завтра мы поедем в Джексон.
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     ГЛАВА VI

     Детективы просвечивают правительственное хранилище рентгеновскими лучами
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Капитан Томпсон, США, находил свою работу смотрителя завода в Джексоне легкой, но одинокой. Однако, пройдя активную службу в Корпусе связи, он обнаружил, что это дает ему возможность заниматься своим хобби — научными экспериментами в лаборатории завода.

    Он тепло приветствовал Гудвина и Барри. Правительственного чиновника он уже знал. Он также много слышал об ученом, и их миссия привнесла в монотонность его повседневной жизни разнообразие, которое теперь редко выпадало на его долю.

    Однако он рассмеялся, когда Гудвин высказал свое убеждение в том, что запасы платины, находящиеся в его ведении, были израсходованы.

    — Я с трудом понимаю, как это может быть возможно, — сказал он. — Металл содержится в пятистах с лишним алюминиевых банках, дверь заперта, а хранилище опечатано, как вам сказал мистер Барри. Большую часть своего времени на острове я провожу в соседней лаборатории.

    — Это днем, — ответил Гудвин. — Конечно, тогда ни один вор не осмелился бы работать в хранилище. Но как насчет ночей?

    Впервые на лице капитана появилось озабоченное выражение.

    — Я действительно провожу очень много ночей на материке, — признался он. — Но в лабораторном здании есть свой собственный сторож. Старый Питер дежурит там практически с тех пор, как был построен завод. Я бы поставил свою жизнь на то, что он не будет участвовать ни в чем мошенническом. И потом, никто не может попасть в хранилище, если только он не подделал печати. Вы найдете их целыми, такими же, какими они были в тот день, когда их навесили. Но, черт возьми, какой смысл стоять здесь и спорить об этом. Как говорит доктор Гудвин, маленький рентген через минуту покажет, находятся ли банки все еще в хранилище. В лаборатории есть хорошая машина. Я попрошу электрика, который здесь работает, отнести ее в хранилище и подготовить. Он довольно умелый человек этот Элстон и такой же энтузиаст-экспериментатор, как и я.

    Он протянул руку, чтобы нажать сигнальную кнопку, которая должна была вызвать Элстона, когда вмешался Гудвин.

    — Предположим, мы сделаем эту работу сами, — предложил он.

    — Нет, — сказал Гудвин когда он заметил, как нахмурился лоб офицера, — я не ставлю под сомнение честность Элстона, но чем меньше людей мы посвятим в это, тем лучше. Вы знаете, что юридически мы не имеем на это права. Если только мы трое приложим к этому небольшое усилие, дальше нас это дело не пойдет.

    Капитан Томпсон встал и достал из кармана связку ключей.

    — Пойдем, — сказал он и повел нас в лабораторию, примыкавшую к его кабинету, который в те дни, когда завод работал, был штаб-квартирой его управляющего.

    — Это, — сказал он, распахивая дверь и открывая просторную комнату, — экспериментальная комната, а те двери, которые вы видите, ведут в различные другие лаборатории.

    Он подошел к большой стальной двери в бетонных стенах, вставил по ключу в каждый из трех больших висячих замков, которые ее удерживали, в верхней, средней и нижней частях, и, приложив все силы, открыл ее на хорошо смазанных петлях.

    Исследование с помощью рентгеновского снимка

    Гудвин с любопытством оглядел комнату, в которую привел его капитан. Помещение было небольшим, и стены от пола до потолка были скрыты аккуратно сложенными штабелями коробок и банок.

    — Лабораторный материал в том виде, в каком он поступил от производителей и не был распакован до закрытия завода, — объяснил капитан Томпсон. — Если вы подождете здесь, я выкачу рентгеновский аппарат из экспериментальной комнаты.

    Пока они ждали Томпсона и аппарат, Гудвин и Барри прогуливались по комнате и, наконец, остановились перед массивной дверью хранилища. Комбинация, которая охраняла содержимое хранилища, казалась замысловатой. Гудвин взялся пальцами за ручку циферблата и начал крутить ее как раз в тот момент, когда вернулся офицер.

    — Будьте осторожны, — резко крикнул Томпсон. — Вы, вероятно, получите неприятный шок, если повернете циферблат к цифрам, которые образуют комбинацию.

    Гудвин кивнул.

    — Электрические соединения, да? — спросил он. — Недостаточно напряжения, чтобы убить, но, вероятно, достаточно, чтобы сбить человека с ног. Я видел это раньше, но в этой игре легко победить. Для этого подойдут резиновые перчатки.

    — Конечно, — согласился Томпсон, — но перчатки послужили бы абсолютным препятствием для набора комбинации только нажатием, и это, а также острый слух были бы единственным способом открыть ее, не оставляя предательских знаков, если только вы не знаете цифры и правильную последовательность, которая откроет дверь.

    Ученый улыбнулся.

    — Вы, должно быть, читали проспект компании, которая установила эту защитную систему, — сказал он. — Этот метод несколько устарел. Я говорю вам, что это непрерывная битва между производителями сейфов и взломщиками сейфов. Так же быстро, как какой-нибудь умный человек изобретает какой-нибудь новый метод защиты, какой-нибудь не менее умный вор изобретает способ обойти его. Даже я гарантировал бы, что открою эту штуку, не смотря на электричество и все такое, в кратчайшие сроки.

    — Как? — спросил Барри, который внимательно слушал, но ничего не говорил.

    — Точно так же, как это сделал человек, который разграбил это хранилище с его платиновым содержимым, — улыбнулся ученый. — Я бы надел резиновые перчатки и использовал вольтметр, чтобы определить, когда ручка была повернута достаточно далеко, чтобы позволить тумблерам замка встать на место.

    — Я вижу, вы полны решимости придерживаться своей теории о том, что украденная платина поступила отсюда, — усмехнулся Барри. — Вы, без сомнения, заметили, что восковые печати целы. Вот твой рентгеновский аппарат, Гудвин, все готово к съемке. Идите вперед и уладьте этот вопрос. Скажите нам, там ли еще платина.

    Но ученый, по-видимому, не слушал его. Голова Гудвина была повернута в сторону двери, через которую они вошли из экспериментальной комнаты. Капитан Томпсон закрыл ее за собой, когда вкатил рентгеновский аппарат.

    — Кто-то, — прошептал ученый, — находится за дверью и, я думаю, очень интересуется тем, что мы делаем.

    Приложив палец к губам, призывая к тишине, он на цыпочках подошел к двери и распахнул ее. Но там никого не было. Подслушивающий исчез.

    — Капитан, — сказал он, возвращаясь. — Я полагаю, вы знакомы с этой машиной. Не могли бы вы поработать с ней, пока мы с Барри с флюороскопом обойдем хранилище и посмотрим, что обнаружат лучи? Продолжайте двигать его так, чтобы покрыть всю заднюю стенку, где сложены банки.

    Несколько минут спустя Томпсон услышал, как они зовут его, и, отключив лучи, покинул хранилище и присоединился к ним в экспериментальной комнате.
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     ГЛАВА VII

     Установлено, что платина была изъята из хранилища
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— Похоже, что ты был прав, а я ошибался, — сказал Гудвина Барри.

    С помощью флюороскопа они обследовали внутреннюю часть хранилища. Рентгеновский снимок показал слабые, но тем не менее узнаваемые очертания банок с платиной бывших там стоящих аккуратной стопкой.

    Ученый казался скорее озадаченным, чем удрученным. Мог ли он ошибиться, думая, что украденное "белое золото" поступило с завода Джексона? Это казалось невозможным. Анализ образца, присланного ему пиратом, так убедительно указал на источник его добычи. Банки по-прежнему оставались в хранилище. Рентген доказал это.

    Он резко встал и, оставив остальных, вернулся в хранилище и огляделся. Он не мог бы сказать, чего искал. Он внимательно осмотрел восковые печати на дверных проемах. Насколько он мог судить, к ним никто не прикасался с тех пор, как их прикрепил какой-то правительственный чиновник. И все же другого способа проникнуть в хранилище не было. Бетонные стены были целы, пол, осмотренный из подвала внизу, представлял собой гладкую, без трещин поверхность.

    Все трое искали признаки того, что вор или воры проникли в хранилище снаружи. Это было из-за того, что ученый почти загипнотизировал двух других разделить его убеждение в том, что хранилище было ограблено, настолько он был уверен в себе.

    — Должно быть, я ошибаюсь, — пробормотал он. — И все же… как я мог?

    Он возобновил свое беспокойное блуждание по комнате. Затем он решил, что сядет и сосредоточится на этом деле. Сбоку стояла небольшая коробка с надписью производителя алюминиевых контейнеров. Он решил передвинуть эту коробку перед дверью хранилища, сесть на нее и посмотреть, сможет ли он с помощью одной лишь силы воли разобраться в этом.

    Но контейнер, когда он положил на него руки, сдвинулся с места с трудом. Гудвин нахмурился, напрягся еще немного, но обнаружил, что она по-прежнему неподвижна. Его разум, все еще борющийся с проблемой того, где он мог обмануться, внезапно сосредоточился на коробке. Если, как указано на этикетке, она содержала алюминиевые контейнеры, ее вес должен быть незначительным. И все же она была тяжелой, определенно тяжелой. Он наклонился, чтобы взглянуть на прибитую гвоздями крышку. Очевидно, крышку в какой-то момент снимали и снова прибили гвоздями. Пустые отверстия для гвоздей зияли в полудюйме от головок гвоздей.

    Зачем он это делает, Гудвин и сам, вероятно, не смог бы объяснить, но он взял молоток, удобно лежавший рядом, и сорвал крышку. В коробке действительно были алюминиевые банки, но когда он взял одну, она оказалась тяжелой. Он снял крышку.

    В следующую минуту он ворвался в экспериментальную комнату.

    — Идите сюда, — крикнул он. — В конце концов, я был прав. Хранилище было ограблено. Платина снаружи, по крайней мере, четыре банки с ней, в коробке с надписью ”пустые контейнеры".

    Капитан Томпсон сразу же пришел в состояние сильного волнения. Как хранитель завода, он мог предвидеть, что его ждут неприятности, когда придет время для объяснений и отчетности. Он был полон решимости открыть каждую коробку в этом заведении, чтобы посмотреть, сколько там платины.

    Барри удержал его.

    — Поймать вора — это первое, что нужно сделать, — сказал он, положив руку на плечо офицера. — Я могу посочувствовать тебе, могу понять твое желание узнать худшее сразу, старик, но потревожить эти ящики — значит предупредить человека, за которым мы охотимся. Мы должны оставить их такими, какие они есть в настоящее время.

    Голоса по радио

    Капитан неохотно уступил. Он нервничал, когда они возвращались в экспериментальную комнату. Он только что закрыл дверь в хранилище и защелкнул тройные замки, когда к ним ворвался голос.

    — Джим! — закричал он. — Джим!

    И все же не было видно ни одного человека. Кроме них самих, в комнате никого не было.

    — Джим, Джим! — продолжал звать голос, очевидно, из дальнего конца комнаты. — Ты здесь, Джим?

    Гудвин схватил Барри за плечо.

    — Этот голос, — прошептал он, напряженный от волнения, — разве ты не узнаешь его по записи, которую я сделал, Барри? Это Портер. Платиновый пират. Я бы узнал это из миллиона.

    Чиновник рассмеялся, стряхнул руку и уставился в ту сторону, откуда доносился голос.

    — Да, Портер, — коротко ответил он. — Но Портер, в миле отсюда, в пятидесяти милях отсюда, в сотне, насколько нам известно. Он разговаривает по радио, без сомнения, с сообщником. Пока ты был в хранилище один, Томпсон показывал мне свой радиоприемник. Вы прервали нас своим открытием платины. Ах, он ушел!

    Голос внезапно прекратил свои повелительные призывы к Джиму, кем бы он ни был.

    Гудвин подскочил к инструменту, оттолкнув Барри плечом в сторону. Его рука схватила ручку настройки, осторожно повернула ее, настраивая сначала на одну длину волны, затем на другую. Громкоговорящее устройство донесло до их ушей вой статических помех в эфире, обрывки сводок новостей, транслируемых из какого-то далекого города, рыночные котировки, двух любителей, заглушающих эфир простым шумом.

    — Есть шанс, ничтожный шанс, — пробормотал Гудвин, отключаясь от низких длин волн, на которых работают любители и вещательные станции.

    И на шестистах метрах он снова услышал голос, зовущий “Джим, Джим”, а затем он пропал. Он настраивался и отключался на разных длинах волн, ловя голос, теряя его, ловя снова.

    — Я напал на его след, — сказал он. — Он бегает вверх и вниз, пробуя одну длину, затем другую, пытаясь найти Джима.

    Наконец ученый снова догнал его на шестистах пятидесяти метрах.

    — Джим! Где ты, Джим? — сказал он, и тут же в разговор вмешался второй голос.

    — Хорошо, а вот и я. Если бы вы оставались на одной волне достаточно долго, чтобы я мог настроиться на нее, вам не пришлось бы волноваться.

    Очевидно, Джим, кем бы и где бы он ни был, был раздражен. Высокий, гнусавый голос платинового пирата прервал его.

    — Я пытался связаться с вами в течение двух дней, — сказал он. — У меня заказ на тысячу.

    Гудвин бросил на Барри торжествующий взгляд. Значит, пирата это не спугнуло. Он попал в ловушку, расставленную для него ученым. Он собирался попытаться доставить эту тысячу унций по сто долларов за унцию. Но, если ученый и детектив добились своего и если Портер планировал извлечь выгоду из платины из этого хранилища, его ждал сюрприз всей его жизни.

    По радио Джим издал возглас удивления.

    — Тысяча! — воскликнул он. — Ну, друг, если нам это сойдет с рук, мы обеспечены на всю жизнь, мы богаты. Черт возьми, все рыболовные крючки!

    — Сначала я предпологал, — мрачно сказал Томпсон. — Теперь я уверен в этом. Джентльмены, Джим — это не кто иной, как Джим Элстон, здешний электрик, "Черт возьми, все рыболовные крючки" — его любимое выражение.

    — Послушаем, — предостерег Гудвин.

    Пират снова заговорил.

    — Ты должен поторопиться, — сказал он. — я буду под рукой завтра вечером, по-старому. Полночь. До свидания.
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     ГЛАВА VIII

     Снятие отпечатков пальцев с бутылки, которую вор использовал в качестве снаряда
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Старый Питер, ночной сторож в здании, где располагались лаборатории и экспериментальная станция завода Джексона, был найден на следующее утро с проломленным черепом, лежащим наполовину внутри, наполовину снаружи двери, через которую он должен был войти в здание. Рядом валялась пустая квартовая бутылка с пятном крови на ней, очевидно, та самая, которая его свалила. Рядом с телом старика стояла на страже собака, его постоянный спутник, которую не смог отогнать другой сторож, который обнаружил раненого мужчину, когда тот проходил мимо по пути к зданию на острове, в котором жили все охранники.

    — Мы должны доставить его на материк в больницу, — сказал капитан Томпсон, разбуженный одним из охранников с новостями. — Позови Джима Элстона и скажи ему, чтобы приготовил мою моторную лодку. Я приду, как только оденусь.

    Однако, когда появился капитан, он был не один. По его приглашению, после того как Гудвин настоял на том, чтобы сначала отправиться на материк и широко использовать междугородний телефон, Гудвин и Барри провели ночь в комфортабельном коттедже капитана недалеко от завода.

    Пес старого Питера поддался на уговоры капитана и позволил перенести своего хозяина. Это было так, как если бы животное признало офицера своим другом.

    — Да ведь бедное животное тоже ранено. Поймай его, Элстон, и приведи с собой.

    Подошел электрик, чтобы доложить о готовности моторной лодки. Он шагнул вперед, чтобы поднять животное. Но пес отступил, зарычал, оскалил зубы и молниеносно бросился на человека.

    — Забавно, — заметил капитан Томпсон, — он всегда, казалось, любил тебя почти так же сильно, как Питера.

    В его спокойных голубых глазах, когда он устремил их на электрика, мелькнуло холодное подозрение.

    Тогда один из других мужчин протянул руку, и животное без страха подчинилось тому, что его подняли и понесли к лодке вслед за его потерявшим сознание хозяином. Гудвин и Барри, в скудной одежде, которую они накинули в коттедже, стояли и смотрели, как лодка отчалила от маленькой пристани и направилась к материку.

    — Я думаю, — начал детектив, — что наш друг Джим, вероятно, знает больше о том, как был ранен Старый Питер, чем кто-либо другой здесь. Томпсон тоже так думает. Вы обратили внимание на его замечание о том, что собака всегда, казалось, любила Элстона раньше?

    Гудвин кивнул.

    — Очевидно, старик был избит кем-то, кто впоследствии ударил или пнул собаку, — ответил он. — Учитывая то, что мы услышали вчера по радио, кто более вероятен, чем Элстон? Он подготавливался к сегодняшнему вечеру, на мой взгляд. Во всяком случае, доказать это будет нетрудно. Тот, кто держал в руках бутылку, без сомнения, оставил свои отпечатки пальцев, и если комната для экспериментов открыта, я могу быстро их сфотографировать.

    Он взял бутылку и исчез в здании, а Барри последовал за ним по пятам.

    У одного из лабораторных столов Гудвин остановился, быстро пробежал глазами по бутылкам и взял одну с надписью “Алюминиевая пыль”. Барри молча наблюдал, как ученый посыпает бутылку порошком. Это была знакомая ему процедура, которая придавала рельефность жирным отпечаткам пальцев, оставленным на предмете. Гудвин тщательно разгладил алюминиевую пыль мягкой щеткой и критически осмотрел появившиеся завитки и петли.

    — Хорошо, что этот парень сначала поднял бутылку за корпус, а не за горлышко, — прокомментировал он. — Это дает нам идеальный набор отпечатков. Теперь мы пойдем в фотолабораторию и сфотографируем их.

    — Фотолаборатория, — повторил Барри. — Я думал, что в фотографии важен свет, а не темнота.

    — Не в данном случае, — ответил ученый, беря со стола капитана Томпсона неэкспонированную пленку. — Пойдем.

    Он повел его в темную комнату в углу, включил рубиновую лампу и попросил детектива закрыть дверь.

    — Теперь, — продолжал его голос, — я разворачиваю пленку и наматываю ее на корпус бутылки. Я удерживаю его на месте с помощью небольшого количества клейкой ленты сверху и снизу. Теперь мы готовы к эксперименту. Однако сначала я заворачиваю бутылку в плотную черную ткань, оставляя открытым только горлышко. Поехали!

    В темноте вспыхнула спичка, которую сунули в горлышко бутылки, где она вспыхнула, горела секунду и погасла от дыхания ученого, вдуваемого в бутылку.

    — Слава богу, проявитель и шприц готовы, — снова заговорил Гудвин, и в тусклых лучах рубиновой лампы Барри увидел, что он разворачивает пленку.

    Несколько минут он работал в тишине, его руки пропускали рулон пленки через проявитель. Затем он поднял его, посмотрел сквозь него на лампу и вздохнул с облегчением.

    — Идеальный негатив, — сказал он, опуская пленку в шприц и вытирая руки. — Видите ли, сфотографированные обычным способом, мы смогли бы получить только один или два отпечатка пальцев на каждом негативе. Для каждого отпечатка необходимо было бы переворачивать бутылку. Таким образом, пленка, обернутая вокруг бутылки, запечатлевает все отпечатки сразу и на одном негативе.

    — Чудеса никогда не прекращаются, — прокомментировал Барри, когда они направились обратно в коттедж, чтобы одеться поплотнее и дождаться возвращения капитана Томпсона.

    Его спутник усмехнулся.

    — Друг мой, — сказал он, — ты еще ничего не видел. Если я не ошибаюсь в своих предположениях, у меня будет для тебя еще один или два трюка, прежде чем все это закончится. Вчера вечером я позвонил в свои лаборатории в Чикаго и приказал прислать мне целую коробку научных материалов.

    — Как это сюда попадет? — последовал вопрос с сомнением. — Отсюда до Чикаго пятьсот миль.

    — Только так он может попасть сюда вовремя, чтобы принести хоть какую-то пользу, — ответил ученый. — Самолет с коробкой вылетел из Чикаго на рассвете. Мы обнаружим, что он ждет нас вскоре после ужина на летном поле на материке. Пара часов — это все, что мне потребуется, чтобы все подготовить. Привет, а вот и Томпсон возвращается.

    Старый Питер не был серьезно ранен, рассказал капитан в ответ на их вопросы, но он будет свободен от дежурства в течение нескольких дней.

    — Тем временем, — добавил он, — Джим Элстон вызвался заменить его в охране лабораторного корпуса. Я подумал, что ты захочешь, чтобы у него было как можно больше свободы, если он сообщник пирата, поэтому я согласился и отправил его на день в его собственный коттедж, чтобы он отдохнул и выспался.

    — Правильно сделали, — похвалил Гудвин, — это так же убирает его с моего пути. Я видел его только мгновение, когда старого Питера уносили на лодку, но, если я не плохо разбираюсь в людях, это, пожалуй, последний шанс Элстона поспать не за решеткой на какое-то время. Во всяком случае, я надеюсь, что сегодняшний вечер все покажет.
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     ГЛАВА IX

     Прибытие заговорщиков воздушным путем

     Погоня. Самолет выведен из строя

    

    [image: after_title]

В полночь правительственный завод в Джексоне погрузился в темноту, и над ним нависла глубокая тишина, нарушаемая только журчанием и плеском вод реки, когда они скользили мимо острова.

    Три фигуры бесшумно выскользнули из коттеджа капитана Томпсона, пробрались к зданию лаборатории и растворились в темноте. Если бы кто-то мог их увидеть, он бы обнаружил их распростертыми на земле, откуда они могли бы контролировать главную дверь в здание.

    Так прошло десять минут. Затем до их ушей донесся приглушенный вой мощного двигателя, быстро и четко вращая свои многочисленные цилиндры. Внезапно он оборвался, раздался свист тяжелого тела, пронесшегося по воздуху над головами спрятавшейся троицы, и огромная фигура, похожая на птицу, которая парит с распростертыми крыльями, быстро сделала круг над рекой, скользнула вниз и, рассекая воду на дистанции пятидесяти ярдов, остановилась недалеко от берега острова.

    Никто из троих не сдвинулся с места и не произнес ни слова. Течение несло гидросамолет, пока он мягко не ткнулся носом в берег, и на берег выпрыгнул мужчина, несколько минут возился, очевидно, поворачивая самолет и закрепляя его веревкой, затем прокрался по тропинке к двери лаборатории.

    Очевидно, его прихода ожидали, потому что дверь распахнулась, и он исчез внутри.

    — Оставайтесь здесь, — скомандовал один из трех наблюдателей, приподнялся и пополз прочь в направлении гидросамолета. Он забрался в кабину пилота, быстро пошарил опытной рукой среди хитросплетений под приборной доской и присоединился к остальным.

    — Я отключил его зажигание, — прошептал капитан Томпсон и вернулся на свое прежнее место в тени. Он едва успел это сделать, потому что дверь лаборатории открылась, и на этот раз появились две фигуры, каждая из которых несла в руках что-то похожее на тяжелую коробку. Их они убрали в самолет и вернулись, снова исчезнув внутри здания.

    — Сейчас самое время прижать их к ногтю, — сказал один из наблюдателей. Это был Барри, на которого выпала задача руководить захватом. — Держите револьверы наготове и держите руку на выключателе, Гудвин.

    Поиск второго преступника

    Снова открылась дверь лаборатории, снова появились две фигуры и направились к самолету. Однако, если бы у них были глаза на затылке, они бы увидели, как троица поднялась на ноги и приняла позу бегунов, ожидающих выстрела, который дал бы старт их забегу.

    — Сейчас! — рявкнул Барри, и они с капитаном Томпсоном бросились к людям у самолета. Мгновенно Стенли Гудвин нажал на выключатель в своей руке и с крыш двух близлежащих зданий вспыхнули гигантские прожекторы, освещая площадку так, как будто был день.

    — Поднимите руки, быстро, — крикнул правительственный детектив, целясь из револьвера.

    Результат был поразительным. Один из загнанных в угол мужчин прыгнул на другого.

    — Да, ты попался, проклятый вор, — проревел голос Джима Элстона, электрика. — Я поймал его, капитан! Я поймал его!

    От другого, застигнутого врасплох, как и он сам, донесся безумный крик высоким гнусавым голосом платинового пирата.

    — Получи это, ты, двурушник, — мстительно проскрежетал он и, опустив револьвер на голову электрика, отшвырнул его от себя и прыгнул в самолет.

    Трое преследователей к этому времени уже приблизились. Они стояли в нескольких ярдах от него, направив дула своего оружия на человека в самолете, который отчаянно пытался завести мотор.

    — Это бесполезно, Портер, — назвал того Барри. — Провода отсоединены. Поднимите руки, или вы умрете.

    С криком, означавшим признание поражения, платиновый пират подчинился. Мгновение спустя правительственный чиновник взобрался рядом с ним и защелкнул наручники на его запястьях.

    Джим Элстон все еще лежал там, где упал. Из раны на голове, в которую с ужасающей силой врезалась рукоятка револьвера платинового пирата во время этой кратковременной борьбы, сочилась кровь, и человек, потерявший сознание, тихо стонал.

    — Я надеюсь, что он умрет, обманщик, — прорычал Портер, когда он и его похититель остановились рядом с бездыханным телом, над которой Гудвин и Томпсон лихорадочно работали. Но он не получил поддержки от других.

    — Нам лучше отвезти его в больницу на материке, — сказал армейский офицер. — Возможно, он будет жить, но у него неприятная трещина. Забавно, что это почти идентично ране, которая вывела старого Питера из строя. Возмездие, я бы сказал.

    Итак, после нескольких минут в лаборатории, в течение которых Гудвин снимал отпечатки пальцев у Портера и Элстона, раненого отнесли на моторную лодку и устроили поудобнее. Затем угрюмого пленника подняли на борт, и Барри с капитаном Томпсоном отправились с ними на материк.

    Гудвин отказался ехать. У него была работа, сказал он с загадочной улыбкой и повернулся обратно к лаборатории.

    Забрезжил рассвет, когда он, с ввалившимися глазами и изможденный, с удовлетворением посмотрел на результат своих трудов, разложенный перед ним на столе: дюжина проявленных и высушенных негативов и отпечаток каждого, четыре набора отпечатков пальцев, все засекреченные, запись говорящей машины.

    Именно там Барри и Томпсон нашли его по возвращении. Капитан сказал, что Элстон был в сознании и настаивал на том, что, как только он сможет говорить, он объяснит свою роль в этом деле так убедительно, что вместо того, чтобы быть подозреваемым сообщником, с полицейским на страже у его постели, его будут приветствовать как героя и ловца мошенников.

    — То, как он набросился на Портера, почти убедило меня, что мы ошибались, подозревая Джима, — сказал капитан. — Да, я знаю, что он помог ему вынести ящики с платиной, но он настаивает, что все это было частью его плана по заманиванию платинового вора в ловушку и что он объяснит это позже.

    — Преступники могут обмануть задержавших их словами, — с улыбкой ответил Гудвин, — но они не могут обмануть неумолимые и бесчувственные инструменты науки.

    Но более того, он отказался объяснять.
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     ГЛАВА X

     Запутанный заговор был раскрыт, а вина заговорщиков доказана
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Джим Элстон, лежавший на кровати в больнице, в которую его доставили, с улыбкой приветствовал Барри, Гудвина и капитана Томпсона. Для флегматичного полицейского, сидевшего неподалеку, он был лишь хмурым.

    — Мне жаль, что этот парень сбежал, — сказал он, очевидно, не зная о поимке Портера. — Он застал меня врасплох в здании лаборатории, ткнул пистолетом мне в лицо и пригрозил убить меня, если я не помогу ему. Я все продумал, чтобы заманить его туда в следующий заход, когда вы трое ворвались на шоу. В любом случае, как вы узнали о том, что происходит?

    Гудвин прервал его:

    — Я боюсь, что вы, возможно, еще не в состоянии говорить, Элстон, — сказал он беззлобно. — Было бы лучше, если бы вы позволили нам сначала измерить ваше кровяное давление.

    Электрик радостно согласился и просто с любопытством наблюдал, как его рука была туго забинтована и подсоединена к аппарату, который принес служащий.

    — Это, — отчетливо произнес Гудвин, — сфигмоманометр.

    Он присоединился к смеху, услышав это длинное слово.

    — Этот стилус, прикасающийся к этой диаграмме, записывает на бумаге, повышается или понижается кровяное давление. Общеизвестно, что различные эмоции, ненависть, страх и так далее, влияют на кровяное давление, и человек, который говорит неправду, может быть быстро уличен таким образом. Усилие говорящего неправду повышает кровяное давление.

    Его голос стал быстрым, возбужденным.

    — Да ведь стилус показывает, что именно это и происходит с тобой, Элстон. Какая эмоция проходит через ваш разум? Страх! Вы боитесь того, что эта машина может рассказать о вас. Почему, Элстон? Потому что вы планировали солгать нам. Вы уже это сделали. Следите за тем, как повышается ваше кровяное давление! Нет. Элстон, ты не тот герой, каким хотел бы казаться, сторож, застигнутый врасплох и вынужденный под дулом пистолета помогать мошеннику. Вы — сообщник платинового пирата. Портер, который уже находится в камере, где вы вскоре присоединитесь к нему.

    — Нет, нет, — хрипло пробормотал электрик. — Ты ошибаешься.

    — Еще одна ложь, Элстон, — спокойно парировал ученый. — Это сильно повысило твое давление. Поэтому, парень, я могу рассказать тебе все и так, как это произошло. Когда Портер связался с вами по радио (ах, это снова подняло ваше давление, когда вы подумали о полном наборе в вашем домишке), чтобы сообщить вам, что он собирался прийти прошлой ночью за металлом, вы решили ударить старого Питера, чтобы занять его место сторожа. Опять прав, а? Вы ударили его бутылкой, пнули и ранили его собаку, потому что бедное животное возмутилось нападением на своего хозяина.

    — Прошлой ночью, как только вы заступили на дежурство в лаборатории, вы открыли замки хранилища изготовленными вами отмычками. Затем вы достали из-за ящиков свое собственное изобретение для снятия восковых печатей с хранилища, не повредив их. Вы надели резиновые перчатки, чтобы защититься от напряжения, которое защищало кодовую комбинацию. Это был не первый раз, когда вы делали это, Элстон. Вы знали цифры, которые откроют замок. Вы быстро повернулись к ним, распахнули дверь, убрали банки с платиной и заменили их такими же, наполненными влажной грязью и ртутью, приготовленными заранее. На первый взгляд это выглядело бы как платиновая губка. Экспертиза показала бы мошенничество. Затем вы снова заперли хранилище, снова наложили восковые печати, поместили банки с платиной в ящики, снова заколотили их гвоздями, и вам оставалось только дождаться прибытия Портера, чтобы забрать их на своем самолете.

    — Это ложь, — закричал Элстон, и его кровяное давление снова поднялось, когда он изо всех сил пытался сорвать повязку со своей руки. Но полицейский прижал его к кровати.

    — Тогда послушайте это, — сказал Гудвин, обращаясь к говорящей машине, которую служащий поставил на стол рядом с ним. Он отрегулировал иглу, включил пусковой механизм. Жужжание, затем запись стала отчетливой. Говорил мужчина, и Барри, вздрогнув, узнал в нем голос Портера. “Нам придется действовать быстро, Джим”, — говорил он. “Тысяча унций — это совсем немного, и я хочу отправиться в путь”. Другой голос, принадлежавший самому Элстону, прервал его: “Не торопитесь, сначала мы достанем по коробке ртути и грязи. Здесь шныряет пара незнакомцев, и они могут оказаться далеко не дураками. Если они вышли на нас, то будут ждать снаружи. Если они остановят нас, ты бежишь к самолету. Я буду стоять твердо и расскажу им историю о том, как ты меня удивил и… Снова заговорил пират: Я понял. Ты можешь сказать им, что эта подделка была здесь, в комнате, и ты заставил меня поверить, что она настоящая, чтобы я отказался вскрывать хранилище. Скоро у нас будут деньги, которые можно будет жечь, Джим. Спинелли получил работу вместо Гудвина…

    Здесь запись закончилась.

    — Элстон, этого достаточно, чтобы показать тебе, что у нас есть улики против тебя. Все время, пока вы говорили, диктофон, спрятанный в хранилище, переносил ваши слова в лабораторию и записывал их на машине, настроенной настолько чувствительно, что вибрации человеческого голоса над диктофоном запускали механизм. Вот еще несколько доказательств.

    — Взгляните на эти фотографии, их дюжина. В хранилище я спрятал новое устройство — оно называется "безмолвный наблюдатель". Точно так же, как сейсмограф регистрирует вибрации землетрясения, так и безмолвный наблюдатель начал дрожать, когда вы вошли в комнату. Более того, он был прикреплен к камере, еще одному новому изобретению, которое начинало делать снимки, когда безмолвный наблюдатель двигался. Каждые три минуты, пока вы работали над хранилищем, открывая его, выставлялась пластина и делалась ваша фотография. Узнаешь себя?

    Он сунул руку в карман и положил перед электриком еще два снимка.

    — Это, Элстон, так же ваши отпечатки пальцев, — сказал ученый. — Один набор я снял с бутылки, которой ударили старого Питера, другой я снял с твоих пальцев прошлой ночью, пока ты был без сознания. Они в точности совпадают, так же как отпечатки пальцев Портера точно совпадают с другими, полученными нами в Чикаго, с отпечатками человека, который предложил мне продать платину, а позже прислал мне образец. Теперь, Элстон, что ты будешь делать?

    Последнее признание

    На мгновение электрик замолчал, глядя на фотографии. Затем произнес:

    — Я собираюсь сказать правду, и ваша машина это докажет. Этот парень Спинелли раньше был химиком на здешнем заводе. Его работа заключалась в превращении платины в губку. Он был уволен, когда завод закрыли, и он мог получить только временную работу в других лабораториях по всей стране. В конце концов ему пришла в голову идея красть платину, где бы он ни работал, и ему нужно было, чтобы кто-то продавал ее за него. Я не знаю, где он подцепил этого парня — Портера. Он был американцем откуда-то с Юга, который жил в Канаде и служил в авиации во время войны. Но он что-то сделал, я думаю, показал белое перо, струсил, и после этого был в немилости, а потом и вовсе выбыл из игры. Он мошенник, все верно, и они со Спинелли состряпали план, чтобы получить платину Джексона. Ну, я думаю, ты знаешь остальное. Они добрались до меня, пообещали мне очень большие деньги, если я им помогу, и я поддался.

    — Я не против сообщить вам, что Спинелли тоже арестован, — сказал Гудвин. — Видите ли, я узнал это имя, когда оно появилось на той пластинке. Спинелли работает на меня уже несколько недель и…

    — Вы мистер Гудвин? — взволнованно спросил Элстон. — Потому что, если это так, я скажу вам кое-что еще. Как только вы купили платину, чего вы бы не сделали, если бы тоже не были мошенниками, Спинелли собирался украсть ее обратно.

    Ученый удивленно присвистнул, а Барри откровенно рассмеялся.

    — Видите ли, — продолжал Элстон, — вы не могли бы поднять шум по этому поводу, не навлекая на себя неприятности из-за покупки вещей, которые, как вы знали, были украдены.

    — Ах, Элстон, теперь ты сказал правду, — воскликнул Гудвин. — Прибор для измерения кровяного давления показал только нормальную амплитуду, пока вы говорили.

    Вернувшись на остров для необходимого отдыха перед возвращением в Чикаго, Барри и Гудвин обсуждали улики, которые наука передала в руки детектива.

    — Есть одна вещь, которая все еще озадачивает меня, — сказал Барри. — Как Элстону удалось обойти эти печати на хранилищах?

    — Одну минуту, — ответил ученый. Он исчез, чтобы через мгновение вернуться, держа в руках обычный шнур электрического освещения с розеткой. К другому концу была прикреплена деревянная вилка в форме буквы "Y", похожая на мальчишескую рогатку. И ручка, и зубцы были выдолблены, чтобы через них можно было пропустить провода, из которых состоял шнур. На их концах провода были соединены более тонкой проволокой.

    — Если включить ток, этот провод становился очень горячим, — объяснил ученый. — Было легко просунуть его за восковые печати и снять их целыми. Когда хранилище снова закрыли, печати были легко вставлены на место.

    — Все, что ты делал, казалось простым, — признался Барри. — И все же я все еще полон восхищения и удивления. Без вас кража платины так и осталась бы загадкой, воры не пойманы. У моих методов не было шанса создать такую простую, неоспоримую легкость. Когда мы пообедаем в ”Дрейке" и посмотрим новое шоу в "Корте"?

    
КОНЕЦ

    * Merlin Moore Taylor. "The White Gold Pirate" (1927)
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— Если бы негр мог стать белым, Сэм, конечно, он бы немедленно стал белым человеком, — сказал полковник Гарольд Престон, известный адвокат, беседуя со своим другом судьей Полом.

   Они улизнули от всех в конце напряженного судебного процесса, чтобы немного отдохнуть, и ловили рыбу в горных ручьях. Они взяли с собой Сэма, пожизненного слугу полковника Престона. Поворачивая за излучину ручья, они внезапно наткнулись на большого медведя, и, чтобы сделать момент еще более захватывающим, в ручье играли два маленьких медвежонка. Ни у кого из мужчин не было оружия или каких-либо средств защиты, и Сэм, который был впереди, повернулся так быстро, что сбил судью с ног. Сделав два или три прыжка, он внезапно упал и в испуге зарылся лицом в листья, издав крик ужаса, который разнесся по лесу, как пронзительный крик заблудшей души.

   Это было метание жребия относительно того, кого этот крик напугает больше всего — полковника Престона, судью или медведей. Со свирепым рычанием медведица-мать бросилась вниз по течению, сопровождаемая своими детенышами.

   Хотя шок был довольно внезапным для двух мужчин, они не могли удержаться от смеха над тем, как Сэм испугался, и потребовалось торжественное обещание обоих мужчин, что опасности нет, прежде чем они смогли снова поставить его на ноги. Полковник Престон заверил его:

   — Ну, Сэм, этому медведю пришлось бы пройти через нас, чтобы подобраться к тебе.

   Сэм ответил:

   — Да, сэр. Босс, но я просто хотел бы задать вам вопрос: я бледный?

   Полковник рассмеялся.

   — Я не думаю, что ты очень бледный, Сэм, но я никогда не видел другого человека с таким ужасом на лице, как у тебя, когда ты увидел того медведя.

   Повернувшись к судье Полу, он спросил:

   — Правда, судья?

   Выражение глубокой задумчивости появилось на лице судьи Пола, и через несколько мгновений он ответил:

   — Да, однажды, когда я встретил… — помолчав, он продолжил: — Конечно, вы слышали о Феликсе Дзержинском, покойном начальнике из Тайной полиции всей России. Он был известен во всем мире как "Советский монстр". Вы знаете, что несколько лет назад я был в американском посольстве в Москве, и, несмотря на все слухи о терроре, о которых слышал мир, ни один из них не мог сравниться с ужасами зверств этого человека. Он был человеком, который гордился тем, что у него никогда не было друга, и власть, которую он имел над своими советскими коллегами, была больше, чем у любого диктатора, которого когда-либо знал мир. Повсюду применялись пытки, которые давно были запрещены в Европе. У него на службе был китайский эксперт в искусстве пыток — некоторые из его методов были неизвестны даже в Средние века.

   — Кстати, у меня в кармане лежит вырезка, скопированная из советских газет за октябрь 1917 года. Число хладнокровно убитых Революционными трибуналами по требованию Дзержинского за пять лет составило 1 572 718 человек. Чтение списка этих жертв поражает. Например, одних только полицейских — 10 000; Врачей — 8 800; Профессоров и учителей — 1 216; Землевладельцев — 12 950; Полицейских — 48 500; Интеллигенции и среднего класса — 355 350; Крестьян — 815 000; Армейских офицеров — 54 000; Солдат — 260 000. Не удовлетворившись этим, он даже приказал предать смерти 28 епископов и 1215 священников. Далее в статье говорится, что, хотя Дзержинский работал вплоть до своей смерти, никаких данных о более поздних массовых убийствах нет.

   — Когда известие о смерти Дзержинского некоторое время назад было напечатано в газетах, у нас в американском посольстве, пережившем те тяжелые времена, вырвался вздох облегчения. Здесь был человек, который, как считалось, не знал, что такое страх. Его знакомые знали его как человека, который не боялся ни Бога, ни людей.

   — В начале моей службы в Москве я имел удовольствие познакомиться с одним из лучших людей, которых когда-либо создавал мир, человеком настолько мягким и добрым, что за все четыре года моей работы в посольстве я никогда не встречал никого, кто бы говорил о нем плохо. Он был доктором Левервичем и считался ведущим врачом Москвы и главным авторитетом во всем медицинском мире по ядам и их противоядиям.

   — Хотя доктор Левервич не претендовал на дружбу Дзержинского, он был единственным человеком, который когда-либо пользовался доверием этого монстра. Если вы помните, причина таинственной смерти, которая избавила угнетенную Россию от этого дьявола, так и не была объяснена.

   — Описание Дзержинского, данное доктором Левервичем, было очень интересным, тем более что никто в России никогда не обсуждал его при жизни. Говорили, что любой мужчина, женщина или ребенок, обидевший его, внезапно прекращали свое существование.

   За пять месяцев до смерти Дзержинского человек по имени Бертон приехал в Москву из Южной Африки. В то время не было точно известно, какой он национальности, но впервые мы услышали о нем, когда он отправил посыльного в американское посольство из российской тюрьмы, заявив, что он хотел бы получить защиту американского правительства для справедливого судебного разбирательства, поскольку по рождению он американец.

   — Я отправился в тюрьму, чтобы повидаться с ним, и когда я спросил, в чем обвиняется этот человек, я был в ужасе, узнав, что это было убийство первой степени. Мне сообщили, что начальник тайной полиции, Дзержинский, лично произвел захват, и на основании его показаний, не было никаких сомнений в виновности Бертона.

   — Мне показали его камеру и сказали, что мне будет разрешено проводить с ним столько времени, сколько я пожелаю, но также сказали, что доказательства, полученные Дзержинским, были такого характера, что невиновность Бертона абсолютно не может быть доказана.

   — Когда я вошел в камеру, мне навстречу поднялся сильный, хорошо выглядящий мужчина лет тридцати, и, хотя его внешность свидетельствовала о полном здоровье, в его глазах был испуг, дергающиеся движения, указывали на то, что человек находиться в большом напряжении. Бертон заверил меня, что письмо, адресованное генералу Гарри Кингсли, главному инженеру строительной компании Порт-Флэттери в Южной Африке, будет доказательством его американского гражданства.

   — Из его заявления следовало, что в его жизни произошло что-то ужасное, о чем он не хотел говорить. Во всяком случае, он дал мне понять, что в ситуации нет ничего криминального, но для него это так важно, что он хочет немедленно вернуться в Америку. Он сказал мне, что познакомился с молодым французом, который заверил его, что избавление от его УЖАСА можно найти в Париже. Он отправился туда и посетил доктора Эмиля Де Ла Пина, который сообщил ему, что проведенное обследование показало, что его случай безнадежен, что ему осталось жить всего пять месяцев, но далее сообщил ему, что может быть шанс на некоторое облегчение, если он сможет проконсультироваться с доктором Левервичем из Москвы, который считался авторитетом в таких случаях.

   — Бертон, не теряя времени, поспешил в Москву, но, сойдя с поезда по прибытии туда, он, к своему ужасу, обнаружил, что вор забрал все его деньги. Он знал только одного человека в Москве, к которому он мог обратиться — банкира по имени Сергей Иванов. После больших трудностей он нашел дом этого человека и, наконец, был допущен в его библиотеку. Иванов встретил его с теплым радушием и настоял на том, чтобы он переночевал у него, заявив, что клиент, который уезжал из города, оставил ему 50 000 рублей, которые будут переведены в банк на следующее утро и хотя он уведомил начальника тайной полиции Дзержинского, он сказал Бертону, что будет чувствовать себя в большей безопасности, если останется с ним в доме.

   Затем Иванов спросил Бертона, вооружен ли он, и Бертон достал револьвер "Кольт". В задней части роскошно обставленной комнаты было большое эркерное окно, доходившее до пола и занавешенное тяжелыми плюшевыми шторами. Когда Иванов повернулся, чтобы положить деньги в сейф, занавески раздвинулись, и к ним шагнул человек с лицом землистого цвета и свирепыми, сверкающими волчьими глазами. В каждой руке он держал по револьверу, нацеленных на обоих мужчин. Когда Бертон потянулся за пистолетом, холодный, стальной голос крикнул по-английски: "Руки вверх, или ты труп". Затем, повернувшись к Иванову, он сказал по-русски, думая, что Бертон не понимает этого языка: "Этот человек, — указывая на Бертона, — вор и пришел чтобы украсть ваши деньги, отдайте их мне, и я позабочусь о них до завтра." Закончив говорить, он протянул Иванову одну из своих карточек. Затем, подобрав пистолет Бертона, он положил его в свой карман. Иванов поблагодарил его и заверил в своей благодарности за разоблачение, но сказал, что деньги он оставит у себя в сейфе до утра. С рычанием, похожим на волчье, этот злодей достал из кармана револьвер Бертона, увидев, что он заряжен, он направил его на Иванова, сказав по-английски, чтобы Бертон понял: "Я Дзержинский, который берет то, что хочет, и я не только собираюсь взять эти деньги, но я собираюсь повесить твоего друга за твое убийство."

   — Сверкнула вспышка, и Иванов упал на пол. Бертон бросился к своему другу. Убийца подошел к окну и свистнул. Двум вошедшим офицерам Дзержинский сказал: "Арестуйте этого человека. Его помощник сбежал с деньгами. Возьми с собой его пистолет, я не успел спасти жизнь Иванова."

   Затем Бартон заявил, что его отвезли в тюрьму и ему было отказано в предварительном свидании с кем-либо, пока он не заявил, что он американский гражданин.

   — Я заверил его, что как можно скорее свяжусь с его друзьями в Южной Африке. Я также сообщил ему, что при тех условиях, которые существовали в России в то время, и при том мощном влиянии, которое было направлено против него, спасти его было бы почти невозможно, поскольку я не видел, как мы могли бы представить какие-либо доказательства, которые подтвердили бы историю в том виде, в каком он ее мне рассказал. Слово Дзержинского было законом, и он наверняка нашел бы какой-нибудь способ ускорить процесс, и обвинительный приговор был бы почти неизбежен.

   — По возвращении в посольство я написал письмо генералу Кингсли.

   — Представьте себе мое удивление три дня спустя, когда я услышал, что Бертон добровольно позволил использовать себя для переливания крови. Похоже, что после моего визита к Бертону один из тюремных врачей позвонил ему и сказал, что по какой-то неизвестной причине Дзержинский терял свои силы и жизненную силу, и этот врач сказал Дзержинскому, что он умрет, если ему не влить кровь из сильного и здоровый мужчина. Этот же врач предложил Бертону, что если он позволит использовать себя для переливания крови, ему будет предоставлена свобода и паспорт для возвращения обратно в Америку, но на следующий день нам сообщили, что Бертон, несмотря на его кажущееся хорошее здоровье, умер на операционном столе. Зная Дзержинского, мы не сделали никаких комментариев по поводу этого странного происшествия.

   — В ту ночь из Южной Африки пришла телеграмма, в которой говорилось, что Бертон является американским гражданином и что за телеграммой следует письмо с объяснениями. Три дня спустя мы получили заказное письмо, в котором содержалась самая тревожная информация, касающаяся Бертона. Зная о доверии, оказанном Дзержинским доктору Левервичу, мы послали за доктором Левервичем и зачитали ему содержание этого письма, которое мы только что получили.

   — Из письма следовало, что три года назад Бертон, выпускник инженерного колледжа Филадельфии, был нанят для оказания помощи в строительстве железной дороги, проходящей вглубь Южной Африки, и постепенно втерся в доверие к генералу Кингсли, пока не стал помощником главного инженера.

   — Пять месяцев назад он взял свой штат инженеров и вьючный обоз и отправился в горы. Десять дней спустя он вернулся в Порт-Флэттери и заявил, что его укусила каджау, почти неизвестная змея, никогда не вырастающая более шести дюймов в длину и золотисто-медного цвета. Место обитания этой змеи абсолютно неизвестно, лишь в редких случаях ее находили под телом больного лихорадкой, который был мертв в течение некоторого времени. Бертон, переворачивая тело туземца, на которое он наткнулся во время строительства железной дороги, был укушен этой змеей, и он поспешил обратно в Порт-Флэттери за помощью.

   — Туземцы сказали ему, что жертва этого яда не будет проявлять никаких признаков отравления до тех пор, пока не пройдет пять месяцев, а затем он умрет медленной, но ужасной смертью — пальцы на руках и ногах почернеют и отвалятся от тела. Туземец был убежден, что любому, кто заражен этим ядом, лучше всего броситься со скалы и тем самым положить конец своим страданиям и позволить своей душе избежать мучений.

   — Насколько автор этого письма смог выяснить, противоядия никто и никогда не знал, и именно в надежде найти какое-то облегчение Бертон отправился в Париж, и он предполагал, что оттуда отправился к доктору Левервичу в Москву.

   — Мы спросили доктора Левервича, присутствовал ли он во время этой операции по переливанию крови, и он сообщил нам, что тогда ему показалось странным, что его даже не попросили присутствовать там и он далее заявил, что не может понять, как врач мог быть таким неосторожно позволив Бертону умереть во время такой незначительной операции.

   — Оглядываясь назад, нетрудно было представить чувства Бертона, когда ему сказали, как будет использовано переливание крови и зная, что даже если бы ему дали свободу, жить ему осталось недолго, он решил, что заставит этого монстра умереть по доверенности — умереть за него. И он чувствовал, что, по крайней мере, окажет миру последнюю услугу, устранив этого дьявола в человеческом обличье — разделив с Дзержинским смерть, предназначенную ему самому.

   — Доктор Левервич просил, чтобы мы позволили ему послать за Дзержинским и проинформировать его о содержании полученного нами письма.

   — Даже в любое обычное время человек почувствовал бы, как по нему пробежал бы холодок в присутствии этого человека, но в тот день все в комнате, казалось, почувствовали, как их охватил необъяснимый ужас, голос доктора Левервича дрожал, когда он начал читать письмо генерала Кингсли. Я заметил скучающее выражение холодного равнодушия в глазах Дзержинского, когда доктор Левервич начал читать, но внезапно на этом стальном лице, похожем на маску, появилось выражение ужаса, которого я надеюсь никогда больше не увидеть на человеческом лице. Одна из его рук лениво лежала на столе, и когда наши глаза были прикованы к ней, мы заметили, что ногти на пальцах начали чернеть.

   — С отвратительной улыбкой Дзержинский повернулся к доктору Левервичу и сказал: "Что ж, мне повезло, что моим врачом является величайший в мире специалист по ядам", и, попросив доктора пройти с ним, он пожелал нам всем доброго утра. Я видел его несколько раз после этого, но он всегда носил перчатки, и с каждым шагом, который он делал, он, казалось, испытывал величайшую боль. Его лицо, которое никогда не выражало радости, теперь представляло собой картину крайнего ужаса и ледяного страха. Через три недели после этого мы узнали о его внезапной смерти.

   — Два месяца назад, во время моего визита в Нью-Йорк, когда я выходил из столовой отеля "Ритц", ни кого иного, как доктора Левервича. Я не видел его с того дня в американском посольстве в Москве. Он сообщил мне, что выяснил причину, по которой его не попросили присутствовать при операции по переливанию крови Бертону и Дзержинскому, тюремный врач получил от Дзержинского указание, что Бертону нельзя позволять покидать операционный стол живым, и страх перед Дзержинским был таков, что врач не посмел ослушаться его приказа.

   — Я заметил: "По-видимому, вы не смогли найти лекарство от ужасной болезни Дзержинского", и, когда он посмотрел мне прямо в глаза, он ответил: "Я никогда и не пытался".

   КОНЕЦ

   * Frank Gates. "The Man Who Died by Proxy" (1927)
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На 201-й день 3221 года н. э. профессор истории Университета Земли сел перед Визафоном и приготовился прочитать ежедневную лекцию своему классу, учащиеся которого проживали в разных частях земли.

   Прибор, перед которым он сидел, был очень похож на огромную оконную раму, из-за того, что был разделен на три или четыре сотни квадратов матового стекла. В пространстве в центре, не занятом ни одним из этих стеклянных квадратов, была темное продолговатое пространство и выступ с кусочком мела. А над площадкой находился огромный латунный цилиндр. В сторону этого латунного цилиндра профессор вскоре и направит свои последующие комментарии.

   Чтобы убедиться, что пришло время нажать кнопку, которая уведомит учащихся класса по истории подойти к местным визафонам, профессор достал из кармана жилетки небольшое приспособление, которое он поднес к уху. После перемещения крошечного переключателя, прикрепленного к прибору, металлический голос исходящий словно откуда-то из космоса, механически повторял: "Пятнадцать часов и одна минута… пятнадцать часов и одна минута… пятнадцать часов и одна минута", профессор быстро убрал приборчик обратно в карман жилета и нажал кнопку на боковой панели визафона.

   Как будто в ответ на призыв, матовые квадраты начали один за другим показывать лица и плечи молодых людей особенного типажа, молодых людей с огромными выпуклыми лбами, лысых, беззубых и в огромных роговых очках. Один квадрат, однако, все еще оставался пустым. Заметив это, на лице профессора промелькнула тень раздражения.

   Но, увидев, что все остальные стеклянные квадраты, кроме этого, были заполнены, он начал говорить.

   — Я рад, джентльмены, видеть вас всех в ваших местных визафонах сегодня днем. Я подготовил свою сегодняшнюю лекцию на тему, которая, возможно, представляет больше экономический интерес, чем исторический. В отличие от предыдущих лекций, мое выступление не ограничится событиями нескольких лет, но постепенно охватит период десятка веков, фактически десяти столетий, которые закончились за триста лет до нынешней даты. Моя лекция будет изложением эффекта доллара Джона Джонса, первоначально депонированного на заре цивилизации, или, если быть более точным, в 1921 году — всего тринадцать столетий назад. Этот Джон Джонс…

   На этой фразе профессора квадрат из матового стекла, на котором до сих пор не было изображения, теперь заполнился. Он сурово посмотрел на только что появившиеся голову и плечи.

   — B262H72476Мужской, ты снова опаздываешь на урок. Какое красивое оправдание вы можете предложить сегодня?

   Из полого цилиндра зазвучал пронзительный голос, в то время как губы изображения на стеклянном квадрате двигались в унисон со словами:

   — Профессор, вы поймете, заглянув в свой классный журнал, что я недавно поселился недалеко от Северного полюса. По какой-то причине беспроводная связь между Центральной энергетической станцией и всеми точками к северу от 89 градусов некоторое время назад была прервана, из-за чего я не мог появиться в Визафоне. Следовательно…

   — Достаточно, сэр, — взревел профессор. — Всегда готов найти оправдание, B262H72476Мужской. Я немедленно займусь проверкой вашей истории.

   Из кармана пальто профессор достал прибор, который, хотя и был снабжен наушником и мундштуком, не имел никаких проводов. Поднеся ее к губам, он заговорил:

   — Здравствуйте. Центральную энергетическую станцию, пожалуйста.

   Последовала пауза.

   — Центральная энергетическая станция? Говорит профессор истории из Университета Земли. Один из моих студентов сообщил мне, что сегодня утром в районе Северного полюса не было связи по системе Визафон. Верно ли это утверждение? Я бы…

   Голос, по-видимому, из ниоткуда, говорил в ухо профессора.

   — Совершенно верно, профессор. Цепочка наших эфирных волн случайно совпала с цепочкой волн от подстанции Венеры. По самому странному стечению обстоятельств, два потока оказались смещенными относительно друг друга на половину длины волны так, что отрицательные точки одного совпали с положительными точками максимальной амплитуды другого. Следовательно, два волновых потока аннулировали друг друга, и связь прекратилась на сто восемьдесят пять секунд — пока Земля не повернулась достаточно далеко, чтобы вывести их из параллелизма.

   — Ах! Спасибо, — ответил профессор. Он опустил прибор в карман пальто и посмотрел в направлении стеклянного квадрата, изображение которого так разозлило его. — Я прошу прощения, B262H72476Мужской, за мои подозрения относительно вашей правдивости, но я помню несколько предыдущих случаев. — он предостерегающе погрозил указательным пальцем. — Теперь я продолжу свое выступление.

   — Минуту назад, джентльмены, я упомянул доллар Джона Джонса. Некоторые из вас, которые только что записались в класс, несомненно, скажут себе: "Кто такой Джон Джонс? Что такое доллар?

   — В первые дни, до того, как Национальное евгеническое общество учредило современную научную регистрацию людей, человек ходил по кругу в рамках грубой многократно повторяющейся системы номенклатуры. В соответствии с этой системой в реальности было больше Джонов Джонсонов, чем калорий в британской тепловой единице. Но был один Джон Джонс, в частности, живший в двадцатом веке, на которого я буду ссылаться в своей лекции. О его личной жизни известно не так много, за исключением того, что он был ярым социалистом — фактически, непримиримым врагом частной собственности на капитал.

   — Теперь что касается доллара. В наши дни, когда Психо-Эрг, комбинация Психо, единицы эстетического удовлетворения, и Эрга, единицы механической энергии, признана истинной единицей стоимости, кажется, трудно поверить, что в двадцатом веке и в течение более чем десяти столетий после него, доллар, металлический круглый диск, передавался из рук в руки в обмен на предметы первой необходимости.

   — Но, тем не менее, так оно и было. Человек обменивал свою умственную или физическую энергию на эти доллары. Затем он повторно обменивал доллары на пропитание, одежду, удовольствия и операции по удалению аппендикса.

   — Однако очень многие люди вкладывали свои доллары в цитадель, называемую банком. Эти банки инвестировали доллары в кредиты и коммерческие предприятия, в результате чего каждый раз, когда земля пересекала солнечную эклиптику, банки заставляли каждого заемщика погасить или признать причитающимся первоначальный кредит плюс шесть сотых этого кредита. А вкладчику банки платили три сотых от депонированных долларов за использование монет. Это было известно как три процента, или банковский процент.

   — Безопасность долларов при хранении в банках не была абсолютно гарантирована вкладчику. Временами хранители этих долларов имели обыкновение присваивать их и отправляться в малонаселенные и труднодоступные районы земли. И в другие времена кочевые группы, известные как "взломщики", посещали банки, силой открывали хранилища и уходили, унося с собой содержимое.

   — Но вернемся к нашей теме. В 1921 году один из этих многочисленных Джонов Джонсов совершил явно несущественное действие, из-за которого имя Джона Джонса вошло в историю. Что он сделал?

   — Он отправился в один из этих банков, известный в то время как "Первый национальный банк Чикаго", и положил там один из этих дисков, серебряный доллар, на счет определенного лица. И этот человек, на чей счет был зачислен Доллар, был не кем иным, как сороковым потомком Джона Джонса, который оговорил в документе, который был помещен в файлы банка, что наследование должно происходить по старшему ребенку каждого из поколений, которые будут составлять его потомство.

   — Банк принял доллар в соответствии с этим соглашением, вместе с другим условием, оговоренным этим Джоном Джонсом, а именно, что проценты должны были увеличиваться ежегодно. Это означало, что в конце каждого года банк должен был зачислять на счет сорокового потомка Джона Джонса три сотых суммы по состоянию на начало года.

   — История мало что говорит нам об этом Джоне Джонсе — только то, что он умер в 1931 году или десять лет спустя, оставив нескольких детей.

   — Теперь вы, джентльмены, изучающие математику под руководством профессора L127M72421Мэйл из Университета Марса, помните, что если любое число, такое как X, проходя через прогрессивный цикл изменений, увеличивается в конце этого цикла на пропорцию p, то значение исходного X после n циклов, становится X(1 + p)n.

   — Очевидно, что в этом случае X равнялось одному доллару; p равнялось трем сотым; и n будет зависеть от любого количества лет, которые мы считаем, после даты депонирования. Путем простого подсчета те из вас, кто сегодня бодр умом, могут проверить результаты, которые я изложу в своей лекции.

   — На момент смерти Джона Джонса сумма в Первом национальном банке Чикаго на счету Джона Джонса сорокового была следующей.

   Профессор схватил мел и быстро написал на продолговатом пространстве:

   1931 прошло 10 лет $1.34

   — Своеобразный извилистый иероглиф, — объяснил он, — это идеограф, представляющий доллар.

   — Что ж, джентльмены, время шло своим чередом, пока не прошло сто лет. Первый национальный банк все еще существовал, а населенный пункт Чикаго стал крупнейшим центром населения на земле. Благодаря осуществленным инвестициям и ежегодному начислению процентов статус депозита Джона Джонса теперь выглядел следующим образом.

   Он написал:

   2021 прошло 100 лет $19.10

   — В следующем столетии, конечно, произошло много незначительных изменений в образе жизни человека, но так называемые социалисты по-прежнему широко агитировали за прекращение частной собственности на богатство, Первый национальный банк по-прежнему принимал доллары на хранение, а доллар Джона Джонса продолжал расти. С учетом того, что впереди еще около тридцати четырех поколений, счет теперь был таков:

   2121 прошло 200 лет $364

   — И к концу последующих ста лет он вырос до того, что составляло заметную часть меновой стоимости в те дни — таким образом:

   2221 300 лет $6,920

   — Теперь столетие, которое последовало, содержит важную дату. Дата, которую я имею в виду — это 2299 год н. э., или год, в который каждое человеческое существо, родившееся на земном шаре, было зарегистрировано под цифровым именем в центральном бюро Национального евгенического общества. На наших будущих уроках, на которых будет подробно рассмотрен этот период, я попрошу вас запомнить эту дату.

   — Социалисты все еще бесплодно волновались, но Первый национальный банк Чикаго стал теперь первым международным банком Земли. И насколько сильно вырос доллар Джона Джонса? Давайте рассмотрим счет, как в эту важную историческую дату, так и в конце 400-го года с момента его депонирования. Посмотрите:

   2299 378 лет $68,900

   2321 400 лет $132,000

   — Но, джентльмены, это еще не достигло того уровня, когда эту сумму можно было бы назвать необычайно большим накоплением богатства. Ибо на земле существовали гораздо большие накопления. Потомок человека, когда-то известного как Джон Д. Рокфеллер, обладал огромным накоплением, которое, на самом деле, быстро истощалось, переходя из поколения в поколение. Итак, давайте перенесемся вперед еще на сто лет. В это время, как мы узнаем из наших исторических и политических архивов, социалисты начали вымирать, поскольку они, наконец, осознали полную бесполезность борьбы с балансом сил. Счет, однако, теперь насчитывал:

   2421 500 лет $2,520,000

   — Вряд ли мне нужно делать какие-либо комментарии. Те из вас, кто наиболее проницателен, и другие из вас, кто завалил мой курс раньше и теперь проходит его во второй раз, конечно, знают, что будет дальше.

   — В эпоху, в которую жил этот Джон Джонс, жил также человек, так называемый ученый по имени Мечников. Мы знаем, из изучения нашей обширной коллекции египетских папирусов и книг Библиотеки Карнеги, что этот Мечников выдвинул теорию о том, что старость, или, скорее, старческий маразм, вызывается кишечной палочкой. Этот факт был позже подтвержден. Но, хотя он был прав в этиологии старческого маразма, он был грубо первобытен в его лечении.

   — Он предложил, джентльмены, бороться и убивать эту бациллу, используя ферментированную молочную жидкость ныне вымершего животного под названием корова, модели которой вы можете увидеть в любое время в музее Солярис.

   Хор визгливого, пронзительного смеха исходил из латунного цилиндра. Профессор подождал, пока веселье утихнет, а затем продолжил:

   — Прошу вас, джентльмены, не смейтесь. Это было всего лишь одним из многих подобных причудливых суеверий, существовавших в ту эпоху.

   — Но настоящий ученый, профессор K122B62411Мужской, снова занялся этой проблемой в двадцать пятом веке. Поскольку корова теперь вымерла, он не мог тратить свое драгоценное время на эксперименты с ферментированной коровьей молочной жидкостью. Он обнаружил, что старые v-лучи радия — лучи, которые, как вы, физики, помните, не отклоняются магнитным полем, на самом деле состоят из двух наборов лучей, которые он назвал g-лучами и e-лучами. Эти последние названные лучи, только когда они изолированы, полностью лишают жизни все кишечные бациллы, которые встречались на их пути, ни в малейшей степени не затрагивая целостность каких-либо органических клеток. Как многие из вас уже знают, величайшим результатом стало то, что жизнь человека была продлена почти до двухсот лет. Я однозначно заявляю, что это был великий век для человечества.

   — Но я говорил о другом событии — возможно, скорее интересном, чем важном. Я ссылался на банковский счет сорокового потомка Джона Джонса. Он, джентльмены, вырос до такой огромной суммы, что пришлось создать специальный банк и совет директоров, чтобы заботиться о нем и реинвестировать его. Просматривая следующие обозначения, вы поймете истинность моего утверждения:

   2521 600 лет $47,900,000

   — К 2621 году нашей эры произошли два события огромной важности. Едва ли найдется в этом классе человек, который не слышал о том, как профессор P222D29333Мужской случайно наткнулся на научный факт, что действие гравитации обратное на любое тело, которое вибрирует перпендикулярно плоскости эклиптики с частотой, которая четно кратна логарифму 2 от базиса Нейпериана "e.". Сразу же были сконструированы специальные вибрирующие машины, которые перевозили человечество на все планеты. Это открытие профессора P222D29333Мужской сделало не что иное, как открыло для жителей нашей планеты семь новых территорий, а именно: Меркурий, Венеру, Марс, Юпитер, Сатурн, Уран и Нептун. В последовавшей за этим великой земельной лихорадке тысячи людей, которые раньше были бедными, стали богатыми.

   — Но, джентльмены, земля, которая до сих пор была одним из основных источников богатства, вскоре должна была стать ценной только для отдельных полей для гольфа, как это происходит сегодня, благодаря другому научному открытию.

   — Это второе открытие было на самом деле не открытием, а усовершенствованием химического процесса, принципы которого были известны на протяжении многих веков. Я имею в виду строительство огромных восстановительных заводов, по одному на каждой планете, на которые тела всех людей, умерших на их соответствующих планетах, сразу же отправляются Воздушным экспрессом. Поскольку этот процесс используется сегодня, все вы понимаете используемые методы, как каждое тело под действием тепла превращается в его составные компоненты: водород, кислород, азот, углерод, кальций, фосфор и так далее, как эти отдельные компоненты хранятся в специальных резервуарах вместе с компонентами из тысяч других трупов, как эти элементы затем синтетически объединяются в пищевые таблетки для тех из нас, кто еще жив, таким образом, завершая бесконечную цепочку от мертвых к живым. Естественно, тогда сельское хозяйство и животноводство ликвидировались, поскольку продовольственная проблема, с которой человек боролся с незапамятных времен, была решена. Два главных последствия этого заключались в том, что, во-первых, земля потеряла завышенную ценность, которой она обладала, когда была необходима для обработки почвы, и, во-вторых, людям наконец-то дали достаточно досуга, чтобы заняться наукой и искусством.

   — А что касается доллара Джона Джонса, который теперь охватывал бесчисленные отрасли промышленности и обширные территории на Земле, он стоил:

   2621 700 лет $912,000,000

   — По правде говоря, джентльмены, сейчас это самое большое частное состояние на земном шаре. И в тот год, 2621 год н. э., было еще тринадцать поколений, прежде чем Джон Джонс сороковой появится.

   — Следуем далее. В 2721 году н. э. в Сенате и Палате представителей Солнечной системы завершилась важная политическая битва. Я имею в виду большой спор о том, представляла ли земная Луна достаточную угрозу для межпланетной навигации, чтобы оправдать ее ликвидацию. Результатом спора стало то, что вопрос был решен утвердительно. Следовательно…

   — Но я прошу у вас прощения, молодые люди. Я иногда упускаю из виду тот факт, что вы не так хорошо осведомлены об исторических вопросах, как я. Вот я говорю с вами о Луне, совершенно забыв, что многие из вас озадачены тем, что я имею в виду. Я советую всем вам, кто еще не посещал музей Соляриса на Юпитере, отправиться туда как-нибудь в воскресенье днем. В этот день поезда Межпланетной пригородной линии ходят каждые полчаса. Вы найдете там полную рабочую модель старого спутника Земли, который, прежде чем он был разрушен, освещал эту планету ночью грубым отраженным светом.

   — Из-за этого решения о нецелесообразности оставлять Луну там, где она была, инженеры начали ее удаление в 2721 году. Кусочек за кусочком его откалывали и доставили на Землю в межпланетных грузовых вагонах. Затем эти фрагменты были запущены зоодолитовым взрывчатым веществом в направлении Млечного Пути со скоростью 11 217 метров в секунду. Эта скорость, конечно, давала каждому вылетающему фрагменту именно то количество кинетической энергии, которое требовалось, чтобы позволить ему преодолеть обратное притяжение Земли отсюда до бесконечности. Осмелюсь сказать, что эти лунные фрагменты все еще путешествуют.

   — В начале удаления Луны в 2721 году нашей эры, накопленное богатство Джона Джонса сорокового, составляло:

   2721 800 лет $17,400,000,000

   — Конечно, имея в своем распоряжении такую колоссальную сумму, директора фонда сделали обширные инвестиции на Марсе и Венере.

   — К концу двадцать восьмого века, или 2807 году н. э., Луна была полностью ликвидирована и отправлена по частям в космос, на что потребовалось 86 лет. Настоящим я привожу достижения доллара Джона Джонса, как на дату, когда луна была полностью удалена, так и на конец 900-го года после ее внесения:

   2807 886 лет $219,000,000,000

   2821 900 лет $332,000,000,000

   — Смысл этих цифр, джентльмены, если сказать простым языком, состоял в том, что доллар Джона Джонса теперь составлял практически все богатство на Земле, Марсе и Венере — за исключением одного университетского участка на каждой планете, который, конечно, был собственностью школы.

   — А теперь я попрошу вас отправиться со мной в 2906 год н. э. В этом году директора фонда Джона Джонса осознали тот факт, что они оказались в ужасном затруднительном положении. Согласно соглашению, по которому Джон Джонс депонировал свой доллар еще в 1921 году, проценты должны были начисляться ежегодно в размере трех процентов. В 2900 году нашей эры было живо тридцать девятое поколение Джона Джонса, представленное джентльменом по имени J664M42721Мужской, которому было тридцать лет, и он был помолвлен с молодой леди по имени T246M42652Женский.

   — Несомненно, вы спросите, в каком таком затруднительном положении оказались директора. Объясню.

   — Тщательная оценка богатств Нептуна, Урана, Сатурна, Юпитера, Марса, Венеры и Меркурия, а также Земли, вместе с точным подсчетом оставшегося тепла на Солнце и оценкой этого тепла в очень приличной оценке за калорию, показала, что общее богатство планет Солнечная система составила 6 309 525 241 362,15 долларов.

   — Но, к сожалению, простое вычисление показало, что если бы мистер J664M42721Мужской женился на мисс T246M42652Женский и был благословлен ребенком к 2921 году, который ознаменовался тысячным годом с момента внесения доллара Джона Джонса, то в этом году ребенку причиталась бы следующая сумма:

   2921 1000 лет $6,310,000,000,000

   — Это просто показало вне всяких возможных аргументов, что к 2921 году нашей эры нам не будет хватать 474 758 637,85 долларов, что бы выплатить долг Джону Джонсу сороковому.

   — Я скажу вам, джентльмены, Совет директоров был в бешенстве. Выдвигались такие дикие предложения, как отправка экспедиционного корпуса к ближайшей звезде, чтобы захватить какую-нибудь другую Солнечную систему и таким образом получить больше территории, чтобы восполнить дефицит. Но этот проект был невозможен из-за количества лет, которые потребовались бы.

   — Видения огромных судебных исков нарушили сон тех несчастных людей, которые сформировали директорат Доллар Джона Джонса. Но на пороге одного из крупнейших гражданских исков, которые когда-либо знали суды, произошло нечто, что изменило все.

   Профессор снова достал крошечный прибор из жилетного кармана, поднес его к уху и отрегулировал переключатель. Металлический голос проскрежетал: "Пятнадцать часов пятьдесят две минуты… пятнадцать часов пятьдесят две минуты… пять…" Он положил прибор обратно и продолжил свою речь.

   — Я должен поспешить с завершением моей лекции, джентльмены, поскольку у меня назначена встреча с профессором C122B24999Мужской из Университета Сатурна в шестнадцать часов. Так, дайте мне вспомнить… Я обсуждал большой гражданский иск, который висел над головами директоров Доллар Джона Джонса.

   — В общем так, у этого мистера J664M42721Мужской, тридцать девятого потомка оригинального Джона Джонса, была любовная ссора с мисс T246M42652Женская, которая немедленно уничтожила вероятность их брака. Ни один из них не уступил другому. Ни один из них никогда не был женат. И когда мистер J664M42721Мужской умер в 2946 году н. э. от разбитого сердца, как утверждалось, он был одинок и бездетен.

   — В результате не было никого, кому можно было бы передать Солнечную Систему. Немедленно вмешалось Межпланетное правительство и завладело всем. В этот момент, конечно, частная собственность прекратилась. Почти в мгновение ока мы достигли истинных социалистических и демократических условий, на которые человек тщетно надеялся на протяжении веков.

   — На сегодня это все, джентльмены. Класс свободен.

   Один за другим лица исчезали с визафона.

   На мгновение профессор задумался.

   — Замечательный человек, этот старый социалист, Джон Джонс первый, — тихо сказал он себе, — дальновидный человек, светлый человек, учитывая, что он жил в такую темную эпоху, как двадцатый век. Но как его хорошо продуманный план едва не пошел наперекосяк. Предположим, что вдруг родился бы сороковой потомок?

   КОНЕЦ

   * Harry Stephen Keeler. "John Jones's Dollar" (1915)
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    Клемент Физандье

    АВТОМАТИЧЕСКИЙ ОБЕДЕННЫЙ СТОЛ С САМООБСЛУЖИВАНИЕМ
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— О'Киф, мой мальчик, я рад тебя видеть! — сказал Хикс, так сердечно хлопнув меня по плечу, что мои искусственные зубы выпали на полдюйма. Я ненавижу людей, которые не могут воздержаться от тактильных контактов. — Я рад тебя видеть! Ты тот самый человек, с которым я хотел встретиться сегодня утром, О'Киф. Мой дом находится всего в нескольких шагах отсюда. Давай пойдем туда и…

    — Извини, старина, — сказал я самым ледяным тоном, — но я действительно боюсь, что не смогу сопровождать тебя сегодня утром, потому что у меня важная встреча в девять часов, а сейчас без двадцати девять. Возможно, как-нибудь в другой раз.

    Я едва успел разозлиться на себя за то, что предложил эту древнюю хохму, как Хикс прервал меня. Ты просто не можешь закончить предложение, когда рядом этот человек.

    — Тогда отложите эту встречу до другого дня, — ответил он, — потому что это очень важно. — Тут он сделал паузу на несколько секунд, чтобы его слова дошли. — На самом деле, для меня и для вас тоже очень важно, чтобы вы увидели то, что я должен вам показать.

    Хикс приставал ко мне два или три раза до этого, называя себя писателем, только для того, чтобы затащить меня в свою личную берлогу и там несколько часов подряд читать мне отрывки из своих "Эссе по практической философии" с упорством, граничащим с бессердечностью. Однажды он продержал меня там семь часов подряд, читая мне свою замечательную книгу "Необходимость регулярного питания как залог долголетия", из-за чего я пропустил обед и уже на три часа опаздывал к ужину. Тогда я возразил, что у меня срочное дело, и попытался уйти, в конце концов прибегнув к откровенному нарушению вежливости. Это не принесло никакой пользы. Я должен был оставаться там и слушать эту чертову "Регулярность в питании", в то время как я свирепел от голода. Я упоминаю об этом только для того, чтобы объяснить вам, почему я оказал ему холодный прием. И у меня уже начинало возникать ощущение, своего рода мрачное предчувствие, что на этот раз я не смогу выкрутиться.

    — Хикс, — сказал я в отчаянии, — если ты думаешь, что можешь снова хитростью заманить меня и девять часов читать о "Необходимости регулярности в питании" или на какую-нибудь другую отвратительную тему, в то время как я пропускаю приемы пищи и чуть не умираю от голода, я хочу сообщить тебе, что ты ошибаешься, что ты полностью, абсолютно, окончательно послан.

    Нет никаких сомнений, я могу быть твердым, когда это станет необходимым. В ответ на это Хикс просто громко и от души рассмеялся.

    — Знаешь, теперь я сам должен посмеяться над тем случаем, О'Киф, — сказал он. — Это, конечно, было забавно в тот раз, оооо Боже! — и он снова засмеялся, пока слезы не выступили у него на глазах. — Но, — его веселье утихло и он стал серьезным, — но на этот раз это нечто совершенно другое. Я понял, О'Киф, мой мальчик, что прогресс человечества никогда не может быть достигнут словами, и что, — и тут он вопросительно, почти сурово посмотрел на меня, — что статьи и книги, философия и все остальное разве тоже не просто слова? Несомненно, вы считаете их чрезвычайно важными, вы верите, что они ответственны за прогресс человечества, вы, — и он указал на меня указательным пальцем, в то время как его взгляд стал осуждающим, — вы и другие, подобные вам, клянетесь ими. Но я уже давно потерял всякую веру в них. Именно дела, а не слова заставляют мир вращаться. Прежде всего изобретения сделали современный мир таким, какой он есть. И, видя это и понимая в то же время, что я определенно был одарен природой, я могу сказать, значительной, если не необычной степенью изобретательности, я направил свою энергию на изобретение, и, мой мальчик, ты сам рассудишь, добился ли я успеха.

    Тут Хикс хлопнул меня по плечу и затанцевал небольшую отрывистую джигу на тротуаре. Сначала я подумал, что он потерял тот рассудок, который мог быть у него раньше, но вскоре он прекратил свой маленький танец и продолжил:
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     Величайшее изобретение десятилетия
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— О'Киф, сегодня утром тебе посчастливится стать первым посторонним, который увидит полноразмерную рабочую модель величайшего изобретения этого десятилетия — Автоматического обеденного стола с самообслуживанием фирмы Хикс.

    Произнося эти слова, изобретатель сделал пару шагов назад, чтобы лучше рассмотреть эффект.

    — Автоматическое самосохранение… — выдохнул я.

    — Самообслуживание! — сурово поправил изобретатель. — Обеденный Стол С Самообслуживанием.

    — Обеденный стол с самообслуживанием, — механически пробормотала я, в то время как мои мысли начали путаться.

    — Совершенно верно! — заверил гений. — Подумай об этом, мой мальчик, о том, что у тебя есть обеденный стол, за которым тебе не нужно ни к чему тянуться или просить кого-то передать тебе что-нибудь. Просто нажмите кнопку, и вуаля! блюдо, которое вы хотите, находится перед вами, в пределах легкой досягаемости. Ты хочешь еще немного супа? Нужно ли тебе передавать свою тарелку слуге позади вас, который может вылить ее вам за воротник и все время подслушивает весь ваш разговор? Совершенно не нужно. С автоматическим обеденным столом самообслуживания Хикс все, что вам нужно сделать, это нажать кнопку, повернуть стоп-кран — и вот, пожалуйста, ваша тарелка полна! Подумай об этом, парень! Разве это не стоит того, чтобы на это посмотреть?

    Я должен признать, что он заинтересовал меня. Я давно знал Хикса, но не ожидал, что он так кардинально изменит имидж и попробует свои силы в чем-то практическом. Я могу заверить вас, что у меня были серьезные сомнения в осуществимости и успехе этого Автоматического Обеденного стола, но мое любопытство было возбуждено, и поскольку в то утро у меня не было никаких важных дел, я решил пойти и посмотреть. Увиливание — это то, что я ненавижу. Я прибегнул к нему только под давлением обстоятельств, когда сказал Фолифу Хиксу, что у меня важное дело. Чтобы сохранить свое лицо, мне пришлось зайти в аптеку и три минуты разговаривать с самим собой по телефону, отменив ту встречу, потому что Хикс настоял на том, чтобы тоже зайти, и стоял рядом, пока я разговаривал с кем-то, кого там не было, и давал ответы на вопросы, которые мне не задавали. Меня прошиб пот, когда я подумал, что сказал достаточно для пользы изобретателя.
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     Замечательные детали аппарата
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Несколько минут ходьбы привели нас к дому. Мы поднялись на два лестничных пролета, и изобретатель провел меня в небольшую комнату, которая выглядела как кухня, за исключением того, что с одной стороны, рядом с дверью в соседнюю комнату, было расставлено несколько сосудов больших размеров, а также что-то похожее на котел для паровой машины. Оставшееся пространство занимали столы, плиты и другие принадлежности, которые можно было найти на любой другой кухне.

    — В этой комнате, — объяснил изобретатель, — находится электростанция и емкости для хранения, необходимые для Автоматического обеденного стола с самообслуживанием. Здесь, — продолжил он тоном профессора колледжа, излагающего урок химии своему классу, и похлопал котел по крышке, — у нас есть котел для паровой турбины мощностью 2 лошадиные силы новейшей конструкции. Я могу упомянуть, что этот двигатель рассчитан на нормальную скорость в три тысячи оборотов в минуту при давлении двести фунтов в котле.

    Он сделал паузу в своей речи, чтобы оглядеть меня, чтобы понаблюдать за эффектом своих слов. Должен признаться, что я был впечатлен, так как наличие паровой машины на кухне показалось мне, мягко говоря, оригинальной идеей.

    — Двигатель, — продолжал изобретатель, — необходим как источник энергии для вращающегося стола. Вы можете спросить, — и его тон стал тоном человека, готового терпеливо отвечать на несущественные возражения непрофессионала, — вы можете спросить, почему при выборе источника энергии я остановил свой выбор на паровой машине? Паровой двигатель, на современный взгляд, обычно ассоциируется с довольно отсталыми идеями. Электричество удобнее, бензин экономичнее. В этом случае, однако, я отдал предпочтение пару, потому что у паровой машины есть котел, а котел — это то, что мне все равно было нужно, чтобы получить давление для этих герметичных емкостей для хранения.

    Хикс удовлетворенно улыбнулся, подумав о том, какие приятные рассуждения он использовал.

    — Некоторые емкости, — продолжал он, — будут содержать горячие жидкости, используемые на столе, такие как кипяток, супы, чай, кофе и шоколад. Они изготовлены из котловой стали и полностью герметичны. Такими они должны быть, потому что жидкость, содержащаяся в них, должна находиться под давлением. Причина этого опять же заключается в том, чтобы избежать необходимости размещать их высоко, что было бы чрезвычайно неудобно. Как бы то ни было, вы видите, что они расположены так, что ими легко манипулировать, а их верхушки не выше обычного стола.
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Увлекшись своим предметом, изобретатель продолжил свою речь.

    — Еще одним преимуществом пара является то, что в дополнение к обеспечению необходимого давления он позволяет нам нагревать без дополнительных затрат те жидкости, которые должны подаваться горячими. Если бы использовалась динамо-машина или бензиновый двигатель, мне пришлось бы использовать воздушный компрессор для обеспечения необходимого давления и, кроме того, отдельную систему отопления для нагрева жидкостей. С помощью паровой машины эта трудность решается и мощность, сжатие и тепло обеспечиваются одной установкой.

    Я видел, что Хикс гордился этим образцом изобретательности, и, признаюсь, я сам начинал впечатляться. Это, конечно, казалось правдоподобным, и это виделось простым.

    — В сосудах, где хранятся горячие жидкости, я добиваюсь нагрева, пропуская катушку бесшовной вытяжной латунной трубки через саму жидкость, тем самым обеспечивая прямой нагрев — наиболее экономичный способ. С другой стороны, там, где хранятся холодные жидкости, труба, по которой проходит пар от двигателя-котла, заканчивается выше уровня жидкости. Таким образом, выделяется минимум тепла, поскольку индукция тепла практически прекращается при давлении в пятьдесят фунтов на квадратный дюйм, что доходит до контейнера.

    Хикс указал мне, где трубка, ведущая от каждого контейнера, а также от котла, проходила через стену в соседнюю комнату. Затем он повел меня в другую комнату и, остановившись на пороге, указал на подозрительного вида двухъярусный круглый стол больших размеров, со стопорными кранами, рычагами и различными трубками во многих местах.

    — Вот, О'Киф, старина, ты видишь чудо третьего десятилетия Двадцатого века — Обеденный стол Хикса с самообслуживанием!

    Мне показалось, что изобретатель прибавил двенадцать дюймов в окружности груди, когда произносил эти слова.

    Хикс объяснил, что главный паропровод от котла вместе с другими трубами проходил под полом и поднимался через центр стола. Опустившись на колени под столом и попросив меня сделать то же самое, он указал мне, что, хотя центральная ножка стола неподвижна, сам стол вращается на шпинделе, а шпиндель соединен с небольшим устройством, похожим на вращающийся насос. Это был роторный двигатель мощностью 2 лошадиные силы. Хикс показал мне использование рычагов, которые я видел торчащими по всему столу, объяснив, что любой из них приводил в действие дроссельную заслонку, которая впускала или перекрывала пар в двигателе и тем самым поворачивала стол или оставляла его в покое. Помимо этих рычагов дроссельной заслонки, там были и другие рычаги, которые приводили в действие тормоз, так что люди, сидящие за столом, могли остановить его в любой момент, в который они пожелали.
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Сам стол был большим и в остальном очень походил на любой обычный обеденный стол, за исключением того, что на нем стоял еще один, поменьше, похожий на полку. Мне поведали, что это было сделано только для того, чтобы на него можно было поставить еще один набор посуды. На обоих столах я заметил несколько предметов, похожих на маленькие железные ограждения высотой от дюйма до трех дюймов.

    — Это держатели для тарелок и блюд, — сказал изобретатель. — Они сделаны здесь для того, чтобы ни один из них не соскользнул в результате действия центробежной силы. А здесь, — он сделал паузу и указал на кран, которые я увидел сначала, — здесь, пожалуй, самая отличительная особенность обеденного стола Хикса с самообслуживанием, а именно моя система подачи жидкой пищи. Я считаю, что идея подавать суп, чай, кофе или воду со льдом прямо на стол довольно нова. Я считаю, что внедряя эту функцию, я дал миру нечто совершенно новое и наполненное большими возможностями. Эта система кранов не является, как вы могли бы подумать, стационарной, но вращается так же, как стол.

    Заметив сомнение в моих глазах, он взял один из кранов, дернул его, и я увидел, как все множество носиков быстро и бесшумно пронеслось мимо меня.

    — Я могу сказать вам, что выяснить, как заставить эти носики вращаться и при этом сохранять идеально плотное соединение с подводящей трубой, идущей к каждому из них, было непросто, но я это сделал. Я могу добавить, что я сделал эти скользящие соединения особенно плотными, благодаря чему они выдерживают давление в 300 фунтов на дюйм при реальных испытаниях, в то время как 200 фунтов, это максимальное давление, которое им когда-либо придется выдержать.

    Я признаю, что начал чувствовать себя довольно мелким перед этим человеком, и мне было жаль, что я так бесцеремонно разговаривал с ним тем утром. Однако он, казалось, забыл об этом.

    — О'Киф, старина, я хотел показать тебе это, потому что во времена моих неудачных попыток в литературе ты терпеливо слушал меня, и твоя критика была честной, поскольку ты сказал мне, что мои произведения — чушь.

    Я, заикаясь, протестовал, но ему было все равно и он продолжал:

    — Это было ваше мнение, и я согласен с вами, эта все было действительно чушью. Но теперь я чувствую, что вступил в область, принадлежащую мне, и я хочу, чтобы вы были первым и единственным человеком, который увидел мой Стол самообслуживания до его представления публике. И, говоря об этом, я хочу, чтобы вы присутствовали при этом первом знакомстве с ним. В среду на следующей неделе я устрою первый ужин за Обеденным столом с Самообслуживанием для очень немногих избранных друзей. Я хочу, чтобы вы присутствовали, и я хочу, чтобы вы привели с собой одного из своих друзей или родственников, кого-то, кому вы хотели бы оказать особую услугу, потому что, — скромно добавил он, — я считаю, что у меня есть основания называть эту возможность одолжением, поскольку она касается событие немалой важности в анналах современного прогресса.
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Я поблагодарил его и пошел домой. Сначала у меня немного кружилась голова, но я почувствовал себя лучше и мужественнее. Этот человек, Хикс, несомненно, был одним из тех, кто до сих пор упускал свое призвание. Подумайте об этих его идеях! Конечно, нужно было обладать умом, чтобы придумать, как подавать суп прямо в тарелку прямо с кухни! И как он все это просчитал! Паровой двигатель! Рычаги дроссельной заслонки! Пятьдесят фунтов давление в сосудах с жидкостью! Прямой нагрев через катушки бесшовных тянутых латунных труб! Этот человек, несомненно, обладал изобретательским гением. Мне сразу же пришло в голову пригласить на дополнительное место, отведенное мне, мою старую тетушку Зелинду. Возможно, я бы отдал предпочтение Хелен Борден, потому что она была самой красивой девушкой, которую я знал, и, казалось, она проявляла ко мне значительный интерес, но я подумал, что должен дать тете Зелинде шанс. Я не думал о деньгах, которые она собиралась мне оставить. Это была небольшая сумма, но я не так устроен. Я только подумал, что тетя Зелинда, будучи старшей и к тому же моей родственницей, более достойна моего предпочтения. Кроме того, тетя Зелинда проявляла большой интерес ко всем подобным вещам, и я знала, что это доставит ей удовольствие. Я решил взять ее с собой.

    В среду на следующей неделе, в назначенный час, в половине седьмого, избранная компания из восьми человек собралась в гостиной моего друга, изобретателя Хикса. Кроме меня, там был его богатый дядя, мистер Джеремайя Макквинси, вдовец. Это был маленький сморщенный старичок, который выглядел таким кислым, что, глядя на него, можно было быть уверенным, что он легко справился бы с бочонком, полным уксуса. Там была сестра Хикса, толстая молодая матрона лет тридцати пяти, со своим еще более толстым мужем, мистером У. Д. Смитом. Я не называю вымышленного имени, его действительно звали Смит. Была также бабушка Хикса, миссис Дэниелс и был еще один одинокий холостяк, как и я, Том Ирвин, который был нашим с Хиксом общим школьным товарищем. Потом, конечно, была моя тетя Зелинда и я.

    Когда вся компания была в сборе, изобретатель поднялся. Одетый в свой вечерний костюм с большим воротником из накрахмаленного льна, он выглядел внушительно. Моя тетя Зелинда не могла отвести от него глаз.

    — Какой он красивый молодой человек! — сказала она. — Любой может сказать, что он писатель, или изобретатель, или что-то в этом роде, увидев этот замечательный лоб.

    Человек с таким чудесным лбом обратился к компании. В нескольких вступительных словах он объяснил им, что сегодня вечером им предстоит поужинать при необычных обстоятельствах. По его словам, он сообщил им, когда передавал приглашение, что покажет им свое новейшее изобретение и свой шедевр. Но он не сказал им, что это изобретение должно было помочь им поужинать. Вкратце он набросал основную идею Обеденного стола с самообслуживанием.

    — А теперь, — закончил он, — позвольте мне продемонстрировать вам основные рабочие части моего изобретения, так сказать, на земле.

    После чего он провел компанию на кухню и показал им паровой котел и большие емкости для жидкой пищи, а также рассказал о преимуществах своей системы в манере, подобной той, с которой рассказывал мне. Я должен сказать, что чем больше я рассматривал эту технику, тем больше я был впечатлен. Что касается моей тети Зелинды, то она была просто в восторге от этой идеи. На самом деле, все были удивлены, кроме дяди Иеремии, единственной причиной прихода которого на ужин к племяннику было желание сэкономить деньги на еду. Теперь у него появились опасения относительно того, оправдает ли он свои вложения с помощью этого новомодного приспособления. Я имею в виду количество денег, которые он рассчитывал сэкономить.
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Настоящий сюрприз, конечно же, ждал гостей в столовой, где Хикс попросил их сесть за стол, пока он объяснял и излагал теорию и практику, инструктируя их по использованию дроссельной заслонки, рычагов тормоза и кранов для жидкой пищи, которых там было шесть: для горячей воды, воды со льдом, томатного супа, кофе, чая и какао.

    На самом столе и на втором уровне, как назвал его мистер Смит, был сервирован внушительный и восхитительный набор блюд. На верхнем столе стояли блюда с салатами, соусами, овощами и тому подобными блюдами, снаружи и внутри — торты, пироги, пирожные и бесчисленное множество других деликатесов. На нижнем столе в первом ряду стояли блюда из рыбы, мяса, дичи, устриц, а за ними — блюда с дикой и домашней птицей, курицей, уткой, индейкой и десятью другими видами сочного мяса. Короче говоря, если когда-либо и был стол, накрытый богатыми и пикантными блюдами, то именно этот стол стоял сейчас перед нами.

    Изобретатель завершил свое выступление:

    — И помимо экономии времени и хлопот, это изобретение полностью устраняет раздражающего официанта. У меня не было времени полностью укомплектовать Автоматическую машину для мытья посуды с резиновым отсеком Хикс, которая убирает грязную посуду и переносит ее в Автоматическую посудомоечную машину Хикс, которую я установлю на кухне. Однако я попрошу вас просто вставить тарелки в прорезь на задней панели. Здесь достаточно места для хранения посуды, накопившейся за один прием пищи.

    Здесь он обратил наше внимание на желоб глубиной около трех дюймов в задней части стола для наших тарелок, которое слегка наклонялось к его центру. Он сдвинул тарелку вниз по этому склону. Она бесшумно исчез.

    — Резиновые коврики, — объяснил он с довольной улыбкой. — Один из них подается под каждое блюдо, когда оно встает на место, а потом блюдо попадает на резиновый коврик. Чашки помещаются в специальный отсек.

    — Я был так уверен в работоспособности моего изобретения, — продолжил изобретатель после короткой паузы, — что десять минут назад уволил даже повара. На кухне нет повара, в столовой нет официанта, поблизости нет ни одного слуги. В этом нет необходимости. Нас обслужат по-королевски. Леди и джентльмены, к Обеденному столу Хикса с самообслуживанием.
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Компания хранила молчание. Некоторое время мы сидели ошеломленные, пораженные могучим умом этого человека. Затем, однако, аппетит и любопытство посмотреть, как работает стол, взяли верх над нами. Первым блюдом должен был стать суп.

    — Если каждый из вас, пожалуйста, передвинет этот кран своему соседу, вы увидите, с какой скоростью мое изобретение подаст блюдо, с которым в противном случае было бы так трудно справиться.

    Он передвинул кран с надписью "Томатный суп" дяде Иеремии. Последний повернул запорный кран быстрого действия. Жидкость попала на дальний край его суповой тарелки. Давление составляло менее двухсот фунтов на квадратный дюйм.

    Существует естественный закон, согласно которому угол падения равен углу отражения. Никогда не было известно, чтобы этот закон не срабатывал. Таким образом, томатный суп вылетел из тарелки широкой полосой под тем же углом, под которым он ударился о тарелку. Лицо дяди Иеремии соответствовало этому углу наклона. За две секунды он был раскрашен, раскрашен, как краснокожий индеец перед табачной лавкой, раскрашен так, что не осталось ни дюйма чистого лица.

    Компания ахнула, Огастес Хикс побледнел, ибо, хотя он был единственным племянником своего дяди, он испугался. В течение десяти секунд Маккуинси не мог говорить, и его племянник быстро воспользовался этим коротким промежутком времени, чтобы быстро вывести его из комнаты. Позже мне сообщили, что ненормативная лексика, исходившая от дяди Иеремии, была ужасающей, но ванная поглотила ее. Хикс, должно быть, действовал с отчаянной скоростью, потому что через десять минут он появился снова со своим дядей, освободившись от изуродовавшего того томатного супа, но бросая пронзающие взгляды попеременно то на племянника, то на "хитроумное приспособление", как он его назвал.

    Изобретатель извинился, сказав, что ему жаль, что он не предупредил компанию о том, что жидкости находятся под таким высоким давлением, и велел им открывать запорные краны постепенно. После этого тарелки были быстро и легко наполнены, и трапеза началась. Когда суп был готов, тарелки были убраны в отсек транспортера. Все работало как часы.

    Затем каждый взял себе новую тарелку из четырех стопок на столе, и Хикс попросил тетю Зелинду первой взять себе рыбу. Она было как раз напротив нее. Тетя Зелинда открыла дроссельную заслонку. Эффект был волшебным. Стол внезапно развернулся, совершив четырнадцать оборотов за десять секунд, прежде чем даже изобретатель додумался нажать на тормоз.

    — Просто слишком много пара, — объяснил Хикс. — Если вы попробуете это снова, только переместив рычаг наполовину вперед и нажав на тормоз, как только рыба окажется перед вами, у вас не будет никаких проблем.

    Тетя Зелинда так и сделала, и о чудо! рыба остановилась перед ней. Затем каждый взял себе свою порцию. Некоторые не получили результатов с первого раза, но было ясно видно, как мы все согласились, что Обеденный стол Хикса с самообслуживанием, безусловно, сделал свое дело. Потребовалось немного опыта, вот и все.
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Чай со льдом был подан с характерной быстротой.

    Было удивительно, как это давление пара работало, когда его правильно применяли. Тарелки были вставлены в приемник. Они исчезли без единого звука. Это было замечательно. Следующее блюдо, первое блюдо, было предложено гостям за столом без слуг. С мистической быстротой он двигался по кругу, останавливаясь перед каждым из них и с поразительной быстротой переходя к следующему. Это было чудесно. Энтузиазм рос. Беседа становилась все более оживленной. Изобретателя поздравляли со всех сторон. Даже угрюмый дядя Иеремия немного подобрел при мысли о достижениях своего племянника. На самом деле, все были довольны, радостны и счастливы.

    С птицей было покончено, и мясное блюдо было готово к подаче. Мистеру Смиту выпало быть первым, кто начал накрывать на стол. В своем радостном возбуждении он слишком сильно нажал на рычаг дроссельной заслонки. Стол мгновенно тронулся в путь, совершив шесть оборотов, прежде чем закончилась первая секунда. Изобретатель нажал на тормоз. Но сто и не думал останавливаться. Он все еще вращался со скоростью сто сорок оборотов в минуту.

    — Отодвиньте рычаг заслонки! — крикнул Хикс.

    Смит так и сделал, но безрезультатно.

    — Дроссель застрял, — простонал изобретатель. — Мне придется потушить огонь под котлом, потому что тормоз не может удерживать стол при полном давлении пара.

    Но прежде чем он добрался до двери, ведущей на кухню, внезапно послышался странный и зловещий звук, похожий на шипение злобной змеи. Изобретатель побледнел.

    — Господи, помоги нам! — сказал он. — Должно быть, воды в котле стало слишком мало, и давление поднялось так высоко, что шов начал расходиться. Он может взорваться в любой момент. Если вам дорога ваша жизнь, держитесь подальше от этой двери!

    Ирвин направился к единственной двери в комнате.

    — Давай выбираться, — сказал он.

    Он взялся за дверную ручку. Увы! она была заперта. Кто-то либо забрал ключ, либо он был с другой стороны. Инстинктивно я повернулась к окну, но еще до того, как посмотрел вниз, вспомнил, что это квартира на третьем этаже. Стол тем временем увеличил свою скорость. Она была уже велика. Я попробовал нажать на тормоз, но тщетно. Из-за ужасающего трения повалил дым. Это было бесполезно. Стол, освобожденный от тормоза, набрал еще большую скорость. Компания, бледная и взволнованная, прижалась к стене, но пока ничего не происходило. Эти подставки для посуды, безусловно, сделали свое дело.
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Скорость вращения стола нарастала. Мы могли слышать жужжание роторной турбины мощностью 2 лошадиные силы и пение шестеренок, вращающихся с демонической поспешностью. А потом вещи начали покидать этот стол, и когда они это сделали, они покинули его внезапно и с потрясающей силой. Тарелка, полная подливки, поддалась. Она была метко и с силой брошена в затылок мистера Смита, большая часть содержимого исчезла за его воротником. Затем большое плоское блюдо, полное салата из омаров, ударило изобретателя в лицо, и он сел за стол, выглядя как настоящий житель островов Южного моря. Я получил стейк из вырезки небольшой прожарки с полной силой в области желудка. Белый жилет, который он испортил, стоил 19,75 доллара.

    На кухне мы слышали зловещее шипение этого котла. Вой становился все выше, указывая на дальнейшее увеличение числа оборотов. Один за другим предметы, которые были на столе, покидали его с силой снаряда. Несчастный дядя Иеремия случайно оказался на пути десятифунтового окорока, когда тот летел по воздуху. Он получил его в живот и упал, как подстреленный. Сделав это, он сел в месиво из дымящейся горячей коричневой подливки и соуса для индейки, пролитого туда раньше.

    Воздух был насыщен снарядами. Куски рыбы, тарелки, чашки, ножи, блюдца, вилки, ложки, соусницы с содержимым, куриный пирог, свиные сосиски, стейки, зеленые салаты, бутылки ЛеПиреньон, пироги, тарталетки, буханки хлеба, тарелки с маслом, коробки с перцем, солью и корицей, и сотни других объектов летали по воздуху в огромном количестве. Этот стол, безусловно, был хорошо снабжен всем необходимым. Гости уворачивались от этих боеприпасов с проворством, граничащим со сверхчеловеческим. Мужчины ругались, женщины визжали. И все же этот стол набирал скорость, и при каждом новом всплеске скорости шел новый ливень из горячих и холодных, мягких и твердых, больших и маленьких, скользких и липких предметов. Стены были расписаны коричневой подливкой, белой подливкой, красной подливкой, с различными салатами, овощами и соусами. На полу было сплошное море всевозможных блюд. И все же вой становился все выше, скорость увеличивалась.

    Внезапно раздался щелкающий, лопающий, хлопающий звук, и в то же время темно-красная полоса, тонкая, горячая, яростная красная полоса пронзила воздух и ударила в стену. Это был томатный суп. Запорный кран был сорван ужасающим давлением.

    — О, Боже милостивый! — взвизгнул изобретатель. — В этих сосудах с жидкостью слишком высокое давление. Эти запорные краны и компрессионные шайбы…. не выдержат давления… — он замолчал, потому что яйцо всмятку остановило свой безумный полет попав изобретателю в рот. Он упал навзничь и приземлился плечами туда, где пролилось большое блюдо с медом. Там он и остался, прилипнув к полу. Кран немного повернулся и направил струю горячего, наваристого, пикантного томатного супа на стену позади него, от чего она отскочила и ударила несчастного изобретателя в подбородок. Это было так смешно, что я даже начал смеяться, хотя ситуация была опасной, и я получил четыре разных тарелки чего-то на грудь и полфунта масла за уши. Не успел я рассмеяться, как мое несвоевременное веселье было утолено яйцом-пашот, полученным в левый глаз.
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А потом раздался еще один "хлопок", и внезапно струя ледяной воды ударила тетю Зелинду под челюсть, отбросив ее к стене. Когда она упала, ее накладные волосы не исчезли, а остались прилипшими к обоям, удерживаемые очень липкими конфетами, которые попали туда ранее в суматохе.

    Стол разродился еще одним взрывом скорости, и очередной град блюд, в основном сладких, начал падать на нас, сбивая гостей тут и там, как мух. В этой массе были пирожные, песочное печенье, желе, джемы, мармелад и другие сладости, потому что, как я уже тогда рассуждал, для того, чтобы меньший верхний стол подвергался той же центробежной силе, что и нижний, больший стол, край которого двигался быстрее, требовалась большая скорость. Как будто эти кондитерские изделия хотели попасть именно туда, где они были нужнее, клубничное песочное пирожное приземлилось на кислое лицо Джереми Маккуинси в тот же момент, когда большая банка мармелада ударила в его живот, а желе лопнуло у него под ухом. Иеремия пал, как солдат, убитый в бою.

    Шипение продолжалось, становясь все громче. "Хлоп!" — сработал стоп-кран горячего чая, и Ирвин взревел, когда яростная струя ударила его в солнечное сплетение. "Хлоп!" — сработал стоп-кран какао, и в тот же момент Смит, который только что приподнялся на руках, чтобы встать, рухнул на землю, с видом годным для того, чтобы спеть "Далеко вниз по реке Сувани" в роли оригинального чернокожего. "Хлоп!" — сработал кофейный стоп-кран, и миссис Смит свернулась калачиком и упала на поле битвы, а сразу за ней трус Ирвин, который прятался за ее пышными формами. Падая, он получил желе в лицо, а изобретатель, который пытался убежать неизвестно куда, поскользнулся на бифштексе и жестко опустил свою ногу на его живот. Безумный рев Ирвина был слышен даже сквозь шум хаоса, стоны несчастных гостей, визга женщин, свистков, хлопков и шлепков, вызванных ударом стейков, яиц, тарталеток и других твердых продуктов питания, а также шипением и брызгами горячих жидкостей.

    Стол сделал еще один рывок, последний, грандиозный и дикий, и в этот момент он унес с собой кольцо трубок с жидкостью. Мгновенно сплошной слой красно-коричнево-желто-черной жидкости покрыл комнату, обильно, щедро и тщательно поливая собравшихся на полу гостей. Оставшиеся на столе предметы полетели в гущу наших несчастных тел, мгновенно сбивая с ног тех, кто пытался подняться из-под этого яростного раскаленного жидкого слоя. Затем шипение в соседней комнате стало громче, раздался оглушительный грохот, и котел взорвался. Мгновенно жидкость перестала течь. Стол постепенно замедлял ход, пока не стал просто лениво вращаться, и восемь ошеломленных смертных выбрались из-под разной посуды и еды и, прихрамывая, выползли наружу.

    Мне жаль говорить, что моя тетя Зелинда оказалась совершенно неразумной. Она тут же лишила меня наследства. Что касается Хикса, то этот могучий гений отправился в длительное путешествие, и с тех пор я ничего о нем не слышал. Недавно я встретил дядю Иеремию, и он сказал мне, что полностью лишил наследства "этого проклятого, ничтожного негодяя". Все это я охотно рассказал, но, пожалуйста, избавьте меня от дальнейших подробностей!

    КОНЕЦ.

    * Clement Fezandié. "The Automatic Self Serving Dining Table" (1927)
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